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Dear Customer,

We would like to thank you and
congratulate you on your choice. This new
product has been carefully designed and
built using high-quality materials, and
meticulously tested to ensure that it meets
all your culinary requirements.

Please read and observe these simple
instructions, which will enable you to
achieve excellent results from the very first
use. This state-of-the-art appliance comes
to you with our very best wishes.
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Important safety indications

PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO
EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY

e Do not attempt to operate this oven with the door open
since this can result in harmful exposure to microwave
energy. It isimportant not to break or tamper with the
safety interlocks.

e Do not place any object between the oven front face
and the door or allow soil or cleaner residue to
accumulate on sealing surfaces.

e WARNING: If the door or door seals are damaged, the
oven must not be operated until it has been repaired by
a competent person.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, injury to persons or

exposure to excessive microwave oven energy when using

your appliance, follow basic precautions, including the

following:

e Read and follow the specific: "PRECAUTIONS TO
AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE
MICROWAVE ENERGY".
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This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without
supervision.

Keep the appliance and its cord out of reach of children
less than 8 years.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Ensure that the appliance is switched off
before replacing the lamp to avoid the possibility of
electric shock.

WARNING: It is hazardous for anyone other than a
competent person to carry out any service or repair
operation that involves the removal of a cover which
gives protection against exposure to microwave
energy.

WARNING: Liquids and foods must not be heated in
sealed containers since they are liable to explode.

When heating food in plastic or paper containers, keep
an eye on the oven due to the possibility of ignition.

Only use utensils that are suitable for use in microwave
ovens.

If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance
and keep the door closed in order to stifle any flames.
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Microwave heating of beverages canresult in delayed
eruptive boiling, therefore care must be taken when
handling the container.

The contents of feeding bottles and baby food jars shall
be stirred or shaken and the temperature checked
before consumption, in order to avoid burns.

Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should
not be heated in microwave ovens since they may
explode, even after microwave heating has ended.

Details for cleaning door seals, cavities and adjacent
parts.

The oven should be cleaned regularly and any food
deposits removed.

Failure to maintain the oven in a clean condition could
lead to deterioration of the surface that could adversely
affect the life of the appliance and possibly resultin a
hazardous situation.

Only use the temperature probe recommended for this
oven. (For ovens provided with a facility touse a
temperature-sensing probe).

The microwave oven must be operated with the
decorative door open. (For ovens with a decorative
door).

This appliance is intended to be used in household and
similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;

- by clientsin hotels, motels and other residential
type environments;

- farm houses;
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- bed and breakfast type environments.
The microwave oven is intended for heating food and
beverages. Drying of food or clothing and heating of
warming pads, slippers, sponges, damp cloth and similar
may lead to risk of injury, ignition or fire.

Metallic containers for food and beverages are not
allowed during microwave cooking.

The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner.

The appliance must not be installed behind a decorative
door in order to avoid overheating. (This is not
applicable for appliances with decorative door).

The microwave ovenis intended to be used built-in.

The appliance must be operated with any cabinet door
open.

Care should be taken not to displace the turntable when
removing containers from the appliance. (For fixed
appliances and built-in appliances being used equal or
higher than 900mm above the floor and having
detachable turntables. But this is not applicable for
appliances with horizontal bottom hinged door).

Surface of a storage drawer can get hot.

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal
scrapers to clean the oven door glass since they can
scratch the surface, which may result in shattering of
the glass.

WARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to avoid
touching heating elements. Children less than 8 years of
age shall be kept away unless continuously supervised.
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e During and after use the appliance becomes hot. Care
should be taken to avoid touching heating elements
inside the oven.

e WARNING: Accessible parts may become hot during
and after use. Young children should be kept away.

e WARNING: When the appliance is operated in the
combination mode, children should only use the oven
under adult supervision due to the temperatures
generated.

TO REDUCE THE RISK OF INJURY TO PERSONS
GROUNDING INSTALLATION

DANGER

e Electric Shock Hazard

e Touching some of the internal components can cause
serious personal injury or death. Do not disassemble
this appliance.

WARNING
e Electric Shock Hazard

e Improper use of the grounding can result in electric
shock. Do not plug into an outlet until appliance is
properly installed and grounded.

e This appliance must be grounded. In the event of an
electrical short circuit, grounding reduces the risk of
electric shock by providing an escape wire for the
electric current.

e Thisapplianceis equipped with a cord having a
grounding wire with a grounding plug. The plug must be
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plugged into an outlet that is properly installed and
grounded.

Consult a qualified electrician or serviceman if the
groundinginstructions are not completely understood
or if doubt exists as to whether the appliance is properly
grounded.

If it is necessary to use an extension cord, use only a 3-
wire extension cord.

- Ashort power-supply cord is provided to reduce the
risks resulting from becoming entangled in or
tripping over alonger cord.

- Ifalong cord set or extension cord is used:

B The marked electrical rating of the cord set or
extension cord should be at least as great as the
electrical rating of the appliance.

B The extension cord must be a grounding-type 3-
wire cord.

m Thelong cord should be arranged so that it will
not drape over the counter top or tabletop
where it can be pulled on by children or tripped
over unintentionally.
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Materials you can use in microwave oven

Utensils

Remarks

Browning dish

Follow manufacturer's instructions. The bottom of browning
dish must be atleast 3/16 inch (5mm) above the turntable.
Incorrect usage may cause the turntable to break.

Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do

Dinnerware not use cracked or chipped dishes.
. Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most
Glass jars ) X
glassjars are not heat resistant and may break.
Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no
Glassware

metallic trim. Do not use cracked or chipped dishes.

Oven cooking bags

Follow manufacturer's instructions. Do not close with metal
tie. Make slits to allow steam to escape.

Paper plates and cups

Use for short—term cooking/warming only. Do not leave oven
unattended while cooking.

Paper towels

Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with
supervision for a short-term cooking only.

Parchment paper

Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

Microwave-safe only. Follow the manufacturer's instructions.
Should be labeled "Microwave Safe". Some plastic containers

Plastic soften, as the food inside gets hot. "Boiling bags” and tightly
closed plastic bags should be slit, pierced or vented as directed
by package.

. Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to

Plastic wrap ) ) )
retain moisture. Do not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Materials to be avoided in microwave oven

Utensils

Remarks

Aluminum tray

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton with
metal handle

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or metal-
trimmed utensils

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may
cause arcing.

Metal twist ties

May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause afire in the oven.
: Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when
Plastic foam )
exposed to high temperature.
Wood Wood will dry out when used in the microwave oven and may

split or crack.
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Product description

A) Control panel

B) Turntable shaft

C) Observation window
D) Door assembly

E) Safety interlock system
F) Oven cavity

ACCESSORIES

Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity.
Your oven comes with the following accessories:

Turntable Ring Assembly Instruction Manual

79

Turntable Shaft

Higher Wire Rack. (For grilling, e.g. steaks, Lower Wire Rack. (For baking and
sausages and for toasting bread. As a roasting in the oven).
support for shallow dishes).
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TURNTABLE INSTALLATION

Cleaning the cooking compartment and putting the turntable in place. For
new installations, make sure all packaging and shipping tape has been
removed from the turntable shaft. Before using the appliance to prepare
food for the first time, you will need to put the turntable in place correctly.
You must clean the cooking compartment and accessories.

How to put the turntable in place:

1. Place the turntable ring assembly (3) into
the recess in the cooking compartment.

2. Place the glass tray (1) on the turntable
ring assembly (3). Fit the raised, curved
lines in the center of the glass tray
bottom between the three spokes of the
shaft. Make sure that the glass tray (1)
engages in the turntable shaft (2) in the
centre of the cooking compartment
floor. The rollers on the shaft should fit
inside the turntable bottom ridge.

Note:

1. Never use the appliance without the turntable. Make sure that itis
properly engaged. The turntable can turn clockwise or anti-clockwise.

2. Never place the glass tray upside down. The glass tray should never be
restricted.

3. Both glass tray and turntable ring assembly must always be used
during cooking.

4. Some food and containers of food are always placed on the glass tray

for cooking.

Never restrict the movement of the turntable.

6. If glass tray or turntable ring assembly cracks or breaks, contact your
nearest authorized service center.

b
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How the product works

CONTROL PANEL

Symbol  Function

Microwave

Function

Clock/Kitchen Timer

Ellm| @™

Auto Menu
Lock/Cancel
&3s
>). | Start/+30Sec./Confirm
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Use of the appliance

OPERATION

Name

Setting the clock

Description

(1)
(2)

(3)
(4)

(5)

Press “Clock/Kitchen Timer" once and then “00:00"
will display.

Move the slider or press “+" or "-" to set the hour
figures. The time should be within 0-23.

Press “Clock/Kitchen Timer"” to confirm.

Move the slider or press “+" or "-" to set the minute
figures. The time should be within 0-59.

Press “Clock/Kitchen Timer" to confirm.

Kitchen Timer

(1)
(2)

(3)

Press “Clock/Kitchen Timer” twice and then "00:00"
will display.

Move the slider or press “+" or "-" to set the time.
The time should be within 0:05~95:00.

Press “Start/+30Sec./Confirm" to confirm.

Power Level 100% | 80% | 50% 30% 10%

Display P10 P8 P5 P3 P1

(1)

In waiting state, Press "Microwave" and then "P10"
will display.

Microwave A .

(2) Press “Microwave" repeatedly to adjust the power
level, 5 power levels are available.

(3) Move theslider or press “+ “or"-" to set the cook
time.

(4) Press "Start/+30Sec./Confirm" to start cooking.

(1) Press "Function” once and then "G-1" will display.

(2) Move the slider or press "+" or "-" to set the cook
time.

Grill (3) Press "Start/+30Sec./Confirm” to start cooking.

Note: When half of the time has passed, the buzzer

will sound to remind you to turn the food over.
If no operation, the oven will continue working.

Combination

(1)

(2)
(3)

Press "Function” once and then "G-1" will display.
Press “Function” repeatedly to choose the power
youwant,and “C-1","C-2","C-3"and "C-4" will
display in order.

Move the slider or press “+" or "-" to set the cook
time.

Press "Start/+30Sec./Confirm” to start cooking.

Note: Combination instructions
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Instructions Display Microwave Grill Convection

C-1

C-2

1
2
3 C-3
4 C-4

Convection Cooking
with Preheat Function

(1) Press “Function” twice and then “130°C " will display.

(2) Move theslider or press “+" or “-" to set
temperature. 10 options are available, including
130,140,150, 160, 170, 180, 190, 200, 210, 220 (°C).

(3) Press “Start/+30Sec./Confirm” to start cooking.

(4) When preheating is completed, the oven will beep
twice. Open the door and place food in the oven.

(5) Close the oven door.

(6) Move the slider or press “+" or “-" to set the time.
The maximum time value is "95:00"

(7)  Press “Start/+30Sec./Confirm” to start cooking.

Convection Cooking
without Preheat
Function

(1) Press "Function” twice and then “130°C" will display.

(2) Move the slider or press "+" or "-" to set
temperature. 10 options are available, including
130,140,150, 160, 170, 180, 190, 200, 210, 220 (°C).

(3)  Press “Clock/Kitchen Timer" once . Move the slider
orpress “+" or “-" to set the hour figures.

(4) Press“Start/+30Sec./Confirm” to start cooking.

Defrost by Weight

(1) Press “Function” thrice and then the screen will
display "0.1kg".

(2) Move the slider or press “+" or “-" to set the
weight.it should be within 100-2000g.

(3) Press“Start/+30Sec./Confirm” to start defrosting.

Defrost by Time

(1) Press “Function” four times and then the screen will
display “1:00".
(2) Move the slider or press “+" or “-" to set the time.
(3) Press“Start/+30Sec./Confirm" to start defrosting.
Note: When the half time of defrost has elapsed,
buzzer will sound, turnthe food over. If no
operation, the oven will continue working.

Speed cooking

(1) Inwaiting state, press “Start/+30Sec./Confirm” to
cook food with 100% power level for 30 seconds.
Each press on the same key canincrease 30
seconds and the maximum time value is 95 minutes.
Note: Speedy cooking cannot be set in defrost by
weight, multi-stage and auto menu.
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You can use this function to prevent children from

accidentally turning the oven on. To activate the lock:

In waiting state, press and hold “Lock/Cancel” for three

Lock Function for seconds. Along beep sounds and the locked icon will
Children display.

To deactivate the lock:

In locked state, press and hold “Lock/Cancel” for three

seconds. A long beep sounds.

(1) Ifthe clock has been set, the current time will
Inquire function display for three seconds by pressing
"Clock/Kitchen Timer" in the cooking state.

(1) Inwaiting state, press "Auto Menu”, the screen will

display "A-1".
(2) Press “Auto Menu" repeatedly to choose the menu
Auto Menu you need.10 auto menus are available.
(3) Move the slider or press “+" or “-" to set the weight
of the food.

(4) Press "Start/+30Sec./Confirm" to start cooking.
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AUTO MENU CHART

Menu Weight(g) Display Power
1 (about 230g) 1
A-1POTATO 2 (about 460 g) 2 P100
3 (about 690 g) 3
150g 150g
A-2MEAT 3009 3009 P100
4509 4509
600g 600g
150g 150g
250g 250g
A-3 FISH 3509 3509 P80
450g 4509
6509 6509
Ad 150g 1509
VEGETABLE 350g 3509 P100
500g 5009
1cup(2409) 1
BEVERAGE 2 cup (480g) 2 P100
3cup(720g) 3
50 g(coldwater 450 g) 50g
A-6 PASTA | 100 g (coldwater 800 g) 100g P80
150 g (cold water 1200 g) 1509
A-7
POPCORN 100g 1009 P100
200g 200g
A-8 PIZZA 3009 3009 Conv.210°C
4009 4009
A-9 CAKE 4759 4759 Preheatat 160°C
" oHOKeN 12009 12kg Conv220-CoCom210°C
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Cleaning and maintenance

Be sure to unplug the appliance from the power supply.

1.

Clean the cavity of the oven after using with a slightly
damp cloth.

Clean the accessories in the usual way in soapy water.
The door frame and seal and neighbouring parts must
be cleaned carefully with a damp cloth when they are
dirty.

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal
scrapers to clean the oven door glass since they can
scratch the surface, which may result in shattering of
the glass.

Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls
that the food cooked can touch: Place halfalemonina
bowl, add 300ml (1/2 pint) water and heat on 100%
microwave power for 10 minutes. Wipe the oven clean
using a soft, dry cloth.
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Environmental protection and disposal

TROUBLE SHOOTING

Normal

Radio and TV reception may be interfered when
microwave oven operating. Itis similar to the
interference of small electrical appliances, like
mixer, vacuum cleaner, and electric fan.

Itis normal.

Microwave oven interfering TV
reception

In low power microwave cooking, oven light may

Dim oven light become dim. Itis normal.

In cooking, steam may come out of food. Most will
get out from vents. But some may accumulate on
cool place like oven door. It is normal.

Steam accumulating on door,
hot air out of vents

Oven started accidentally with
no foodin.

Itis forbidden to run the unit without any food
inside. Itis very dangerous.

Trouble

Possible Cause

Remedy

Oven cannot be started.

(1) Power cordis not
plugged in tightly.

Unplug. Then plug again after 10
seconds.

(2) Fuse blowing or
circuit breaker works.

Replace fuse or reset circuit
breaker (repaired by professional
personnel of our company)

(3) Trouble with outlet.

Test outlet with other electrical
appliances.

Oven does not heat.

(4) Door is not closed
well,

Close door well.

According to Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) directive, WEEE should be
separately collected and treated. If at any time in
future you need to dispose of this product please
do NOT dispose of this product with household
waste. Please send this product to WEEE
collecting points where available.

Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826.

Condition

Power
consumption

Period after which the equipment
reaches automatically the condition

Standby mode with

information or status display

0.8W

20 Min
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Installation

INSTALLATION AND CONNECTION

1. This applianceis only intended for domestic use.

2. Thisovenisintended for built-in use only. It is not
intended for counter-top use or for use inside a
cupboard.

3. Please observe the special installation instructions.

4. The appliance can be installed in a 60cm wide wall-
mounted cupboard.

5. The appliance is fitted with a plug and must only be
connected to a properly installed earthed socket.

6. The mains voltage must correspond to the voltage
specified on the rating plate.

7. The socket must be installed and connecting cable
must only be replaced by a qualified electrician. If the
plug is no longer to accessible following installation, an
all-pole disconnecting device must be present on the
installation side with a contact gap of at least 3mm.

8. Adapters, multi-way strips and extension leads must
not be used. Overloading canresult in arisk of fire.

The accessible surface may be hot
during and after operation. SSS
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BUILT-IN OVEN
Model: H38DMWID46NB

INSTALLATION
The dimensions attached are in mm.

The units into which the appliance is fitted must be heat-
resistant up 95°c.

The minimum installation height is 850mm.

)

\
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Buildingin

* Do not hold or carry the appliance by the door handle. The door
handle cannot hold the weight of the appliance and may break off.

1. Carefully push the microwave into the box, making sure thatitisin
the centre.

2. Open the door and fasten the microwave with the screws that were
supplied.

Fully insert the appliance and centre it.
Do not kink the connecting cable.
Screw the appliance into place.

Important information with plug

Electrical connection

The appliance is fitted with a plug and must only be connected to a
properly installed earthed socket. Only a qualified electrician who
takes the approriate regulations into account may install the socket or
replace the connecting cable. If the plugis no longer accessible
following installation, an all-pole isolating switch must be present on
the installation side with a contact gap of at least 3 mm.

Contact protection must be ensured by the installation.

Fuse protection: see instructions for use-technical data.
EN 23



Important information without plug

The appliance is designed to be permanently installed with a three-pin
power cord and may only be connected by a licensed expert in
accordance with the connection diagram.

Only a qualified electrician who takes the relevant regulations into
account may replace the power cord. Do not use multiple plugs, power
strips or extensions. Overloading causes arisk of lire.

Il the connectionis no longer accessible following installation, an all-pin
isolating switch with a contact gap of at least 3 mm must be provided.

Connect the wires of the mains power cord in accordance with the following
colour coding:

Greenandyellow Earthwire < (E)
Blue Neutral wire (N)

Brown Live (L)
Great Britain and Australia:

Do not connect the appliance usinga 13 A plug or protectit witha 13 A
fuse. The appliance must be protected using a fuse that is rated 16 A
or higher. The appliance must be disconnected from the power supply
during all installation work. When the appliance is installed, protection
must be provided against accidental contact in the future.
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Wichtige Sicherheitshinweise

Produktbeschreibung

Funktionsweise des Produkts

Gebrauch des Gerits

Reinigung und Wartung

Umweltschutz und -entsorgung

Installation

Sehr geehrte(r) Kundin/Kunde!

Vielen Dank, dass Sie sich flr unser Produkt
entschieden haben, wir gratulieren lhnen
zu dieser Wahl. Dieses neue Produkt wurde
sorgfaltig entworfen und aus hochwertigen
Materialien hergestellt und griindlich
getestet, um sicherzustellen, dass es alle
Ilhre Anforderungen an einen guten Ofen
erfllt.

Lesen und beachten Sie diese einfachen
Hinweise, damit Sie schon bei der ersten
Anwendung hervorragende Ergebnisse
erzielen konnen. Dieses hochmoderne
Gerat kommt mit unseren besten
Wiinschen zu lhnen.
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Wichtige Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNGEN SORGFALTIG AUF

VORSICHTSMASSNAHMEN, UM EINE ZU HOHE
MIKROWELLENBELASTUNG ZU VERHINDERN

e Versuchen Sie nicht, diesen Ofen mit offener Tur zu
betreiben, weil ein Betrieb bei offener Tur zu schadlicher
Belastung durch Mikrowellen fihren kann. Manipulieren
Sie keinesfalls die Sicherheitsverriegelungen oder
entfernen Sie sie.

e Stellen Sie keinen Gegenstand zwischen die Vorderseite
des Ofens und die Tur und verhindern Sie, dass sich
Schmutz oder Reinigungsmittelreste auf den
Dichtungsflachen ansammeln.

e  WARNUNG: Falls die Tur oder die Turdichtungen
beschadigt sein sollte, darf der Ofen erst wieder in Betrieb
genommen werden, nachdem er durch eine qualifizierte
Person repariert worden ist.

WICHTIGE SICHERHEITS- UND WARNHINWEISE

Zum Schutz vor Feuer, elektrischem Schlag, Verletzungen
und Bestrahlung mit starker Mikrowellenenergie wahrend
der Verwendung des Produktes beachten Sie bitte die
folgenden grundsatzlichen Hinweise, einschlieflich:
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Lesen und beachten Sie die folgenden Hinweise:
.VORSICHTSMASSNAHMEN, UM EINE ZU HOHE
MIKROWELLENBELASTUNG ZU VERHINDERN."

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die
sichere Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden und die damit verbundenen
Gefahren verstanden haben. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und Pflege darf nicht von Kindern
ohne Aufsicht erfolgen.

Bewahren Sie das Gerat und dessen Kabel aulRerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller oder von seinem Service-Mitarbeiter, oder
einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht
werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

WARNUNG: Vor dem Austauschen der Gluhbirne prifen,

ob das Gerat ausgeschaltet ist, um die Gefahr von
Stromschlagen zu vermeiden.

WARNUNG: Fir jede nicht geschulte Personist es
gefahrlich, Kundendienst- oder Reparaturarbeiten
durchzufihren, bei denen Abdeckungen entfernt werden
mussen, die vor der Mikrowellenbelastung schutzen.

WARNUNG: Flussigkeiten und Lebensmittel durfen nicht
in luftdicht verschlossenen Behaltern erhitzt werden, weil
sie explodieren kénnen.

Behalten Sie den Ofen wegen der Entziindungsgefahrim
Auge, wenn Sie Lebensmittel in Kunststoff- oder
Papierbehaltern aufwarmen.
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Verwenden Sie ausschlieRlich fur Mikrowellen6fen
geeignete Utensilien.

Wenn Sie Rauch feststellen, schalten Sie das Gerat aus
oder ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie die
Ofentlr geschlossen, um Flammen zu ersticken.

Die Erwarmung von Getranken durch Mikrowellen kann zu
verzdgertem eruptivem Kochen fihren, daher ist der
Behalter mit Sorgfalt zu behandeln.

Der Inhalt von Sauglingsflaschchen und Babyglaschen
sollte geruhrt oder geschuttelt werden und die
Temperatur sollte vor dem Verzehr kontrolliert werden,
um Verbrennungen zu vermeiden.

Eier inihrer Schale und hartgekochte Eier sollten nicht in
Mikrowellenéfen erhitzt werden, weil sie auch dann noch
explodieren kénnen, wenn die Mikrowellenerhitzung
beendet wurde.

Details zur Reinigung von Turdichtungen, Garraum und
angrenzenden Teilen.

Der Ofen sollte regelmaRig gereinigt und samtliche
Lebensmittelreste entfernt werden.

Wird der Ofen nicht in einem sauberen Zustand gehalten,
kann dies zur Verschlechterung der Oberflache fuhren,
was sich wiederum nachteilig auf die Lebensdauer des
Gerats auswirken und moglicherweise zu einer
gefahrlichen Situation fihren kénnte.

Nur den fur diesen Ofen empfohlenen Temperaturfihler
verwenden. (Fir Ofen, die mit einem Temperaturfiihler
ausgestattet sind.)

Die Mikrowelle muss mit gedffneter Dekortur betrieben
werden. (Fiir Ofen mit Dekortiir.)
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Dieses Gerat ist ausschlielilich fir den Hausgebrauch und
vergleichbare Verwendung bestimmt, wie:

- Personalkliichen in Geschéaften, Biros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- fur die Nutzung durch Gaste in Hotels, Pensionen und
ahnlichen Unterkiinften,
- landwirtschaftliche Betriebe,
- Bed & Breakfast (B&B)-Unterkiinfte.
Der Mikrowellenherd ist flr die Erwarmung von Speisen
und Getranken vorgesehen. Das Trocknen von
Lebensmitteln oder Kleidung sowie das Erwarmen von
Waéarmekissen, Hausschuhen, Schwammen, feuchten
Tuchern und Ahnlichem kann zu Verletzungs-,
Entziindungs- oder Brandgefahr fuhren.

Metallische Behalter fir Speisen und Getranke sind beim
Garen in der Mikrowelle nicht erlaubt.

Das Gerat darf nicht mit einem Dampfreiniger gereinigt
werden.

Das Gerat nicht hinter einer Dekortlre einbauen, um
Uberhitzen zu vermeiden. (Dies gilt nicht fiir Gerate mit
bereits vorhandener Dekortire.)

Der Mikrowellenherd ist fir den Einbau vorgesehen.

Das Gerat muss bei ge6ffneter Schranktur betrieben
werden.

Bei der Entnahme von Behaltern aus dem Gerat ist darauf
zu achten, dass der Drehteller nicht verschoben wird. (Fir
festinstallierte Gerate und Einbaugerate, die in einer
Hohe von 900 mm oder mehr Giber dem Fuliboden
verwendet werden und abnehmbare Drehteller haben.
Dies gilt jedoch nicht fur Gerate mit horizontaler, unten
befestigter Tar).
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Die Oberflache der Aufbewahrungsschublade kann heif3
werden.

Fur die Reinigung der Glasbestandteile der Ofentur keine
Scheuermaterialien oder scharfkantigen Metallschaber
verwenden, da diese die Oberflache zerkratzen und das
Glas zerspringen kann.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Teile kénnen
wahrend des Betriebs heild werden. Die Kochelemente
nicht berthren. Kinder unter 8 Jahren niemals
unbeaufsichtigt in die Nahe des Gerats lassen.

Waéhrend und nach dem Gebrauch wird das Geréat heil. Die
Heizelemente im Ofen nicht beriihren.

WARNUNG: Zugéangliche Teile kdnnen wahrend und nach
dem Gebrauch heifs werden. Kleine Kinder nicht in die
Nahe des Gerats gelangen lassen.

WARNUNG: Kinder sollten den Ofen wegen der
generierten Temperaturen ausschlieRlich unter Aufsicht
von Erwachsenen verwenden, wenn das Gerat im
Kombinationsmodus betrieben wird.

REDUZIERUNG VON VERLETZUNGSRISIKO -
ERDUNG DER INSTALLATION

GEFAHR

Elektroschlaggefahr

Bei Berlihrung der Einbauteile besteht die Gefahr von
schweren Verletzungen und Lebensgefahr. Demontieren
Sie dieses Gerat nicht.

WARNUNG

Elektroschlaggefahr
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Eine nicht fachgerechte Erdung kann das Risiko von
elektrischen Schléagen mit sich bringen. Verbinden Sie das
Gerat niemals mit einer Steckdose, die nicht
ordnungsgemals installiert wurde und geerdet ist.

Dieses Gerat muss geerdet sein. Im Falle eines
Kurzschlusses reduziert die Erdung das Risiko eines
Stromschlags, indem ein Fluchtdraht fir den elektrischen
Strom bereitgestellt wird.

Dieser Ofen ist mit einem Stromkabel ausgestattet, das
eine Erdungsleitung und einen Erdungsstift aufweist. Der
Stecker muss in eine Wandsteckdose gesteckt werden,
die ordnungsgemaR installiert wurde und geerdet ist.

Wenden Sie sich im Zweifel hinsichtlich der
ordnungsgemaléen Erdung des Gerates an einen
Fachelektriker oder an einen Experten.

Verwenden Sie ggf. ausschlieldlich ein dreiadriges
Verlangerungskabel.

- Das beiliegende kurze Netzkabel verhindert Risiken
infolge von Verheddern in oder Stolpern tber ein
langeres Kabel.

- Wenn ein langes Kabel oder ein Verlangerungskabel
verwendet wird:

B Die elektrische Leistung des Kabels oder
Verlangerungskabels muss zumindest der
elektrischen Leistung des Gerates entsprechen.

B Das Verlangerungskabel muss ein geerdetes
dreiadriges Kabel sein.

B Daslange Kabel muss so verlegt werden, dass es
nicht Gber die Tisch- oder Tresenkante
herabhangt, so dass Kinder daran ziehen oder
Personen daruber stolpern kénnten.
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Materialien, die Sie in einem Mikrowellenofen verwenden kénnen

Utensilien

Anmerkungen

Bratgeschirr

Beachten Sie die Herstellerangaben. Der Boden des Bratgeschirrs
muss mindestens 5 mm vom Drehteller entfernt sein. Bei
fehlerhafter Anwendung kann der Drehteller beschadigt werden.

Essgeschirr

Nur mikrowellengeeignet. Beachten Sie die Herstellerangaben.
Verwenden Sie kein gerissenes oder angeschlagenes Geschirr.

Glasbehalter

Immer den Deckel abnehmen. Nur fur das Erwarmen von
Lebensmittel verwenden. Die meisten Glasbehalter sind nicht
hitzebestandig und k&nnen zerspringen.

Glasgeschirr

Nur hitzebesténdiges Glasgeschirr verwenden. Es darf keinen
Metallrand haben. Verwenden Sie kein gerissenes oder
angeschlagenes Geschirr.

Mikrowellenbeutel

Beachten Sie die Herstellerangaben. Nicht mit einem Metallband
verschlielsen. Machen Sie Schlitze, damit der Dampf entweichen kann.

Pappteller und -becher

Nur fur kurzfristiges Garen/Erwarmen verwenden. Wahrend des
Garvorgangs nicht unbeaufsichtigt lassen.

Papierttcher

Abdecken wahrend des Aufwarmens von Lebensmitteln und fur
das Aufsaugen von Fett. Nur fur kurzfristiges Garen unter Aufsicht.

Pergamentpapier

Als Abdeckung verwenden, um Spritzer zu vermeiden bzw.
Einwickeln zum Dampfen.

Kunststoff

Nur mikrowellengeeignet. Beachten Sie die Herstellerangaben. Mit
der Kennzeichnung ,mikrowellengeeignet”. Einige
Kunststoffbehalter werden weich, wahrend die Lebensmittel darin
erwarmt werden. ,Kochbeutel” und andere fest verschlossene
Plastikbeutel sollten mit Schlitzen versehen, durchstochen oder
gemals den Packungsangaben luftdurchldssig gemacht werden.

Frischhaltefolie

Nur mikrowellengeeignet. Abdecken wahrend des Aufwarmens
von Lebensmittels, um die Feuchtigkeit zu bewahren. Die
Frischhaltefolie darf das Lebensmittel nicht berthren.

Thermometer

Nur mikrowellengeeignet (Fleischthermometer und andere
Thermometer von Candy).

Wachspapier

Als Abdeckung verwenden, um Spritzer zu vermeiden und um die
Feuchtigkeit zu bewahren.

Materialien, die nicht in die Mikrowelle dirfen

Utensilien

Anmerkungen

Aluminiumschale

Kann sichwélben. Lebensmittelin mikrowellengeeignetes Geschirr geben.

Lebensmittelkarton mit
Metallgriff

Kann sichwélben. Lebensmittelin mikrowellengeeignetes Geschirr geben.

Utensilien aus Metall
oder mit Metallrand.

Metall schirmt Lebensmittel vor der Mikrowellenenergie ab.
Metallrahmen kann sich wélben.

MetallverschlUsse

Kénnen wolben und Feuer im Ofen verursachen.

Papierbeutel

Kénnen Feuer im Ofen verursachen.

Schaumstoff

Schaumstoff kann schmelzen oder die darin befindlichen
Lebensmittel bei zu hoher Hitze kontaminieren.

Holz

Holz trocknet im Mikrowellenofen aus und es kann splittern oder reiléen.
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Produktbeschreibung

A) Bedienfeld

B) Drehtellerwelle

C) Sichtfenster

D) Turbaugruppe

E) Sicherheitsverriegelungssystem
F) Innenraum

ZUBEHOR

Nehmen Sie den Ofen und das gesamte Material aus dem Karton und
aus dem Garraum. lhr Ofen ist mit dem folgenden Zubehér
ausgestattet:

Drehtellerring-Baugruppe Bedienungshandbuch

&

=g/

Drehtellerwelle

Hoheres Drahtgestell (Zum Grillen, z. B. Niedrigeres Drahtgestell (zum Backen
von Steaks, Wirstchen und zum Toasten und Braten in der Mikrowelle).
von Brot. Als Stander fur flaches Geschirr).
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DREHTELLER-MONTAGE

Reinigung des Garraums und Einsetzen des Drehtellers. Vergewissern Sie
sich bei Neuinstallationen, dass alle Klebebander, die zur Verpackung und
zum Transport befestigt wurden, von der Drehscheibenwelle entfernt
wurden. Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal fur die Zubereitung von
Speisen verwenden, miissen Sie den Drehteller richtig einsetzen. Sie
mussen den Garraum und das Zubehor reinigen.

So setzen Sie den Drehteller richtig ein:

1. Setzen Sie den Drehteller @ indie
Aussparung im Garraum.

2. Setzen Sie den Glasteller @ auf die
Drehtellerring-Baugruppe (3). Setzen Sie
die erhabenen Rillen in der Mitte des
Tellerbodens bilindig auf die drei Speichen
des Schafts auf. Achten Sie darauf, dass der
Glasteller (1) in die Drehscheibe (2) in der
Mitte des Garraumbodens einrastet. Die
Rollen auf der Welle sollten in die untere
Kante des Drehtellers passen.

Hinweis:

1. Verwenden Sie das Gerat niemals ohne den Drehteller. Vergewissern
Sie sich, dass er richtig fest sitzt. Der Drehteller kann sich im oder
gegen den Uhrzeigersinn drehen.

2. Den Drehteller aus Glas niemals umgekehrt verwenden. Der Drehteller
aus Glas darf niemals blockiert werden.

3. Beijedem Garvorgang missen immer sowohl der Glasteller, als auch
der Drehtellerring verwendet werden.

4. Einige Lebensmittel und Lebensmittelbehélter miissen zum Garen
immer auf den Glasteller gestellt werden.

5. Darauf achten, die Bewegung des Drehtellers nicht einzuschranken.

6. Falls der Glasteller oder der Drehtellerring reiRen oder brechen sollte,
wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.
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Funktionsweise des Produkts

BEDIENFELD

Symbol  Funktion

% Mikrowelle
F Funktion
CL) Uhr/Kichentimer
IEI Auto-Menu
&[ll,s Sperren/Abbrechen
[?305 Start/+30Sek./Bestatigen
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Gebrauch des Gerats

BETRIEB

Name Beschreibung

(1)  Drticken Sie einmal auf ,,Uhr/Kichentimer”, dann wird
»00:00" angezeigt.

(2) Bewegen Sie den Schieberegler oder driicken Sie
.+ oder ,-", umdie Stunden einzustellen. Die Zeit sollte
zwischen 0-23 liegen.

(3)  Dricken Sie zur Bestatigung auf ,,Uhr/Klchentimer®”.

(4) Bewegen Sie den Schieberegler oder driicken Sie
.+ oder ,-", umdie Minuten einzustellen. Die Zeit sollte
zwischen O und 59 liegen.

(5)  Driicken Sie zur Bestatigung auf ,,Uhr/Klchentimer®”.

(1) Drucken Sie zweimal auf ,,Uhr/Kichentimer”, dann wird
.00:00" angezeigt.

(2) Bewegen Sie den Schieberegler oder driicken Sie

Kiichen-Timer .+" oder ,-",um die Zeit einzustellen. Die Zeit sollte
innerhalb von 0:05~95:00 liegen.

(3) Driicken Sie zum Bestatigen
.Start/+30Sek./Bestéatigen”.

Uhr einstellen

Energiestufe | 100% | 80% | 50% | 30% 10%
Anzeige P10 P8 P5 P3 P1

(1) Dricken Sie im Wartezustand die Taste ,Mikrowelle” und
dann wird ,P10" angezeigt.

(2) Drucken Sie wiederholt auf ,,Mikrowelle”, um die
Leistungsstufe einzustellen; es stehen fiunf
Leistungsstufen zur Verfiigung.

(3) Bewegen Sie den Schieberegler oder driicken Sie
.+"oder ,-",umdie Garzeit einzustellen.

(4) Drucken Sie ,Start/+30Sek./Bestatigen”, um den
Garvorgang zu starten.

(1) Dricken Sie einmal auf ,,Funktion”. Dann wird ,,G-
1" angezeigt.

(2) Bewegen Sie den Schieberegler oder driicken Sie
.+"oder ,-",um die Garzeit einzustellen.

(3) Drucken Sie ,Start/+30Sek./Bestatigen”, um den

Grill Garvorgang zu starten.

Mikrowelle

Hinweis: Wenn die Halfte der Zeit verstrichenist, ertént
ein Signalton, um Sie daran zu erinnern, das
Gargut zu wenden. Wenn keine Bedienung
erfolgt, lduft das Gerat weiter.
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Kombination

(1)

(2)
(3)

Driicken Sie einmal auf ,,Funktion”. Dann wird ,,G-

1" angezeigt. Driicken Sie wiederholt auf ,Funktion”, um
die gewlinschte Leistung auszuwahlen, und
nacheinander werden C-1, C-2, C-3 und C-4 angezeigt.
Bewegen Sie den Schieberegler oder dricken Sie

.+" oder ,.-",um die Garzeit einzustellen.

Dricken Sie ,Start/+30Sek./Bestétigen”, um den
Garvorgang zu starten.

Hinweis: Anweisungen fur Kombi-Betrieb

Anweisungen Anzeige Mikrowelle Grill Konvektion

1 C-1
2 C-2
3 C-3
4 C-4

(1) Drlcken Sie zweimal die Taste ,,Funktion”, dann wird
.130°C" angezeigt.

(2) Bewegen Sie den Schieberegler oder driicken Sie
.+" oder ,-", um die Temperatur einzustellen. Es sind 10
Optionen verfiigbar, darunter 130, 140, 150, 160, 170,
180, 190, 200, 210, 220 (°C).

Konvektionsgaren mit (3) Drucken Sie ,Start/+30Sek./Bestatigen”, um den
Vorwirmfunktion Garvorgang zu starten.

(4)  Wenndas Vorheizen beendet ist, piept das Gerat zweimal.
Offnen Sie die Tir und stellen Sie das Gargut hinein.

(5)  Geratetur schlieRen.

(6) Bewegen Sie den Schieberegler oder driicken Sie
.+ oder ,-",umdie Zeit einzustellen.

Der maximale Zeitwert ist ,95:00".

(7)  Drucken Sie ,Start/+30Sek./Bestatigen”, um den
Garvorgang zu starten.

(1) Dricken Sie zweimal die Taste ,,Funktion”, dann wird
.130°C" angezeigt.

(2) Bewegen Sie den Schieberegler oder driicken Sie

Konvektionsgaren .+" oder ,-",um die Temperatur einzustellen. Es sind 10
ohne Optionen verfiigbar, darunter 130, 140, 150, 160, 170,
Vorwirmfunktion 180, 190, 200, 210, 220 (°C).

(3)  Driicken Sie einmal auf ,Uhr/Kiichentimer”, Bewegen Sie
den Schieberegler oder driicken Sie,,+" oder ,-", um
die Stunden einzustellen.

(4) Drucken Sie ,Start/+30Sek./Bestatigen”, um den
Garvorgang zu starten.

(1) Drucken Sie dreimal ,,Funktion”. Auf dem Display wird
.0,1kg" angezeigt.

(2) Bewegen Sie den Schieberegler oder driicken Sie

Auftauen nach h " - ,
Gewicht ut .oder .~",umdas Gewnc-:ht einzustellen. Es sollte
zwischen 100 und 2000 g liegen.

(3) Drucken Sie ,Start/+30 Sek./Bestatigen”, um den

Auftauvorgang zu starten.
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Auftauen nach Zeit

(1)  Dricken Sie viermal ,Funktion”. Auf dem Display wird
.1:00" angezeigt.

(2) Bewegen Sie den Schieberegler oder driicken Sie
.+" oder ,-",umdie Zeit einzustellen.

(3) Dricken Sie ,Start/+30 Sek./Bestétigen”, um den
Auftauvorgang zu starten.

Hinweis: Wenn die Hélfte der Auftauzeit abgelaufenist,
ertont ein Signalton, und das Gargut sollte
gewendet werden. Wenn keine Bedienung erfolgt,
lauft das Gerat weiter.

Schnelles Garen

(1)  Dricken Sieim Wartemodus
.Start/+30Sek./Bestatigen”, um 30 Sekunden lang mit
100 % Leistungsstufe zu garen. Jedes Driicken auf diese
Taste verlangert um 30 Sekunden. Die maximale
Zeitspanne betragt 95 Minuten.

Hinweis: Die Funktion ,Schnellgaren” kann nicht im Ment
+Auftauen nach Gewicht", ,Mehrstufig” und
.Auto” eingestellt werden.

Kindersicherung

Sie kénnen diese Funktion verwenden, um zu verhindern, dass
Kinder das Gerét einschalten. Zum Aktivieren der Sperre:
Halten Sie im Wartezustand die Taste

.Sperren/Abbrechen” drei Sekunden lang gedriickt. Es ertont
ein langer Piepton und das Sperrsymbol wird angezeigt.

Zum Deaktivieren der Sperre:

Im gesperrten Zustand halten Sie ,Sperren/Abbrechen” drei
Sekunden lang gedriickt. Es ertont ein langer Piepton.

Funktion abfragen

(1)  Wenndie Uhr eingestellt wurde, wird die aktuelle Uhrzeit
drei Sekunden lang angezeigt, wenn Sie im Garmodus auf
+Uhr/Kiichentimer" driicken.

Auto-Menii

(1)  Dricken Sieim Wartezustand ,,Auto-Meni". Im Display
wird ,A-1" angezeigt.

(2)  Drucken Sie wiederholt auf ,,Auto-Meni"”, um das
gewlinschte Menu auszuwahlen. Es stehen zehn
automatische Menus zur Auswahl.

(3) Bewegen Sie den Schieberegler oder driicken Sie
.+" oder ,-", um das Gewicht des Garguts einzustellen.

(4) Drucken Sie ,Start/+30Sek./Bestatigen”, um den
Garvorgang zu starten.
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TABELLE AUTO-MENU

Menu Gewicht (g) Anzeige Leistung
1 (etwa2309) 1
A-1
KARTOFFEL 2 (etwa 460 g) 2 P100
3 (etwa 690¢) 3
150g 150g
A-2 300g 300g
FLEISCH P100
4509 4509
600g 600g
150g 150g
250g 250g
A-3 FISCH 3509 350g P80
450g 4509
6509 6509
Ad 150g 1509
GEMUSE 3509 3509 P100
500g 5009
1 Tasse (240g) 1
A-5
GETRANK 2 Tassen (480g) 2 P100
3 Tasse(7209) 3
509 (450 gkaltes
Wasser) 09
A-6
100 g (kaltes Wasser
NUDELN 8009) 100g P80
150 g (kaltes Wasser
12009) 1509
A-7
POPCORN 100g 100g P100
200g 2009
A-8 PIZZA 3009 300g Konv.210°C
4004 4004
A-9 KUCHEN 475g 475g Vorheizen auf 160°C
A-10 Vorheizen auf 220°C
BRATHAHNCHEN 12009 12kg Konv.220 °C+Konv.210°C
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Reinigung und Wartung

Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz.

1.

Reinigen Sie den Garraum des Ofens mit einem leicht
angefeuchteten Tuch.

Reinigen Sie das Zubehér ganz normal mit Seifenwasser.
Der Turrahmen, die Dichtung und die angrenzenden
Teile missen sorgfaltig mit einem feuchten Tuch
gereinigt werden, wenn sie verschmutzt sind.

Fur die Reinigung der Glasbestandteile der Ofentur
keine Scheuermaterialien oder scharfkantigen
Metallschaber verwenden, da diese die Oberflache
zerkratzen und das Glas zerspringen kann.

Tipp fur die Reinigung — Einfaches Entfernen von
Lebensmittelriickstdanden von Garraumwanden:
Legen Sie eine halbe Zitrone in eine Schale, geben Sie
300 ml Wasser dazu und erwarmen Sie es bei voller
Mikrowellenleistung (100 %) 10 Minuten lang. Wischen
Sie den Ofen mit einem weichen, trockenen Tuch
sauber.
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Umweltschutz und -entsorgung

FEHLERSUCHE

Normal

Mikrowelle - Stérung des
Fernsehempfangs

Wahrend des Betriebs der Mikrowelle kann der
Radio- und Fernsehempfang gestoért sein. Diese
Stérungen sind mit jenen vergleichbar, die durch
Elektrokleingerate verursacht werden, wie Mixer,
Staubsauger und elektrischem Fohn.

Dasist normal.

Ofenlicht schwach.

Beim Garen mit der Mikrowelle wird das Ofenlicht
eventuell dunkler. Das ist normal.

Dampfansammlung an der Tdr, austreten. Der meiste Dampf tritt aus den
heife Luft kommt aus den

Wahrend des Garens kann Dampf aus Lebensmitteln

LUftungsoffnungen aus. Er kann sich jedoch auf

Garraum eingeschaltet.

Luftungsoffnungen. kuhlen Flachen wie beispielsweise auf der Gerateture
absetzen. Das ist normal.
Geréat ohne Lebensmittelim Esistuntersagt, den Ofen ohne Lebensmittelim

Garraum einzuschalten. Das ist sehr gefahrlich.

Problem Mégliche Ursache Abhilfe
(1) Stromstecker nicht Ausstecken. Nach 10 Sekunden
richtig eingesteckt. wieder einstecken.
(2) Sicherung Sicherung austauschen oder
Gerat kann nicht durchgebrannt oder Trennschalter zurlicksetzen
gestartet werden. Trennschalter (Reparatur durch einen Techniker
ausgelost. unseres Unternehmens).
(3) Problem mit der Steckdose mit anderen
Steckdose. elektrischen Geraten prufen.
Ofen heizt nicht. (_4) D-|e Turistnicht Tur richtig schliefsen.
richtig geschlossen.

Gemal der E-Richtlinie Gber Elektro- und Elektronik-
Altgerate (WEEE) missen Elektro- und Elektronik-
Altgerate separat entsorgt und aufbereitet werden.
Entsorgen Sie dieses Produkt ggf. NIEMALS im
Haushaltsmiill. Geben Sie dieses Produkt bitte an den
entsprechenden Sammelstellen fir Elektro- und
Elektronik-Altgeréate ab.

Geringe Leistungsaufnahme gemag der Verordnung (EU) 2023/826 der Kommission.

Zustand

) Zeitraum, nach dem das Gerat
Energieverbrauch | aytomatisch in den Zustand iibergeht

Bereitschaftszustand mit
Informations- oder
Statusanzeige

0,8W 20 min
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Installation

INSTALLATION UND ANSCHLUSS

1. Dieses Geratist nur fur den Hausgebrauch bestimmt.

2. Dieser Ofenist nur fir den Einbau vorgesehen. Er ist
nicht fur die Verwendung auf einer Arbeitsflache oder
in einem Schrank vorgesehen.

3. Beachten Sie die besondere Installationsanleitung.

4. Das Gerat kannineinen 60 cm breiten Einbauschrank
eingebaut werden.

5. Das Geratist mit einem Stecker ausgestattet, der mit
einer ordnungsgemal} geerdeten Steckdose
verbunden werden muss.

6. Die Spannung muss mit dem Wert auf dem
Typenschild ubereinstimmen.

7. Der Einbau der Steckdose und das Auswechseln des
Anschlusskabels darf nur von einer Elektrofachkraft
vorgenommen werden. Wenn der Stecker nach der
Installation nicht mehr zuganglich sein sollte, muss
eine Poltrennvorrichtung mit einem Kontaktspalt von
mindestens 3 mm vorgesehen werden.

8. Adapter, Steckerleisten und Verlangerungskabel
diirfen nicht verwendet werden. Bei Uberlast besteht
Brandgefahr.

Die Zugangsflache kann nach und
wahrend des Betriebs heil werden. SSS
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EINBAU-MIKROWELLE
Modell: H38DMWID46NB

INSTALLATION
Die Abmessungen sind in mm angegeben.

Die Schranke, in die das Gerat eingebaut wird, missen
hitzebestandig bis 95°c sein.

Die Mindestmontagehdhe betragt 850 mm.

80

s

2

\
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Einbau

» Das Gerat nicht am Turgriff festhalten oder transportieren. Der
Turgriff kann das Gewicht des Gerates nicht halten und bricht ggf. ab.

1. Die Mikrowelle vorsichtig und mittig in das Gehause einschieben.

2. Die Tur 6ffnen und die Mikrowelle mit den beiliegenden Schrauben
befestigen.

Setzen Sie das Gerat vollstandig ein und zentrieren Sie es.
Darauf achten, das Stromkabel nicht abzuknicken.
Das Gerét an seinen Platz verschrauben.

Wichtige Informationen fiir Gerat mit Stecker

Elektrischer Anschluss

Das Gerat ist mit einem Stecker ausgestattet, der mit einer
ordnungsgemal} geerdeten Steckdose verbunden werden muss. Nur
ein qualifizierter Elektriker, der die entsprechenden Vorschriften
berucksichtigt, darf die Steckdose installieren oder das Anschlusskabel
austauschen. Wenn der Stecker nach der Installation nicht mehr
zuganglich sein sollte, muss ein allpoliger Trennschalter mit einem
Kontaktspalt von mindestens 3 mm vorgesehen werden.

Der Bertuihrungsschutz muss durch die Installation gewahrleistet sein.

Absicherung: siehe Gebrauchsanweisung - Technische Daten.
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Wichtige Informationen fiir Gerat ohne Stecker

Das Gerét ist fur die Festinstallation mit einem dreipoligen Netzkabel
vorgesehen und darf nur von einem zugelassenen Fachmann geman
dem Anschlussplan angeschlossen werden.

Der Austausch des Netzkabels darf nur von einem qualifizierten
Elektriker unter Berilicksichtigung der einschlagigen Vorschriften
vorgenommen werden. Verwenden Sie keine Mehrfachsteckdosen,
Steckdosenleisten oder Verlangerungen fir den Gerateanschluss. Bei
Uberlastung des Stromnetzes besteht Brandgefahr.

Wenn der Anschluss nach der Installation nicht mehr zuganglich sein
sollte, muss ein allpoliger Trennschalter mit einem Kontaktspalt von
mindestens 3 mm vorgesehen werden.

SchlieRen Sie die Dréhte des Netzkabels entsprechend der folgenden
Farbkodierung an:

Grin und gelb Erdungsleitung < (E)
Blau Neutralleiter (N)
Braun Spannungsfihrend/Live (L)

GrofRbritannien und Australien:

SchlielRen Sie das Gerat nicht mit einem 13-A-Stecker an und
schitzen Sie es nicht mit einer 13-A-Sicherung. Das Gerat muss mit
einer Sicherung von 16 A oder mehr abgesichert werden. Bei allen
Installationsarbeiten muss das Gerat von der Stromversorgung
getrennt werden. Bei der Installation des Gerats muss ein Schutz
gegen zufalliges Berlihren vorgesehen werden.
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Installazione

Gentile Cliente,
La ringraziamo e ci congratuliamo con Lei
per la scelta effettuata. Questo nuovo

Consulti attentamente queste semplici
istruzioni per ottenere risultati eccellenti
fin dal primo utilizzo. Assieme a questo

prodotto & stato progettato e costruito
accuratamente con materiali di alta
qualita, ed e stato collaudato meticolosa-
mente affinché soddisfi tutte le Sue
esigenze culinarie.

elettrodomestico  all'avanguardia Le
porgiamo i nostri migliori auguri.
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Istruzioni importanti per la sicurezza

CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI

PRECAUZIONI PER EVITARE LA POSSIBILE
ESPOSIZIONE A UN'ECCESSIVA ENERGIA A
MICROONDE

e Perevitare esposizioni nocive all’'energia a microonde,
non provare a utilizzare questo forno con lo sportello
aperto. Prestare particolare attenzione a non
danneggiare o manomettere gli interblocchi di
sicurezza.

e Non collocare alcun oggetto trail lato anteriore del

forno e lo sportello. Evitare I'accumulo di sporcizia o
residui di detersivo sulle superfici di tenuta.

e AVVERTENZA:in caso didanniallo sportello o alle
guarnizioni dello sportello, utilizzare il forno solo dopo
che é statoriparato da una persona competente.

ISTRUZIONI E AVVERTENZE IMPORTANTIPER LA
SICUREZZA

Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche, lesioni
personali 0 esposizione a un'energia eccessiva del forno a
microonde durante I'uso, attenersi alle precauzioni basilari e
alle seguenti avvertenze:
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Attenersi alla seguente specifica: “PRECAUZIONI PER
EVITARE LA POSSIBILE ESPOSIZIONE A
UN'ECCESSIVA ENERGIA A MICROONDE".

Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da
bambini di almeno 8 anni, da persone conridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone
inesperte solo sotto stretta sorveglianza o se hanno
appreso le modalita di utilizzo sicuro
dell’elettrodomestico e sono consapevoli dei relativi
pericoli. Impedire ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione non
devono essere effettuate da bambini non sorvegliati.

Tenere |'elettrodomestico e il cavo fuori dalla portata di
bambini di eta inferiore a 8 anni.

Seil cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un tecnico dell'assistenza
o da una persona con analoga qualifica per evitare rischi.

AVVERTENZA: per evitare scosse elettriche, accertarsi
chel'elettrodomestico sia spento prima di sostituire la
lampadina.

AVVERTENZA: le operazioni di manutenzione e
riparazione che implicano la rimozione degli involucri
possono essere pericolose se non effettuate da
personale competente, dal momento che causano
I'esposizione all'energia a microonde.

AVVERTENZA: nonriscaldare liquidi o alimenti in
contenitori sigillati, poiché potrebbero esplodere.

Quando siriscaldano alimenti contenutiinuna
vaschetta in plastica o carta, controllare
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frequentemente il forno perché i contenitori
potrebbero incendiarsi.

Adoperare solo utensili da cucina idonei all'uso nei forni
a microonde.

Se il formo emette fumo, spegnerlo o scollegarlo
dall'alimentazione elettrica e mantenere chiuso lo
sportello per evitare la propagazione alle fiamme.

Il riscaldamento di bevande nel forno a microonde puo
provocare una violenta ebollizione ritardata, per cui
manipolare il contenitore con cautela.

Per evitare ustioni, mescolare e agitare il contenuto di
biberon e barattoli contenenti alimenti per neonati, e
controllare la temperatura prima del consumo.

Non riscaldare nel microonde uova col guscio e uova
sode intere perché potrebbero esplodere anche dopo la
fine della cottura.

Dettagli per la pulizia delle guarnizioni degli sportelli,
delle cavita e delle parti adiacenti.

E indispensabile pulire regolarmente il forno e
rimuovere tuttiiresidui di alimenti.

Seilforno non viene tenuto sempre pulito, le superfici
potrebbero deteriorarsi, riducendo la durata
dell’'elettrodomestico e causando situazioni pericolose.

Per questo forno utilizzare solo la sonda per la
temperatura consigliata (per i forni dotati di
apparecchiature per l'uso di una sonda di rilevamento
della temperatura).

Il forno a microonde deve essere utilizzato con lo
sportello decorativo aperto (per i forni dotati di
sportello decorativo).
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Questo elettrodomestico e destinato all'uso domestico
e a utilizzi simili a quelli di seguito indicati:

- zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri

ambienti lavorativi;

- clientidi hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- agriturismi;

- bed & breakfast.
Il forno a microonde € progettato per riscaldare alimenti
e bevande. L'asciugatura di alimenti oindumenti el
riscaldamento di cuscinetti scaldanti, pantofole,
spugne, panni bagnati e simili pud provocare lesioni o
innescare incendi.

Non é consentito utilizzare contenitori metallici per
alimenti e bevande durante la cottura a microonde.

Non pulire I'apparecchio con elettrodomestici a vapore.

Per evitare che I'elettrodomestico si surriscaldi, non
installarlo dietro uno sportello decorativo. (non riguarda
elettrodomestici dotati di sportello decorativo).

Il forno a microonde deve essere utilizzato a incasso.

L'apparecchio deve essere messo in funzione conlo
sportello del mobile aperto.

Quando i contenitori vengono rimossi
dall’'elettrodomestico, non spostare il piatto girevole.
(Per gli elettrodomestici fissi e a incasso, dotati di piatti
girevoli staccabili, utilizzati a un'altezza minima di 90 cm
dal pavimento. Non riguarda elettrodomestici dotati di
sportello incernierato orizzontale.)

La superficie del cassetto portaoggetti potrebbe
riscaldarsi.
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e Nonadoperare detersivi aggressivi e abrasivi o
raschietti metallici affilati per pulire il vetro dello
sportello del forno, altrimenti la superficie potrebbe
graffiarsi e il vetro potrebbe frantumarsi.

e AVVERTENZA:I'elettrodomestico e i componenti
accessibili diventano molto caldi durante I'uso. Non
toccare le resistenze. Tenere lontanii bambini di eta
inferiore a 8 anni se non sono sorvegliati
continuamente.

e Durante e dopo l'uso I'apparecchio diventa caldo. Non
toccare le resistenze all'interno del forno.

e AVVERTENZA: Le parti accessibili possono diventare
calde durante e dopo I'uso. Tenere lontani i bambini.

e AVVERTENZA: in modalita combinata, I'uso del forno e
consentito ai bambini solo sotto la supervisione diun
adulto a causa delle alte temperature prodotte.

INSTALLAZIONE DEL COLLEGAMENTO A TERRA PER
RIDURRE IL RISCHIO DI LESIONI PERSONALI

PERICOLO
e Pericolo discossa elettrica

e Perevitare scosse elettriche e lesioni personali gravi o
fatali, non toccare gli elementiinterni. Non smontare
questo elettrodomestico.

AVVERTENZA
e Pericolo di scossa elettrica

e L'usoimproprio della messa a terra puo causare scosse
elettriche. Se I'elettrodomestico non ¢ installato e
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collegato correttamente a terra, non collegarlo alla
presa elettrica.

L'elettrodomestico deve essere dotato dimessa a
terra. In caso di cortocircuito, il collegamento a terra
limita il rischio di scosse elettriche in quantoiil
conduttore di terra garantisce un percorso per la
dissipazione della corrente elettrica.

Questo elettrodomestico e fornito con un cavo dotato
di un conduttore di terra e di una spina di messa a terra.
La spina deve essere collegata a una presa
correttamente installata e dotata di messa a terra.

In caso di dubbi relativi al collegamento a terra
dell'elettrodomestico, consultare un tecnico o un
elettricista qualificato.

Se e necessario adoperare una prolunga, utilizzare un
cavo tripolare.

- llcavo di alimentazione fornito € corto perridurre i
rischi che vi si possa restare impigliati o inciampare.
- Sessiutilizza un cavo lungo o una prolunga:

B Le caratteristiche elettriche nominalidel cavo o
della prolunga devono essere idonee alle
caratteristiche elettriche dell'elettrodomestico.

B L'eventuale prolunga deve essere costituita da
un cavo tripolare dotato di conduttore di terra.

m | cavilunghidevono essere sistematiin modo
che non ciondolino sul top della cucina, per
evitare che vengano tirati dai bambini o possano
far inciampare.

IT54



Materiali utilizzabili nel forno a microonde

Utensili da cucina

Note

Piatto per doratura

Seguire le istruzioni del fabbricante. I fondo del piatto per doratura
deve trovarsi ad almeno 5 mm al di sopra del piatto girevole. Utilizzi
errati potrebbero causare la rottura del piatto girevole.

Stoviglie

Solo quelle utilizzabili nei forni a microonde. Seguire le istruzioni del
fabbricante. Non adoperare piatti screpolati o scheggiati.

Barattoli divetro

Rimuovere sempre il coperchio. Adoperarli solo per riscaldare
lievemente gli alimenti. La maggior parte deibarattoli divetro non
resistono al calore e possono rompersi.

Cristalleria

Adoperare solo cristalleria che resiste nei fornia microonde. Accertarsi
che non siano presenti finiture metalliche. Non adoperare piatti
screpolati o scheggiati.

Sacchetti per la cottura
in forno

Seguire le istruzioni del fabbricante. Non chiuderli con fascette
metalliche. Creare qualche feritoia per lasciare uscire il vapore.

Piatti e bicchieridi carta

Adoperarli solo per cottura o riscaldamento breve. Non lasciare il forno
incustodito durante la cottura.

Carta assorbente

Adoperarla per coprire gli alimenti per riscaldarli e assorbire i grassi.
Adoperarla solo per cotture brevi, senza lasciare incustodito il forno.

Carta daforno

Adoperarla come coperchio per evitare schizzi o per la cottura a vapore.

Plastica

Solo quelle utilizzabili nei forni a microonde. Seguire le istruzioni del
fabbricante. Deve essere presente un'apposita etichetta indicante che
e possibile utilizzarla nei forni a microonde. Alcuni contenitoriin plastica
siammorbidiscono quando gli alimentidiventano caldi. Se si utilizzano
sacchettiper la cottura e sacchettiin plastica chiusi ermeticamente,
praticare piccoli tagli o fori come indicato sulla confezione.

Pellicola di plastica

Solo quelle utilizzabili nei forni a microonde. Utilizzarla per coprire gli
alimenti durante la cottura per trattenere l'umidita. Evitare il contatto
della plastica con gli alimenti.

Termometri

Solo guelli utilizzabili neifornia microonde (termometri per la carne eidolci).

Carta cerata

Adoperarla come coperchio per evitare schizzi o per trattenere 'umidita.

Materiali da evitare nel forno a microonde

Utensili da cucina

Note

Vaschette di alluminio

Possono causare archi elettrici. Trasferire gli alimentiin un piatto
adatto alla cotturaa microonde.

Cartone per alimenti
con maniglie metalliche

Possono causare archi elettrici. Trasferire gli alimentiin un piatto
adatto alla cotturaa microonde.

Utensilida cucinain metallo
o con finiture metalliche

II'metallo scherma gli alimenti dall'energia a microonde. Le finiture
metalliche possono causare archi elettrici.

Fascette metalliche

Possono causare archi elettrici e incendinel forno.

Sacchettidicarta

Possono causare incendinel forno.

Materiale espanso
plastico

Ilmateriale espanso plastico puo fondere o contaminare il liquido
interno quando viene esposto ad alte temperature.

Legno

Quando viene utilizzato nel forno a microonde, il legno si secca e
potrebbe creparsio rompersi.
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Descrizione del prodotto

A) Pannello di controllo

B) Alberino del piatto girevole

C) Finestra di ispezione

D) Sportello

E) Sistema diinterblocco di sicurezza
F) Cavita del forno

ACCESSORI

Togliere il forno e tuttii materiali dal cartone e dalla cavita del forno. Il
forno viene fornito con i seguenti accessori:

Vassoio divetro Anello di supporto del piatto girevole Manuale diistruzioni

79

Alberino del piatto girevole

Griglia superiore. (Per grigliare, ad esempio Grigliainferiore. (Per la cottura di
bistecche, salsicce e per tostare il pane. prodotti da forno e arrosti).
Come supporto per piatti piani.)
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INSTALLAZIONE DEL PIATTO GIREVOLE

Pulizia del vano cottura e posizionamento del piatto girevole. Alla prima
installazione, assicurarsi che tutto il nastro diimballaggio e spedizione sia
stato rimosso dall'alberino del piatto girevole. Prima di utilizzare
I'apparecchio per preparare il cibo per la prima volta, &€ necessario
posizionare correttamente il piatto girevole. E necessario pulire il vano
cottura e gliaccessori.

Come posizionare il piatto girevole:

1. Posizionare I'anello di supporto del piatto
girevole@ nell'apposito incavo del vano
cottura.

2. Posizionareil vassoio di vetro@ sull'anello di
supporto del piatto girevole@. Inserirele
sporgenze curve al centro del fondo del
vassoio di vetro trai tre raggi dell'alberino.
Assicurarsi cheil vassoio divetro @ siinnesti
nell'alberino del piatto girevole (2) al centro
delfondo del vano cottura. | rulli presenti
sull'alberino devono inserirsi all'interno del
bordo inferiore del piatto girevole.

Nota:

1. Non utilizzare mail'elettrodomestico senza il piatto girevole.
Assicurarsi che sia correttamente innestato. Il piatto girevole pud
ruotare in senso orario o antiorario.

2. Non capovolgere il vassoio di vetro. Il vassoio di vetro non deve mai
bloccarsi.

3. Durante la cottura, utilizzare sia il vassoio di vetro che I'anello di
supporto del piatto girevole.

4. Alcunialimenti e irispettivi contenitori devono essere collocati sempre

sul vassoio di vetro per la cottura.

Non ostacolare mai il movimento del piatto girevole.

6. Seil vassoio divetro ol'anello di supporto del piatto girevole siincrina o
sirompe, rivolgersi al centro assistenza autorizzato piu vicino.

IT57

b



Funzionamento del prodotto

PANNELLO DICONTROLLO

Simbolo  Funzione

Microonde

Funzione

Orologio/timer per cottura

Menu Auto

Ellm| @™

Blocco/Annulla

®

&V

o
wv

Start/+30 sec./Conferma
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Uso dell’'elettrodomestico

UsoO

Nome Descrizione

(1)  Premere una volta “"Orologio/timer per cottura”; sul display
verra visualizzato “00:00".

(2)  Agire sul dispositivo di scorrimento o premere “+" 0 “-" per
impostare le cifre dell'ora. L'ora deve essere compresatra

Impostazione 0e23.
dell’orologio (3)  Premere “Orologio/timer per cottura” per confermare.
(4)  Agire sul dispositivo di scorrimento o premere “+" 0 “-" per
impostare le cifre dei minuti. Il valore impostato deve
essere compreso tra0 e 59.
(5) Premere “"Orologio/timer per cottura” per confermare.
(1)  Premere due volte "Orologio/timer per cottura”; verra
visualizzato “00:00".
(2)  Agire sul dispositivo di scorrimento o premere “+" 0 “-" per

Timer per cottura . . .
impostare il tempo. Il valore impostato deve essere

compreso tra 0:05 e 95:00.
(3)  Premere "Start/+30 sec./Conferma” per confermare.

Livello di potenza 100% 80% | 50% | 30% | 10%
Valore visualizzato P10 P8 P5 P3 P1

(1) Instatodiattesa, premere "Microonde”; sul display verra
visualizzato “P10".

Microonde

(2) Premereripetutamente “Microonde” per regolare la
potenza su uno dei 5 livelli disponibili.

(3)  Agire sul dispositivo di scorrimento o premere “+" 0 “-" per
impostare il tempo di cottura.

(4) Premere “Start/+30 sec./Conferma" per avviare la cottura.

(1)  Premere “Funzione” una volta; sul display verra visualizzato
"G-1".

(2)  Agire sul dispositivo di scorrimento o premere “+" 0 “-" per
impostare il tempo di cottura.

Grill (3) Premere “Start/+30 sec./Conferma"” per avviare la cottura.

Nota: quando é trascorsa meta del tempo, il cicalino suonera
per ricordarti di girare il cibo. Se non viene effettuata
alcuna operazione, il forno continua a funzionare.
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Cottura combinata

(1)

(2)

(3)
Nota:

Premere “Funzione” una volta; sul display verra visualizzato
“G-1". Premere ripetutamente “Funzione"” per scegliere la
potenza desiderata; in sequenza verranno visualizzati “C-
1","C-2","C-3"e"C-4".

Agire sul dispositivo di scorrimento o premere "+" o
impostare il tempo di cottura.

Premere “Start/+30 sec./Conferma"” per avviare la cottura.

per

Istruzioni per la cottura combinata

Istruzioni

Valore Microonde Grill Convenzione

visualizzato

C-1

C-2

1
2
3 C-3
4 C-4

Cottura a
convezione con
funzione di
preriscaldamento

(1)

(2)

(3)
(4)

(5)
(6)

(7

Premere “Funzione” due volte; sul display verra visualizzato
"130°C".

Agire sul dispositivo di scorrimento o premere "+" 0 “-" per
impostare la temperatura. Sono disponibili le 10 opzioni
seguenti: 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200, 210 e 220
(°C).

Premere “Start/+30 sec./Conferma"” per avviare la cottura.
Al termine del preriscaldamento, il forno emettera un
doppio segnale acustico. Aprire lo sportello e inserire il cibo
nel forno.

Chiudere lo sportello del forno.

Agire sul dispositivo di scorrimento o premere “+" 0 “-" per
impostare il tempo. Il valore massimo per iltempo & “95:00".
Premere “Start/+30 sec./Conferma" per avviare la cottura.

Cottura a
convezione senza
funzione di
preriscaldamento

(1)

(2)

(3)

(4)

Premere “Funzione” due volte; sul display verra visualizzato
"130°C".

Agire sul dispositivo di scorrimento o premere "+" 0 “-" per
impostare la temperatura. Sono disponibili le 10 opzioni
seguenti: 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200, 210 e 220
(°C).

Premere unavolta Orologio/timer per cottura”. Agire sul
dispositivo di scorrimento o premere “+" 0 “-" per
impostare le cifre dell ora.

Premere “Start/+30 sec./Conferma" per avviare la cottura.

u_n

Scongelamento in
base al peso

(1)

(2)

(3)

Premere "Funzione” tre volte; sul display verra visualizzato
“0.1kg".

Agire sul dispositivo di scorrimento o premere “+" 0 “-" per
impostare il peso. Il valore deve essere compreso tra 100 e
2000 g.

Premere “Start/+30 sec./Conferma” per avviare lo
scongelamento.
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Scongelamento in
base al tempo

(1)  Premere "Funzione” quattro volte; sul display verra
visualizzato "1:00".

(2)  Agire sul dispositivo di scorrimento o premere “+" o
impostare il tempo.

(3)  Premere “Start/+30 sec./Conferma" per avviare lo
scongelamento.

u_n

per

Nota: Quando é trascorsa metd del tempo di
scongelamento, il cicalino suonerd per ricordarti di
girare il cibo. Se non viene effettuata alcuna
operazione, il forno continua a funzionare.

Cottura veloce

(1) Instatodiattesa, premere “Start/+30 sec./Conferma” per
cuocere |'alimento al 100% della potenza per 30 secondi.
Ad ogni pressione sullo stesso tasto € possibile aumentare
il tempo di 30 secondi, fino a un valore massimo di 95
minuti.

Nota: la cottura veloce non puo essere impostata con lo
scongelamento in base al peso, la cotturain pit fasi e il
menu automatico.

Funzione di blocco

E possibile utilizzare questa funzione per evitare che i bambini
accendano accidentalmente il forno. Per attivare il blocco:

In stato di attesa, premere e tenere premuto “"Blocco/Annulla”
per tre secondi. Viene emesso un lungo segnale acustico e sul

bambini display viene visualizzata I'icona del lucchetto.
Per disattivare il blocco:
In stato bloccato, premere e tenere premuto “Blocco/Annulla”
per tre secondi. Viene emesso un lungo segnale acustico.
Funzione di (1) Sel'orologio & stato impostato, premendo “Orologio/timer
per cottura” per tre secondi conil forno in stato di cottura
controllo s .
verra visualizzata |'ora corrente.
(1) Instatodiattesa, premere “Menu Auto”; sullo schermo
verra visualizzato “A-1".
(2)  Premere ripetutamente “Menu Auto” per scegliere il menu
Menu Auto automatico desiderato tra 10 disponibili.

u_n

(3) Agire sul dispositivo di scorrimento o premere “+" 0 “-" per
impostare il peso degli alimenti.
(4) Premere “Start/+30 sec./Conferma" per avviare la cottura.
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TABELLA DEL MENU AUTO

Menu Peso (g) Valore visualizzato Potenza
1 (circa 230g) 1
A-1PATATE 2 (circa 460g) 2 P100
3 (circa690g) 3
150g 150g
3004 3009
A-2CARNE P100
4504 4509
600g 600g
150g 150g
250g 2509
A-3PESCE 3509 3509 P80
4509 4509
6509 6509
Ad 1509 150g
VERDURE 350g 3509 P100
5004 500g
1tazza(2409g) 1
A-5
BEVANDE 2 tazze (480 g) 2 P100
3tazze(720q) 3
509 (acquafredda 4509) 5049
A-6 PASTA |100g(acquafredda800g) 100g P8O
150 g (acqua fredda
12009) 1509
ol 100
POPCORN g 100g P100
200g 200g
A-8 PIZZA 300g 3009 Conv.210°C
400g 4009
A-9DOLCI 4759 4759 Preriscaldare a 160°C
A-10 i °
POLLO 12009 1.2kg Prer\scaldare a220 CDConv.
ARROSTO 220°C+Conv.210°C
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Pulizia e manutenzione

Accertarsi che I'elettrodomestico sia scollegato dalla fonte
di alimentazione.

1.

Pulire la cavita del forno con un panno lievemente
bagnato.

Pulire gli accessori con acqua e sapone.

La cornice dello sportello, la guarnizione e
componenti vicini devono essere puliti attentamente
con un panno bagnato se sono sporchi.

Non adoperare detersivi aggressivi e abrasivi o
raschietti metallici affilati per pulire il vetro dello
sportello del forno, altrimenti la superficie potrebbe
graffiarsi e il vetro potrebbe frantumarsi.
Suggerimento per la pulizia: per facilitare la pulizia
delle pareti della cavita che potrebbero entrare a
contatto con gli alimenti cotti: collocare mezzo limone
in una scodella, aggiungere 300 ml d'acqua e riscaldarla
per 10 minuti conil forno a microonde al 100% della
potenza. Per pulire il forno, strofinarlo con un panno
morbido e asciutto.
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Protezione dell'ambiente e smaltimento

SOLUZIONE DEI PROBLEMI

Normale

Quando il forno a microonde & in funzione, potrebbe
interferire sulla ricezione del segnale radio e
televisivo. Il fenomeno e simile alle interferenze di
piccoli elettrodomestici (ad es. frullatore,
aspirapolvere, ventilatori elettrici).

E normale.

Il forno a microonde interferisce
con laricezione del segnale
televisivo

Se la cottura a microonde awiene a bassa potenza, la

La spia del forno e debole spia del forno potrebbe diventare debole. E normale.

Durante la cottura, potrebbe fuoriuscire vapore dagli
alimenti. La maggior parte viene estratto dagli sfiati.
Parte, perd, potrebbe accumularsi su una zona
fresca, ad esempio lo sportello del forno. E normale.

Accumulo divapore sullo sportello,
fuoriuscita di aria calda dagli sfiati

lIforno si & avviato
accidentalmente senza alimenti.

Non azionare I'elettrodomestico senza alimenti
allinterno. E molto pericoloso.

Problema

Causa possibile Soluzione

(1) Il cavo di
alimentazione non e

Staccare il cavo. Ricollegare il cavo

collegato saldamente.

dopo 10 secondi.

(2) Il fusibile si brucia o
entrainazioneil
salvavita.

Il forno non si awvia.

Sostituire il fusibile o resettare il
salvavita (riparato daun
professionista della societa elettrica).

(3) Problemaconla
presa elettrica.

Provare la presa elettrica con altri
elettrodomestici.

(4) Lo sportellonon &

Il forno non siriscalda. )
chiuso correttamente.

Chiudere bene lo sportello.

In conformita alla direttiva RAEE (Rifiuti di
Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche), le
apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto
devono essere smaltite e gestite separatamente. Se
in futuro occorre smaltire questo prodotto, NON
smaltirlo assieme i rifiuti domestici. Conferire questo
prodotto nei punti disponibili alla raccolta delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto.

Dati sul basso consumo energetico secondo il regolamento (UE) 2023/826 della
Commissione.

i Consumo Tempo dopo il quale l'apparecchio
Condizione energetico raggiunge automaticamente la condizione
Modalita standby con o
visualizzazione delle 0,8W 20 minuti
informazioni o dello stato
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Installazione

INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTO

1. Questo elettrodomestico € progettato solo per usi
domestici.

2. Questo forno e destinato solo per il montaggio a
incasso. Non e progettato per utilizzarlo sul top di
cucina o all'interno di una credenza.

3. Attenersi scrupolosamente alle istruzioni particolari
per l'installazione.

4. L'elettrodomestico puo essereinstallato in una
credenza montata a parete larga 60 cm.

5. L’'elettrodomestico e dotato di una spina che deve
essere collegata solo a una presa dotata dimessa a
terra.

6. Latensionedellarete elettrica deve corrispondere a
quella specificata sulla targhetta.

7. L'installazione della presa e la sostituzione del cavo di
collegamento devono essere effettuati solo da un
elettricista qualificato. Se non € possibile accedere alla
spina dopo l'installazione, predisporre un dispositivo di
scollegamento omnipolare dal lato dell’installazione
con un margine di contatto di almeno 3 mm.

8. Nonadoperare adattatori, prese multiple e prolunghe.
Eventuali sovraccarichi possono causare incendi.

Durante e dopo il funzionamento la
superficie accessibile puo essere SSS
molto calda. BALA
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FORNO DAINCASSO
Modello: H38DMWID46NB

INSTALLAZIONE
Le dimensioni sono espresse in mm.

| mobili in cui viene installato I'elettrodomestico devono
essere resistenti al calore fino a 95°C.

L'altezza minima di installazione € di 850 mm.

)

\
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Incasso

* Non afferrare né trasportare I'elettrodomestico per la maniglia dello
sportello. La maniglia dello sportello non € in grado di sostenere il
peso dell'elettrodomestico e potrebbe rompersi.

1. Spingere con cautela il microonde all'interno del vano,
assicurandosi che sia al centro.

2. Aprirelo sportello e fissare il microonde con le viti in dotazione.

Inserire completamente I'elettrodomestico e centrarlo.
Non piegare il cavo di alimentazione.
Fissare I'elettrodomestico in posizione avvitandolo.

Informazioni importanti per i modelli con spina

Collegamento elettrico

L'elettrodomestico € dotato di una spina che deve essere collegata
solo a una presa dotata di messa a terra. L'installazione della presaola
sostituzione del cavo di collegamento possono essere effettuate solo
da un elettricista qualificato nel rispetto delle normative. Senon é
possibile accedere alla spina dopo l'installazione, predisporre un
interruttore diisolamento omnipolare dal lato dell'installazione con
una distanza tra i contatti di almeno 3 mm.

La protezione dei contatti deve essere garantita dall'installazione.

Fusibile di protezione: si vedano i dati tecnici nelle istruzioni per l'uso.
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Informazioniimportanti per i modelli senza spina

L'elettrodomestico e progettato per essere installato in modo
permanente con un cavo di alimentazione tripolare e pud essere
collegato solo da un tecnico qualificato nel rispetto dello schema di
collegamento.

La sostituzione del cavo di alimentazione pud essere effettuata
unicamente da un elettricista qualificato nel rispetto delle normative
vigenti. Non utilizzare prese multiple, adattatori o prolunghe. Un
eventuale sovraccarico potrebbe dare luogo a un rischio diincendio.
Se dopo l'installazione non & piu possibile accedere al collegamento, &
necessario prevedere un interruttore diisolamento omnipolare con
una distanza trai contatti di almeno 3 mm.

Collegareifili del cavo di alimentazione attenendosi ai seguenti codici colore:

Verde e giallo Filo diterra < (E)
Blu Filo neutro (N)
Marrone Fase (L)

Gran Bretagna e Australia:

Non collegare I'elettrodomestico utilizzando una spinada 13 A, né
proteggerlo con un fusibile da 13 A. L'elettrodomestico deve essere
protetto utilizzando un fusibile di capacita nominale pari o superiore a
16 A. Durante tutte le operazioni diinstallazione I'elettrodomestico
deve essere scollegato dalla rete elettrica. Una volta eseguita
I'installazione, dovra essere prevista una protezione contro il contatto
accidentale futuro.
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Estimado/a cliente/a:

Queremos agradecerle y felicitarle por su
elecciéon. Este nuevo producto ha sido
cuidadosamente disefado y fabricado con
materiales de alta calidad y meticulosamente
probado para asegurarse de que cumple
con todas sus necesidades culinarias.

Por favor, lea y siga estas instrucciones
sencillas, que le permitirdan obtener
excelentes resultados ya desde el primer
uso. Recibe este electrodoméstico de
ultima generacion con nuestros mejores
deseos.
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Indicaciones de seguridad importantes

GUARDE CUIDADOSAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES

PRECAUCIONES PARA EVITAR UNA POSIBLE
EXPOSICION A UN EXCESO DE ENERGIA DE
MICROONDAS

e Nointente hacer funcionar este horno con la puerta
abierta, ya que esto puede provocar una exposiciéon
perjudicial a la energia de las microondas. Es importante
no romper o manipular los mecanismos de cierre de
seguridad.

¢ No coloque ningun objeto entre la parte frontal del horno

y la puerta ni permita que se acumulen restos de suciedad
o de productos limpiadores en las superficies de las juntas.

e ADVERTENCIA: Sila puerta o las juntas de la puerta estan
danadas, no debe utilizarse el horno hasta que un técnico
competente lo haya reparado.

ADVERTENCIA DE SEGURIDAD IMPORTANTE

Para reducir el riesgo de incendio, de descarga eléctrica, de
lesiones personales o de exposicion a un exceso de energia
del horno microondas mientras utiliza el aparato, siga las
precauciones basicas, incluyendo las siguientes:
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Leay siga las siguientes indicaciones: «PRECAUCIONES
PARA EVITAR UNA POSIBLE EXPOSICION A UN EXCESO
DE ENERGIA DE MICROONDAS».

Este electrodomeéstico puede ser utilizado por ninos a
partir de 8 anos y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales disminuidas, o sin experiencia o
conocimientos previos, siempre y cuando lo hagan bajo
supervision, hayan recibido las instrucciones necesarias
para un uso seguro y comprendan los riesgos que esto
implica. Los ninos no deben jugar con este
electrodomeéstico. Las operaciones de limpieza 'y
mantenimiento no deben ser realizadas por ninos sin
supervision.

Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los
ninos menores de 8 anos.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser
sustituido por el fabricante, por su servicio técnico o por
cualquier profesional cualificado similar para evitar
riesgos.

ADVERTENCIA: Para evitar la posibilidad de descargas
eléctricas, asegurese de que el electrodomeéstico esté
apagado antes de cambiar la bombilla.

ADVERTENCIA: Es peligroso que alguien que no sea una
persona competente lleve a cabo cualquier tarea de
mantenimiento o reparacion que implique la retirada de
una cubierta que proteja de la exposicion a la energia de
microondas.

ADVERTENCIA: No se deben calentar liquidos ni
alimentos enrecipientes cerrados, ya que pueden
explotar.

Cuando caliente alimentos en recipientes de plastico o
papel, vigile el horno por la posibilidad de que se inflamen.
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Utilice unicamente utensilios aptos para su uso en hornos
microondas.

Si se genera humo, apague o desenchufe el aparatoy
mantenga la puerta cerrada para apagar las posibles
llamas.

Calentar las bebidas en el microondas puede provocar una
ebullicién retardada, por lo que hay que tener cuidado al
manipular el recipiente.

Antes de consumir el contenido de los biberones y de los
tarros de comida para bebés, hay que removerlo o agitarlo
y comprobar su temperatura, para evitar quemaduras.

Los huevos con cascaray los huevos duros enteros no
deben calentarse en los hornos microondas, ya que
pueden explotar, incluso después de haber terminado de
calentarlos.

Detalles para la limpieza de las juntas de la puerta,
cavidades y piezas adyacentes.

El horno debe limpiarse regularmente y eliminar cualquier
resto de alimento.

No mantener el horno en buenas condiciones de limpieza
podria provocar un deterioro de la superficie que podria
afectar negativamente a la vida util del aparato y
posiblemente provocar una situacion de peligro.

Utilice exclusivamente la sonda de temperatura
recomendada para este horno. (Paralos hornos
compatibles con el uso de una sonda de temperatura).

El horno microondas debe funcionar con la puerta
decorativa abierta. (Para hornos con puerta decorativa).

Este aparato esta disefado para su uso doméstico y para
aplicaciones similares, tales como:
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- Cocinas para personal de tiendas, oficinas y otros

entornos de trabajo.

- Eluso por clientes en hoteles, moteles y otros

entornos de tipo residencial;

- Fincas agricolas;

- Alojamientos turisticos del tipo “bed and breakfast”.
El horno microondas esta destinado a calentar alimentos y
bebidas. El secado de alimentos o ropay el calentamiento de
almohadillas térmicas, pantuflas, esponjas, panos humedos
y similares pueden provocar lesiones, ignicion o incendio.

No se permite el uso de recipientes metalicos para
alimentos y bebidas durante la coccion al microondas.

El aparato no debe limpiarse con un limpiador a vapor.

Para evitar sobrecalentamientos, este electrodoméstico no
debe instalarse detras de una puerta decorativa. (Estono es
aplicable para electrodomésticos con puerta decorativa).

Este horno microondas esta destinado a ser encastrado.

El aparato debe usarse con cualquier puerta del armario
abierta.

Debe tenerse cuidado de no desmontar el plato giratorio
al retirar los envases del aparato. (Para aparatos fijos y
aparatos encastrados que se utilicen a una alturaigual o
superior a 900 mm sobre el suelo y que tengan platos
giratorios desmontables. Pero esto no se aplicaalos
electrodomeésticos con puerta con bisagra inferior
horizontal).

La superficie de un cajon de almacenamiento se puede
calentar.

No utilice limpiadores abrasivos o raspadores metalicos
afilados para limpiar el cristal de la puerta del horno, ya que
pueden rayar la superficie, lo que podria provocar la rotura
del cristal.
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ADVERTENCIA: El electrodoméstico y sus partes
accesibles se calientan durante el uso. Debe prestarse
atencién para no tocar los elementos calientes. Los ninos
menores de 8 anos deben mantenerse alejados del
electrodoméstico, a menos que estén constantemente
vigilados.

Durante y después del uso, el aparato se calienta. Procure
no tocar la resistencia interna del horno.

ADVERTENCIA: Las partes accesibles pueden calentarse
durante y después del uso. Los nifnos pequenos deben
mantenerse alejados de este electrodomeéstico.

ADVERTENCIA: Cuando el electrodoméstico funciona en
el modo combinado, los ninos solo deben usar el horno
bajo supervision de un adulto debido a las temperaturas
generadas.

INSTALACION DE LA TOMA DE TIERRA PARA
REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES A LAS PERSONAS

PELIGRO

Peligro de descarga eléctrica

Tocar algunos de los componentes internos puede causar
graves lesiones personales o la muerte. No desmonte
este aparato.

ADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica

Eluso inadecuado de la toma de tierra puede provocar una
descarga eléctrica. No lo enchufe en una toma de
corriente hasta que el aparato esté correctamente
instalado y conectado a tierra.
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Este electrodoméstico debe ser puesto a tierra. En el caso
de un cortocircuito eléctrico, la conexion a tierra reduce el
riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un cable de
fuga para la corriente eléctrica.

Este electrodomeéstico esta equipado con un cable con un
conductor de puesta a tierra del equipo y el enchufe
correspondiente. El enchufe debe conectarse a unatoma
de corriente correctamente instaladay con puesta a
tierra.

Consulte a un electricista o técnico cualificado silas
instrucciones de conexidn a tierra no se entienden
completamente o si existen dudas sobre si el aparato esta
correctamente conectado a tierra.

Si es necesario utilizar un cable alargador, utilice solo un
cable de 3 hilos.

- Se proporciona un cable de alimentacion corto para
reducir los riesgos que se producen al enredarse o
tropezar con un cable mas largo.

- Sise utiliza un juego de cables largos o un alargador:
B | acapacidad eléctricaindicada del cable o

alargador debe ser como minimo igual ala
capacidad eléctrica del aparato.

B E|cable alargador debe ser un cable de 3 hilos con
conexion a tierra.

B Elcablelargo debe colocarse de forma que no
cuelgue sobre la encimera o el tablero de la mesa,
donde los ninos puedan tirar de él o tropezar con él
involuntariamente.
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Materiales que se pueden utilizar en el horno microondas

Utensilios

Observaciones

Plato para dorar

Siga las instrucciones del fabricante. El fondo del plato para dorar debe
quedar de almenos 3/16 pulgadas (5 mm) por encima del plato giratorio.
Elusoincorrecto puede causar que el plato giratorio se rompa.

Solo apto para microondas. Siga las instrucciones delfabricante. No

Vajila utilice platos agrietados o astillados.
Quite siempre la tapa. Utilicelos sélo para calentar ligeramente los
Frascos de vidrio alimentos. Lamayoria de los frascos de vidrio no sonresistentes al calor y
puedenromperse.
Cristaleria Solo cristaleria de horno resistente al calor. Asegurese de que no tengan

adornos metélicos. No utilice platos agrietados o astillados.

Bolsas de coccioén para
elhorno

Siga las instrucciones del fabricante. No las cierre con bridas metalicas.
Abrahendiduras para permitir que salga el vapor.

Platos y tazas de papel

Utilicelas solo para cocinar/calentar durante un breve periodo de tiempo.
No deje elhorno sin vigilancia mientras cocina.

Servilletas de papel

Utilizar para cubrir los alimentos para recalentarlos y absorber la grasa.
Utilizar con supervision solo para una coccion de corta duracion.

Papel de pergamino

Utilicelo amodo de tapa para evitar salpicaduras o como envoltorio para
cocinar alvapor.

Plastico

Solo apto para microondas. Siga las instrucciones del fabricante. Debe
estar etiquetado como «Seguro para microondas». Algunos recipientes
de plastico se reblandecen al calentarse los alimentos de suinterior. En
las «bolsas de ebullicion» y enlas bolsas de plastico cerradas
herméticamente se deben hacer cortes, perforaciones o aberturas de
ventilacion segun las indicaciones del envase.

Envoltorio de plastico

Solo apto para microondas. Utilizar para cubrir los alimentos durante la
coccion pararetener lahumedad. No permita que el envoltorio de
plastico toque los alimentos.

Termodmetros

Sdlo aptos para microondas (termdmetros para carne y caramelo).

Papelde cera

Utilizar amodo de tapa para evitar las salpicaduras y retener lahumedad.

Materiales que deben evitarse en el horno microondas

Utensilios

Observaciones

Bandeja de aluminio

Puede provocar un arco eléctrico. Cambie los alimentos a un plato apto
para microondas.

Envase de cartonpara
alimentos conasa metdlica

Puede provocar un arco eléctrico. Cambie los alimentos a un plato apto
para microondas.

Utensilios de metal o
con adornos metalicos

Elmetal protege los alimentos de la energia de las microondas. Los
adornos metdlicos pueden provocar la formacion de arcos eléctricos.

Bridas de metal

Puede provocar un arco eléctricoy causar fuego enelhorno.

Bolsas de papel

Puede provocar fuego en elhorno.

Espuma plastica

LLa espuma plastica puede derretirse o contaminar elliquido interior
cuando se expone a altas temperaturas.

Madera

Alutilizarla en elhorno microondas, la madera se secay puede partirse o
agrietarse.

ES 77



Descripcién del producto

A) Panel de control

B) Eje del plato giratorio

C) Ventana de la puerta

D) Puerta

E) Sistema de cierre de seguridad
F) Cavidad del horno

ACCESORIOS

Saque el horno y todos los materiales de la cajay de la cavidad de
coccién del horno. Su horno incluye los siguientes accesorios:

Aro de montaje del plato giratorio Manual de instrucciones

79

Eje del plato giratorio

Bandeja de rejilla superior. (Para cocinar a Bandeja de rejilla inferior. (Para hornear
la parrilla, por ejemplo, filetes, salchichas y y asar en el horno).

para tostar pan. Como soporte para platos

poco profundos).
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INSTALACION DEL PLATO GIRATORIO

Limpieza del compartimento de coccidn y colocacion del plato giratorio. Para
instalaciones nuevas, asegurese de que se haretirado todo el embalaje y la cinta
de transporte del eje de la plataforma giratoria. Antes de utilizar el aparato para
preparar alimentos por primera vez, debera colocar correctamente el plato
giratorio. Debe limpiar el compartimento de coccién y los accesorios.

Cdémo colocar el plato giratorio:

1. Coloque el conjunto del aro giratorio@ en
el hueco del compartimento de coccién.

2. Coloque la bandeja de cristal (1) sobre el
conjunto del anillo giratorio @ Encaje las
lineas curvas en relieve en el centro del
fondo de la bandeja de cristal, entre los tres
radios del eje. Asegurese de que la bandeja
de cristal @ encaje en el eje del plato
giratorio (2) en el centro del suelo del
compartimento de coccién. Los rodillos del
eje deben encajar dentro del reborde
inferior del plato giratorio.

Nota:

1.

No utilice nunca el aparato sin el plato giratorio. Asegurese de que esta
bien encajado. El plato giratorio puede girar en sentido horario o
antihorario.

No coloque nunca la bandeja de cristal boca abajo. La bandeja de cristal
nunca debe quedar atascada.

. Tanto la bandeja de cristal como el aro de montaje del plato giratorio

deben utilizarse siempre durante la coccion.

Algunos alimentos y recipientes de comida deben colocarse siempre en la
bandeja de cristal para cocinar.

Nunca restrinja el movimiento del plato giratorio.

Silabandeja de cristal o el aro de montaje del plato giratorio se agrietan o se
rompen, pdngase en contacto con el servicio técnico autorizado mas cercano.
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Como funciona este producto

PANEL DE CONTROL

Simbolo  Funcién

Microondas

Funcion

Reloj/Temporizador de cocina

Menu Auto

Ellm| @™

Bloquear/Cancelar

®

&V

o
wv

Inicio/+30Seg./Confirmar
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Uso del electrodoméstico

FUNCIONAMIENTO

Nombre Descripcion

(1) Pulse “Reloj/Temporizador de cocina” unavezy
aparecera "00:00".

(2) Mueva el control deslizante o pulse “+" 0 “-" para
ajustar las cifras de las horas. El tiempo debe estar

Configuracion del entre 0-23.

reloj (3) Pulse “Reloj/Temporizador de cocina” para confirmar.

(4) Mueva el control deslizante o pulse “+" 0 “-" para
ajustar las cifras de los minutos. El tiempo debe estar
entre 0-59.

(5) Pulse “Reloj/Temporizador de cocina” para confirmar.

(1) Pulse dos veces “Reloj/Temporizador de cocina"y
aparecera "00:00".

Temporizador de (2) Mueva el control deslizante o pulse “+" 0 “-" para

cocina ajustar la hora. La hora debe estar dentro de 0:05~
95:00.

(3) Pulse "Inicio/+30Seg./Confirmar” para confirmar.

Nivel de potencia 100% 80% | 50% | 30% | 10%
Pantalla P10 P8 P5 P3 P1

(1) Enestado de espera, pulse “Microondas”y, a
continuacioén, aparecera “P10".

Microondas (2) Pulse "Microondas” repetidamente para ajustar el nivel
de potencia, hay 5 niveles de potencia disponibles.

(3) Mueva el control deslizante o pulse “+" 0 “-" para
ajustar el tiempo de coccién.

(4) Pulse "Inicio/+30Seg./Confirmar” para iniciar la
coccion.

(1) Pulse "Funcion” unavezy aparecera "G-1".

(2) Mueva el control deslizante o pulse “+" 0 "-"
ajustar el tiempo de coccion.

(3)  Pulse "Inicio/+30Seg./Confirmar” para iniciar la

Grill coccion.

para

Nota: Cuando la mitad del tiempo haya pasado, el
zumbador sonara para recordarle girar los
alimentos. Sino se realiza ninguna operacion, el
horno seguira cocinando.
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Combi

(1)

Pulse “Funcién” una vez y aparecera "G-1". Pulse
“Funcién” repetidamente para elegir la potencia
deseada, y “C-1","C-2","C-3"y "C-4" se mostraran en
orden.

(2) Mueva el control deslizante o pulse “+" 0 “-" para
ajustar el tiempo de coccion.
(3) Pulse “Inicio/+30Seg./Confirmar” para iniciar la
coccion.
Nota: Instrucciones combinadas
Instrucciones Pantalla Microondas Grill Conveccién
1 C-1
2 C-2
3 C-3
4 C-4

Coccion por
conveccién con
funcion de
precalentamiento

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)

(7)

Pulse "Funcién” dos veces y aparecera “130°C".
Mueva el control deslizante o pulse “+" 0 “-" para
ajustar la temperatura. Hay 10 opciones disponibles:
130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200, 210y 220 (°C).
Pulse “Inicio/+30Seg./Confirmar” para iniciar la
coccion.

Una vez finalizado el precalentamiento, el horno
emitira dos pitidos. Abra la puerta e introduzca los
alimentos en el horno.

Cierre la puerta del horno.

Mueva el control deslizante o pulse “+" 0 “-" para
ajustar la hora. Elvalor maximo de tiempo es “95:00".
Pulse “Inicio/+30Seg./Confirmar” para iniciar la
coccion.

Coccion por
conveccion sin
funcion de
precalentamiento

(1)
(2)

(3)

(4)

Pulse “Funcién” dos veces y aparecera “130°C".
Mueva el control deslizante o pulse “+" 0 “-" para
ajustar la temperatura. Hay 10 opciones disponibles:
130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200, 210y 220 (°C).
Pulse "Reloj/Temporizador de cocina”. Mueva el control
deslizante o pulse “+" 0 "-" para ajustar las cifras de las
horas.

Pulse “Inicio/+30Seg./Confirmar” para iniciar la

coccion.

Descongelacion por
peso

(1)
(2)

(3)

Pulse “"Funcion” tres veces y la pantalla mostrara “0,1 kg".
Mueva el control deslizante o pulse “+" 0 “-" para
ajustar el peso. Debe estar entre 100y 2000 g.

Pulse “Inicio/+30Seg./Confirmar"” parainiciar la

descongelacion.
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Descongelacion por
tiempo

(1) Pulse “Funcion” cuatro veces y la pantalla mostrara
“1:00".

(2) Mueva el control deslizante o pulse “+" 0 “-" para
ajustar la hora.

(3) Pulse “Inicio/+30Seg./Confirmar" para iniciar la
descongelacion.

Nota: Cuando haya transcurrido la mitad del tiempo de
descongelacion, sonara el zumbador, dé la vueltaa
los alimentos. Sino se realiza ninguna operacioén, el
horno seguira cocinando.

Coccion rapida

(1) Enestado de espera, pulse “Inicio/+30Seg./Confirmar”
para cocinar los alimentos con un nivel de potencia del
100% durante 30 segundos. Cada pulsacion de la misma
tecla puede aumentar el tiempo en 30 segundos; el valor
maximo de tiempo es de 95 minutos.

Nota: La coccién rapida no puede ajustarse en
descongelacion por peso, multietapay menu
automatico.

Funcién de bloqueo
para nifos

Puede utilizar esta funcion para evitar que los ninos
enciendan accidentalmente el horno. Para activar la
cerradura:

En estado de espera, mantenga pulsado
"Bloquear/Cancelar” durante tres segundos. Sonara un
pitido largo y aparecera el icono de bloqueo.

Para desactivar el bloqueo:

En estado bloqueado, mantenga pulsado
“Bloquear/Cancelar” durante tres segundos. Suena un pitido
largo.

Funcion de consulta

(1) Sise haajustado el reloj, la hora actual se mostrara
durante tres segundos pulsando “Reloj/Temporizador
de cocina” en el estado de coccidn.

Menu Auto

(1) Enestado de espera, pulse “Menu Auto”, la pantalla
mostrara "A-1".

(2) Pulse “Menu Auto” repetidamente para elegir el menu
que necesite. Hay 10 menus automaticos disponibles.

(3) Mueva el control deslizante o pulse “+" 0 “-" para
ajustar el peso del alimento.

(4)  Pulse “Inicio/+30Seg./Confirmar” para iniciar la
coccion.
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TABLA DE MENU AUTO

Menu Peso (g) Pantalla Potencia
1 (unos 230g) 1
A-1PATATA 2 (unos 460 g) 2 P100
3 (unos 690g) 3
150g 150g
300 300
A-2 CARNE E E P100
4509 4509
600g 600g
150g 150g
250 250
A-3 9 J
PESCADO 3509 3509 P80
450¢ 4509
6509 6509
150 150
Al g g
VERDURA 3504 3509 P100
5009 5009
1taza(2409) 1
A-5
BEBIDAS 2 tazas (480 g) 2 P100
3tazas(7209) 3
AG 50 g (agua fria 450 g) 509
PASTA 100 g (agua fria 800 g) 100g P80
150 g (agua fria 1200 g) 150g
n P1
PALOMITAS 100g 100g 00
200g 2009
As Conv.210°C
onv.
BZZA 300g 300g
400g 4009
A-9 TARTAS 475¢g 475¢g Precalentar a 160°C
A-10 POLLO Precalentara 220 °C
ASADO 12009 1.2kg Conv. 220°C+Conv. 210°C
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Limpieza y mantenimiento

Asegurese de desenchufar el aparato de la red eléctrica.

1. Traseluso,limpie lacavidad de cocinado del horno con

un pano ligeramente humedo.

Limpie los accesorios de la forma habitual con aguay

jabon.

3. Elmarcoylajuntade lapuerta, asicomo las piezas
adyacentes, deben limpiarse bien con un pano humedo
si estan sucios.

4. No utilice limpiadores abrasivos o raspadores
metalicos afilados para limpiar el cristal de la puerta del
horno, ya que pueden rayar la superficie, lo que podria
provocar la rotura del cristal.

5. Consejo de limpieza---Para facilitar la limpieza de las
paredes de la cavidad que pueden tocar los alimentos
cocinados: Ponga medio limén en un bol, anada 300 mi
de agua (1/2 pinta) y caliéntelo al 100% de potencia en
el microondas durante 10 minutos. Limpie el horno
COon un pano suave y seco.

n
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Eliminacion y proteccién del medio

ambiente

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Normal

Elhorno microondas interfiere
en larecepcion de la television

La recepcion de radio y television puede verse afectada
cuando el horno microondas esta en funcionamiento. Se trata
de unainterferencia similar ala que causan los pequefios
electrodomeésticos, como la batidora, la aspiradoray el
ventilador eléctrico.

Se trata de algo normal.

Luz delhorno tenue

Enla coccién con el horno microondas a baja potencia, es
posible que laluz del horno se atenue. Se trata de algo normal.

Acumulacion de vapor enla
puerta, salida de aire caliente
por las rejillas de ventilacion

Al cocinar, puede salir vapor de los alimentos. La mayoria del
vapor sale por las rejillas de ventilacion. Pero puede
acumularse algo de vapor en un lugar mas frio, como la puerta
delhorno. Se trata de algo normal.

Elhorno se pone en marcha
accidentalmente sin comida
dentro.

Queda prohibido hacer funcionar la unidad sin ningun alimento
ensuinterior. Es muy peligroso.

Problema

Causa posible

Solucion

(1) El cable de
alimentacion no esta
bien enchufado.

Desenchufelo. Vuelva a enchufarlo
transcurridos 10 segundos.

No se puede arrancar el
horno.

(2) Salta el fusible o el
disyuntor del circuito.

Sustituya el fusible o restablezca el
disyuntor de circuito (reparado por
personal profesional de nuestra empresa)

(3) Problemas con la
toma de corriente.

Pruebe la toma de corriente con otros
aparatos eléctricos.

Elhorno no calienta.

(4) La puerta no esta
bien cerrada.

Cierre bien la puerta.

Segun la directiva sobre residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos (RAEE), los RAEE deben recogerse y tratarse
por separado. Si en cualquier momento en el futuro
necesita eliminar este producto, no lo deseche conla

basura doméstica. Envie este producto a puntos de
recogida de RAEE alli donde estén disponibles.

Datos de bajo consumo segun el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comision.

o estado

visualizacion de informacion

Condicion i Periodo tras el cual el equipo
Consumo eléctrico| gicanza automaticamente la
condicién
Modo de espera con 08W 20 min
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Instalacion

INSTALACION Y CONEXION

1. Esteaparato esta destinado exclusivamente al uso en el
ambito domeéstico.

2. Estehorno estadisenado unicamente para ser
encastrado. No ha sido disenado para utilizarse en la
encimera ni en el interior de un armario.

3. Observeysigas las instrucciones especiales parala
instalacion.

4. Elelectrodomeéstico puede instalarse en un armario de
pared de 60 cm de ancho.

5. Esteelectrodoméstico esta equipado con una clavijay
solo debe conectarse a un enchufe con toma de tierra
debidamente instalado.

6. Latensiondelareddebe corresponder ala especificada
en la placa de caracteristicas.

7. Tantolainstalacion de la toma de corriente como la
sustitucion del cable de conexion deben ser realizadas
unicamente por un electricista cualificado. Si después de
la instalacién ya no se puede acceder al enchufe, debe
disponerse de un dispositivo de desconexion de todos
los polos en el lado de la instalacion con una distancia de
contacto de al menos 3 mm.

8. No sedeben utilizar adaptadores, regletas multivias y
cables prolongadores. La sobrecarga puede provocar un
riesgo de incendio.

La superficie que queda accesible
puede calentarse durante y después SSS
del funcionamiento. ——
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HORNO ENCASTRABLE
Modelo: H38DMWID46NB

INSTALACION

Las dimensiones adjuntas estan en mm.

Los muebles en los que se instale el aparato deben ser
resistentes al calor hasta 95 °C.

La altura minima de instalacion es de 850 mm.

s

2

8

\
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Instalacion

* No sujete nitransporte el aparato por el asa de la puerta. Elasa de la
puerta no soporta el peso del aparato y puede romperse.

1. Introduzca con cuidado el microondas en la caja, procurando que
quede en el centro.

2. Abrala puertay fije el microondas con los tornillos suministrados.

Introduzca completamente el aparato y céntrelo.
No retuerza el cable de conexién.
Atornille el aparato en su sitio.

Informacién importante con enchufe

Conexion eléctrica

Este electrodoméstico esta equipado con una clavija y solo debe
conectarse a un enchufe con toma de tierra debidamente instalado.
Solo un electricista cualificado que tenga en cuenta las normas
aplicables puede instalar el enchufe o reemplazar el cable de conexién.
Sidespués de lainstalacion ya no se puede acceder al enchufe, debe
disponerse de uninterruptor de aislamiento omnipolar en el lado de la
instalacion con una separacién de contactos de al menos 3 mm.

Lainstalacidn debe garantizar la proteccién ante el contacto.

Proteccion del fusible: vea las instrucciones de uso y los datos técnicos.
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Informacién importante sin enchufe

El aparato esta disenado para ser instalado permanentemente con un
cable de alimentacion de tres clavijas y solo puede ser conectado por
un experto autorizado de acuerdo con el diagrama de conexion.

Solo un electricista cualificado que tenga en cuenta la normativa
vigente puede sustituir el cable de alimentacion. No utilice enchufes
multiples, regletas o prolongadores. La sobrecarga provoca riesgo de
incendio.

Sila conexién ya no es accesible después de la instalacién, debe
preverse un interruptor de aislamiento de todos los polos conuna
distancia entre contactos de al menos 3 mm.

Conecte los hilos del cable de alimentacién de acuerdo con la siguiente
codificacién de colores:

Verdey amarillo Cable de tierra < (E)
Azul Cable neutro (N)
Marrén Directo (L)

Gran Bretana y Australia:

No conecte el aparato con un enchufe de 13 A nilo proteja con un
fusible de 13 A. El aparato debe protegerse con un fusible de 16 Ao
superior. El aparato debe desconectarse de la red eléctrica durante
todos los trabajos de instalacion. Al instalar el aparato, debe preverse
una protecciéon contra contactos accidentales para el futuro.
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Consignes de sécurité importantes

Description du produit
Fonctionnement du produit
Utilisation de l'appareil

Nettoyage et entretien

Protection de I'environnement et élimination

Installation

Cher client,

Nous vous remercions et nous vous
félicitons de votre choix. Ce nouveau
produit a été soigneusement congu et
construit a I'aide de matériaux de grande
qualité et a été testé minutieusement pour
s'assurer qu’il répond a toutes vos
exigences culinaires.

Veuillez lire et observer ces simples
instructions, qui vous permettront
d’obtenir d’excellents résultats des la
premiére utilisation. Cet appareil de pointe
est accompagné de nos meilleurs souhaits.
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Consignes de sécurité importantes

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS EN LIEU SUR

PRECAUTIONS A PRENDRE POUREVITER TOUTE
EXPOSITION POSSIBLE A UNE ENERGIE EXCESSIVE
DES MICRO-ONDES

N'essayez pas de faire fonctionner ce four avec la porte
ouverte, car cela peut entrainer une exposition nocive a
I'énergie micro-ondes. Il est important de ne pas casser
ou modifier les dispositifs de verrouillage de sécurité.

Ne placez aucun objet entre la face avant du four et la

porte et ne laissez aucun résidu de saleté ou de détergent
s'accumuler sur les surfaces d'étanchéité.

AVERTISSEMENT : Sila porte ou les joints de porte sont
endommageés, le four ne doit pas étre utilisé tant qu'iln'a
pas été réparé par une personne compétente.

AVERTISSEMENT CONCERNANT LES CONSIGNES DE
SECURITE IMPORTANTES

Pour réduire les risques d'incendie, de choc électrique, de
blessures ou d'exposition a une énergie excessive du four a
micro-ondes lors de |'utilisation de votre appareil, suivez les
précautions de base, y compris celles qui suivent:

Lisez et respectez les instructions spécifiques :

« PRECAUTIONS A PRENDRE POUR EVITER TOUTE
EXPOSITION POSSIBLE A UNE ENERGIE MICRO-ONDES
EXCESSIVE »
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Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans
et plus et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
connaissant mal I'appareil, s'ils bénéficient d'une
surveillance ou recoivent des instructions concernant
I'utilisation de I'appareil de maniére sire et qu'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

Gardez I'appareil et son cordon hors de portée des
enfants de moins de 8 ans.

Sile cordon d'alimentation est endommagé, faites-le
remplacer par le fabricant, le service aprés-vente ou un
électricien qualifié pour éviter tout risque d'accident.

AVERTISSEMENT : vérifiez que I'appareil est éteint avant
de changer I'ampoule, pour éviter tout risque
d'électrocution.

AVERTISSEMENT : il est dangereux pour toute personne
autre qu'une personne compétente d'effectuer toute
opération d'entretien ou de réparation impliquant
I'enlevement d'un couvercle qui protege contre
I'exposition a I'énergie micro-ondes.

AVERTISSEMENT : les liquides et aliments ne doivent pas
étre chauffés dans des contenants scellés, car ils sont
susceptibles d'exploser.

Lorsque vous chauffez des aliments dans des contenants
en plastique ou en papier, gardez un ceil sur le four en
raison du risque d'inflammation.

N'utilisez que des ustensiles adaptés a l'utilisation dans les
fours a micro-ondes.
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En cas d'émission de fumée, éteignez ou débranchez
I'appareil et gardez la porte fermée afin d'étouffer toute
flamme.

Le chauffage des boissons par micro-ondes peut retarder
I'ébullition par éruption ; il faut donc étre prudent lors de la
manipulation du contenant.

Le contenu des biberons et des pots d'aliments pour
bébés doit étre mélangé ou agité et la température
vérifiée avant consommation, afin d'éviter les bralures.

Les ceufs en coquille et les ceufs durs entiers ne doivent
pas étre chauffés dans un four a micro-ondes, car ils
peuvent exploser, méme apres la fin du chauffage au
micro-ondes.

Détails pour le nettoyage des joints de porte, cavités et
pieces adjacentes.

Le four doit étre nettoyé régulierement et tout dépét de
nourriture doit étre enlevé.

Le fait de ne pas conserver le four propre peut entrainer
une détérioration de la surface qui pourrait nuire ala durée
de vie de I'appareil et éventuellement entrainer une
situation dangereuse.

Utiliser uniquement la sonde de température
recommandée pour ce four. (Pour les fours munis d'un
dispositif permettant d'utiliser une sonde de mesure de la
température.)

Le four a micro-ondes doit fonctionner avec la porte
décorative ouverte. (Pour les fours avec porte
décorative.)

Cet appareil est concu pour étre utilisé dans une
habitation et pour des applications similaires telles que :
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- coins-cuisine du personnel dans des magasins,

bureaux et autres environnements de travail ;

- pardes clients dans des hétels, motels et autres

environnements de type résidentiel ;

- habitations rurales;

- environnements de type chambres d'h6tes ou B&B.
Le four a micro-ondes est destiné au chauffage des
aliments et des boissons. Le séchage d'aliments ou de
vétements et le chauffage de coussins chauffants, de
chaussons, d'éponges, de chiffons humides ou similaires
peuvent entrainer unrisque de blessure, d'inflammation
oud'incendie.

Les récipients meétalliques pour aliments et boissons ne
sont pas autorisés pendant la cuisson au micro-ondes.

L'appareil ne doit pas étre nettoyé a l'aide d'un nettoyeur
avapeur.

L'appareil ne doit pas étre installé derriere une porte
décorative afin d'éviter toute surchauffe. (Cela ne
s'applique pas aux appareils équipés d'une porte
décorative.)

Ce four a micro-ondes est destiné a étre encastreé.
L'appareil doit étre utilisé avec la porte d'armoire ouverte.

Veillez a ne pas déplacer le plateau tournant lorsque vous
retirez les récipients de I'appareil. (Pour les appareils en
pose libre et les appareils encastrables utilisés a une
hauteur supérieure ou égale a 900 mm au-dessus du sol et
munis de plateaux tournants amovibles. Toutefois, cela ne
s'applique pas aux appareils munis d'une porte a
charniéres inférieures horizontales.)

La surface d'un éventuel tiroir de rangement peut devenir
brilante.
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e N'utilisez pas de nettoyants abrasifs agressifs ni de
racloirs en métal pointus pour nettoyer la vitre de la porte
du four, carils peuvent rayer la surface du verre et briser la
vitre.

e AVERTISSEMENT : I'appareil et ses parties accessibles
peuvent devenir bridlants au cours de I'utilisation. Il
convient de faire attention a ne pas toucher les éléments
de chauffage. Les enfants de moins de 8 ans doivent étre
tenus al'écart a moins d'étre surveillés constamment.

e Pendant et aprés l'utilisation, I'appareil devient chaud.
Faites attention a ne pas toucher les éléments de
chauffage a l'intérieur du four.

e AVERTISSEMENT : Les parties accessibles peuvent
devenir chaudes pendant et apres I'utilisation. Tenez les
jeunes enfants a I'écart de 'appareil.

e AVERTISSEMENT : Lorsque I'appareil est utilisé en mode
combiné, les enfants doivent uniquement utiliser le four
sous la surveillance d'un adulte en raison des
températures générées.

POUR REDUIRE LES RISQUES DE BLESSURES AUX
PERSONNES METTANT L'INSTALLATION A LA TERRE

DANGER
e Risque de choc électrique

e Toucher certains des composants internes peut causer
des blessures graves, voire mortelles. Ne démontez pas
cet appareil.

AVERTISSEMENT

e Risque de choc électrique
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Toute utilisation impropre de la mise a la terre vous
expose a unrisque d'électrocution. Ne branchez pas
I'appareil a une prise de courant avant qu'il ne soit
correctement installé et mis a la terre.

Cet appareil doit étre mis ala terre. En cas de court-circuit
électrique, la mise a la terre réduit le risque de choc
électrique en fournissant un cable d'évacuation du
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon muni d'un cable de
mise a la terre doté d'une fiche de mise a la terre. La fiche
doit étre branchée sur une prise correctement installée et
mise a la terre.

Consultez un électricien ou un technicien qualifié si vous
ne comprenez pas totalement les instructions de mise ala
terre ou s'il existe un doute quant ala mise a la terre
correcte de l'appareil.

S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge, utilisez
uniquement une rallonge a 3 fils.

- Uncordon d'alimentation court est fourni pour réduire
les risques de s'’emmeéler ou de trébucher sur un
cordon plus long.

- Siunensemble de cordons long ou une rallonge est
utilisé(e) :

B | apuissance électrique marquée de I'ensemble de
cordons ou de larallonge doit é&tre au moins aussi
élevée que la puissance électrique de I'appareil.

B Larallonge doit étre un cordon a 3 fils de type mise
alaterre.

B |elongcordon doit étre disposé de facon a ne pas
s'enrouler sur le comptoir ou sur le dessus de la
table, afin que les enfants ne puissent pas tirer
dessus et qu'il ne puisse pas causer de chutes.
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Matériaux que vous pouvez utiliser dans un four a micro-ondes

Ustensiles

Remarques

Plat brunisseur

Suivezlesinstructions du fabricant. Le fond du plat brunisseur doit étre a
aumoins 5mMm (3/16 po) au-dessus de la plague tournante. Une
utilisationincorrecte peut entrainer la rupture de la plague tournante.

Vaisselle de table

Uniquement sicompatible micro-ondes. Suivez les instructions du
fabricant. N'utilisez pas de vaisselle craguelée ou ébréchée.

Bocaux en verre

Oteztoujours le couvercle. A n'utiliser que pour réchauffer les aliments
jusgu'a ce quiils soient chauds. La plupart des bocaux en verre ne sont pas
résistants ala chaleur et peuvent se briser.

Verres

Verres résistants ala chaleur uniquement. Assurez-vous de I'absence de
garniture métallique. N'utilisez pas de vaisselle craquelée ou ébréchee.

Sacs de cuisson au four

Suivez les instructions du fabricant. Ne fermez pas avec une attache
meétallique. Faites des fentes pour permettre alavapeur de s'échapper.

Assiettes et gobelets
en papier

Utilisez-les uniquement pour la cuisson/le réchauffement rapide. Ne
laissez pas le four sans surveillance pendant la cuisson.

Essuie-mains en papier

Utilisez-le pour couvrir les aliments afin de les réchauffer et d'absorber les
graisses. Utilisez-le sous surveillance pour une cuisson de courte durée
seulement.

Papier sulfurisé

Utilisez-le comme couvercle pour éviter les éclaboussures ou comme
emballage pour la cuisson ala vapeur.

Plastique

Uniguement sicompatible micro-ondes. Suivez les instructions du
fabricant. Doit porter lamention « Compatible micro-ondes ». Certains
contenants en plastique s'assouplissent lorsque la nourriture al'intérieur
devient chaude. Les « sachets cuisson » etles sacs en plastique
hermétiqguement fermés doivent étre fendus, percés ou ventilés selon
les directives de lemballage.

Film plastique

Uniguement si compatible micro-ondes. A utiliser pour couvrir les
aliments pendant la cuisson afin de retenir lhumidité. Ne laissez pas le film
plastique toucher les aliments.

Thermometres

Seulement sicompatibles micro-ondes (thermometres aviande et a
bonbons).

Papier paraffiné

Autiiser comme protection pour éviter les éclaboussures et retenir
I'humidite.

Matiéeres a éviter dans le four a micro-ondes

Ustensiles

Remarques

Plateau en aluminium

Peut provoquer des arcs électriques. Transférez les aliments dans un plat
adapté pour le micro-ondes.

Carton alimentaire avec
poignée en métal

Peut provoquer des arcs électriques. Transférez les aliments dans un plat
adapté pour le micro-ondes.

Ustensiles en métal ou
a garniture métallique

Le métal protege les aiments de I'énergie des micro-ondes. Les
garnitures métalliques peuvent causer des arcs électriques.

Attaches en métal

Risque de formation d'arcs électriques et dincendie dans le four.

Sacs en papier

Peuvent causer unincendie dans le four.

Mousse plastique

Lamousse plastique peut fondre ou contaminer le liquide a l'intérieur
lorsgu'elle est exposée ades températures élevées.

Bois

Lebois se desseche lorsquiil est utilisé dans le four a micro-ondes et peut
se fendre ou se briser.
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Description du produit

A) Panneau de commande

B) Axe du plateau tournant

C) Fenétre d’observation

D) Ensemble porte

E) Systéme de verrouillage de sécurité
F) Cavité du four

ACCESSOIRES

Enlevez le four et tous les matériaux du carton et de la cavité du four.
Votre four est livré avec les accessoires suivants :

Anneau du plateau tournant Manuel d'instructions

79

Axe du plateau tournant

Grille haute. (Pour griller, par exemple des Grille basse. (Pour la cuisson et le
steaks, des saucisses et pour faire griller rotissage au four).

du pain. Comme support pour les plats

peu profonds).
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INSTALLATION DU PLATEAU TOURNANT

Nettoyage du compartiment de cuisson et mise en place du plateau tournant.
Pour les nouvelles installations, assurez-vous que tous les emballages et le
ruban d'expédition ont été retirés de I'arbre de plateau tournant. Avant
d'utiliser I'appareil pour préparer des aliments pour la premiére fois, vous
devez mettre le plateau tournant correctement en place. Vous devez
nettoyer le compartiment de cuisson et les accessoires.

Comment mettre le plateau tournant en place :

1. Placezl'anneau du plateau tournant (3)
dans son emplacement a lI'intérieur du
compartiment de cuisson.

2. Placezle plateau en verre @ sur l'anneau
du plateau tournant @ Placez les lignes
courbes enrelief au centre du fond du
plateau en verre entre les trois rayons de
I'arbre. Assurez-vous que le plateau en
verre @ s'engage dans l'arbre du plateau
tournant (2) au centre du plancher du
compartiment de cuisson. Les galets de
I'arbre doivent s'insérer dans l'aréte
inférieure du plateau.

S

Remarque:

1. N'utilisez jamais I'appareil sans le plateau tournant. Assurez-vous qu'il est
correctement engagé. Le plateau tournant peut tourner dans le sens des
aiguilles d'une montre ou dans le sens inverse.

2. Ne placezjamais le plateau en verre al'envers. Le plateau en verre ne doit
jamais étre bloqué.

3. Leplateau enverre et son anneau doivent toujours étre utilisés pendant la
cuisson.

4. Lanourriture et les contenants alimentaires doivent toujours étre placés
sur le plateau en verre pour la cuisson.

5. Ne limitez jamais le mouvement du plateau tournant.

6. Sile plateau en verre oul'anneau se fend ou se brise, contactez le SAV
agréé le plus proche.
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Fonctionnement du produit

PANNEAU DE COMMANDE

Symbole Fonction

Micro-ondes

Fonction

Horloge/Minuterie de cuisine

Menu Auto

Bl m @ i

Verrouillage/annulation

®

V.

(=]
(%]

Démarrage/+30 s/Confirmation
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Utilisation de I'appareil

FONCTIONNEMENT

Nom

Description

(1)

Appuyez une fois sur « Horloge/Minuterie de cuisine » et
«00:00 » s'affiche.

(2) Déplacezle curseur ou appuyez sur « +» ou « - » pour
régler les chiffres des heures. Le temps doit étre
compris entre O et 23.

Réglage de horloge (3)  Appuyez sur « Horloge/Minuterie de cuisine » pour

confirmer.

(4) Déplacezle curseur ouappuyez sur « +» ou « - » pour
régler les chiffres des minutes. Le temps doit étre
compris entre O et 59.

(5)  Appuyez sur « Horloge/Minuterie de cuisine » pour
confirmer.

(1)  Appuyez deux fois sur « Horloge/Minuterie de cuisine »,
puis « 00:00 » s'affiche.

(2) Déplacezle curseur ou appuyez sur « +» ou « - » pour

Minuterie régler le temps. Le temps doit étre compris entre 0:05~

95:00.

(3)  Appuyez sur « Démarrage/+30 s/Confirmation » pour

confirmer.

Niveau de puissance | 100% | 80% 50% | 30% 10%

Affichage P10 P8 P5 P3 P1
(1) Enétatd'attente, appuyez sur « Micro-ondes », puis
« P10 » s'affichera.

Micro-ondes (2)  Appuyez plusieurs fois sur « Micro-ondes » pour régler le
niveau de puissance. 5 niveaux de puissance sont
disponibles.

(3) Déplacezle curseur ou appuyez sur « +» ou « - » pour
régler le temps de cuisson.

(4)  Appuyez sur « Démarrage/+30 s/Confirmation » pour
démarrer la cuisson.

(1)  Appuyezune fois sur « Fonction », puis « G-1 » s'affiche.

(2) Déplacezle curseur ou appuyez sur « +» ou « - » pour
régler le temps de cuisson.

(3)  Appuyez sur « Démarrage/+30 s/Confirmation » pour

Gril démarrer la cuisson.
Remarque:  Ami-cuisson, le signal sonore retentit pour

vous rappeler de retourner les aliments. Si
aucune opération n'est effectuée, le four
continue a fonctionner.
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Combinaison

(1)

Appuyez une fois sur « Fonction », puis « G-1 » s'affiche.
Appuyez plusieurs fois sur « Fonction » pour choisir la
puissance que vous voulez, et « C-1»,«C-2»,«C-3»et
« C-4 » s'affichent dans I'ordre.

(2) Déplacezle curseur ou appuyez sur « +» ou « - » pour
régler le temps de cuisson.

(3)  Appuyez sur « Démarrage/+30 s/Confirmation » pour
démarrer la cuisson.

Remarque: Instructions relatives a la cuisson combinée

Instructions  Affichage  Micro-  Gril  Convection

ondes
1 C-1
2 C-2
3 C-3
4 C-4
(1) Appuyez deux fois sur « Fonction », puis «130°C» s'affiche.
(2) Déplacezle curseur ouappuyez sur « +» ou « - » pour
régler latempérature. 10 options sont disponibles, dont
130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200, 210, 220 (°C).
(3) Appuyez sur « Démarrage/+30 s/Confirmation » pour
Cuisson par convection démarrer la CL,JISSOH. . ,
. (4) Lorsque le préchauffage est terminé, le four émet deux
avec fonction de . -
< chauff bips. Ouvrez la porte et placez les aliments dans le four.
preéchauftage (5) Fermezlaporte dufour.
(6) Déplacez le curseur ouappuyez sur « + » ou « - » pour
régler le temps. La valeur maximale du temps est « 95:00 ».
(7) Appuyez sur « Démarrage/+30 s/Confirmation » pour
démarrer la cuisson.
(1) Appuyez deux fois sur « Fonction », puis « 130°C »
s'affiche.
(2) Déplacezle curseur ouappuyez sur « +» ou « - » pour
Cuisson par convection régler latempérature. 10 options sont disponibles, dont
sans fonction de ;\30, 140, 150%1_60, 170|,_|18|0, 19/0,\,4-20% 2_10(,1220.(°_C).
préchauffage (3) ppuyez une fois sur « Horloge/Minuterie de cuisine ».
Déplacez le curseur ou appuyez sur « + » ou « - » pour
régler les chiffres des heures.
(4) Appuyez sur « Démarrage/+30 s/Confirmation » pour
démarrer la cuisson.
(1) Appuyez trois fois sur la touche « Fonction », puis I'écran
affiche « 0,1 kg ».
. P (2) Déplacezle curseur ouappuyez sur « +» ou « - » pour
Décongél nen
eco. gelatio .e régler le poids. Il doit &tre compris entre 100 et 2 000 g.
fonction du poids
(3) Appuyez surlatouche

« Démarrage/+30 s/Confirmation » pour lancer la
décongélation.
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Décongélation en
fonction du temps

(1)  Appuyez quatre fois sur « Fonction », puis I'écran affiche
« 1:00 ».

(2) Déplacezle curseur ou appuyez sur « + » ou « - » pour
régler le temps.

(3)  Appuyezsurlatouche
« Démarrage/+30 s/Confirmation » pour lancer la
décongélation.

Remarque:  Lorsquelamoitié dutemps de décongélation
est écoulée, le signal sonore retentit,
retournez les aliments. Siaucune opération
n'est effectuée, le four continue a fonctionner.

Cuisson rapide

(1) Enmode attente, appuyez sur
« Démarrage/+30 s/Confirmation » pour cuire a 100 %
de puissance pendant 30 secondes. Chaque pression
sur laméme touche permet d'augmenter de 30
secondes et la valeur maximale du temps est de 95
minutes.

Remarque:  Lacuissonrapide ne peut pas étre réglée dans
le menu de décongélation en fonction du poids,
multi-étapes et automatique.

Sécurité enfants

Vous pouvez utiliser cette fonction pour empécher les enfants
d'allumer accidentellement le four. Pour activer la sécurité :

En état d'attente, appuyez sur « Verrouillage/Annulation »
pendant trois secondes. Un long bip sonore retentit et I'icone
de verrouillage s'affiche.

Pour désactiver la sécurité :

En état de verrouillage, appuyez sur

« Verrouillage/Annulation » pendant trois secondes. Unlong
bip sonore retentit.

Fonction d’interrogation

(1)  Sil'horloge a été réglée, I'neure actuelle s'affiche
pendant trois secondes en appuyant sur
« Horloge/Minuterie de cuisine » en mode cuisson.

Menu Auto

(1) Enétatd'attente, appuyez sur « Menu Auto », I'écran
affiche « A-1».

(2)  Appuyez sur « Menu Auto » plusieurs reprises pour
choisir le menu dont vous avez besoin. 10 menus
automatiques sont disponibles.

(3) Déplacezle curseur ou appuyez sur « +» ou « - » pour
régler le poids de I'aliment.

(4)  Appuyez sur « Démarrage/+30 s/Confirmation » pour
démarrer la cuisson.
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TABLEAU DU MENU AUTO

Menu Poids (g) Affichage Puissance
Al 1 (environ 2309) 1
POMMES DE 2 (environ 460 g) 2 P100
TERRE 3 (environ 690 g) 3
150g 150g
wiﬁEE 3004 3009 5100
4509 4509
600g 600g
150g 150g
A-3 250g 250g
POISSON 3509 3509 P80
450g 4509
6509 6509
Ad 150g 1509
LEGUMES 350g 3509 P100
500g 5009
At 1tasse (2409) 1
BOISSONS 2 tasses (480 @) 2 P100
3tasses(7209) 3
50 g (eau froide 450 g) 5049
PAA:FES 100 g (eau froide 800 g) 100g P8O
150 % (zegou;owde 1509
A-7
POPCORN 100g 100g P100
s 200g 200g
PIZZA 3009 3009 Conv.210°C
4004 400g
A-9PATISSERIE 475¢g 475g Préchauffera 160°C
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Nettoyage et entretien

Assurez-vous de débrancher I'appareil de I'alimentation

électrique.

1. Apresutilisation, nettoyez la cavité de I'appareil avec
un chiffon humide.

2. Nettoyezles accessoires al'eau savonneuse comme
d'habitude.

3. Lecadreetlejoint delaporte ainsi que les parties
voisines doivent étre nettoyés soigneusement avec
un chiffon humide lorsqu'ils sont sales.

4. N'utilisez pas de nettoyants abrasifs agressifs ni de
racloirs en métal pointus pour nettoyer la vitre de la
porte du four, car ils peuvent rayer la surface du verre
et briser la vitre.

5. Conseil de nettoyage --- pour un nettoyage plus facile
des parois de la cavité que les aliments cuits peuvent
toucher : Placez un demi-citron dans un bol, ajoutez
300 ml (1/2 pinte) d'eau et chauffez au micro-ondes a
100 % de la puissance pendant 10 minutes. Nettoyez
le four a I'aide d'un chiffon doux et sec.
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Protection de l'environnement et
élimination
DEPANNAGE

Normal

Laréception des radios et des téléviseurs peut étre perturbée
lorsque le four a micro-ondes fonctionne. Il s'agit d'un

Four a micro-ondes interférant] phénomene similaire a l'interférence des petits appareils

avec laréception TV électriques comme les mixeurs, les aspirateurs et les
ventilateurs électriques.

C'est tout a fait normal.

Durant la cuisson au micro-ondes a faible puissance, la lumiére

Lumie P - uls:
umiere du four tamisee du four peut devenir plus faible. C'est tout a fait normal.

Durant la cuisson, de la vapeur peut s'échapper des aliments.
Elle sortira principalement par les évents d'aération. Mais il est
possible qu'un peu de vapeur s'accumule sur un endroit frais
comme la porte du four. C'est tout a fait normal.

La vapeur s'accumule sur la
porte, de l'air chaud s'échappe
des évents.

Le four adémarre
accidentellement sans
nourriture.

Il est interdit de faire fonctionner I'appareil sans nourriture a
l'intérieur. Il est trés dangereux de faire fonctionner I'appareil
ainsi.

Probléeme

Cause possible Solution

(1) Le cordon
d'alimentation n'est pas
bien branché.

Débranchez-le. Puis rebranchez
apres 10 secondes.

Ilestimpossible de
démarrer le four.

(2) Les fusibles oulle Remplacez le fusible ou réinitialisez le

disjoncteur ont sauté.

disjoncteur (réparé par du personnel
professionnel de notre société)

(3) Probléeme avec la prise
de courant.

Testez laprise avec d'autres
appareils électriques.

Le four ne chauffe pas.

(4) La porte n'est pas bien
fermée.

Fermez bien la porte.

Conformément a la directive relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques (DEEE), les
DEEE doivent étre collectés et traités séparément. Sia
I'avenir vous devez vous débarrasser de ce produit,
veuillez NE PAS le jeter avec les ordures ménageéres.
Veuillez envoyer ce produit a un point de collecte des
DEEE le cas échéant.

Données de faible consommation d’électricité selon le réeglement (UE) 2023/826 de la
Commission.

Conditi Consommation |Laps de temps aprés lequel I'équipement
ondition d’électricité atteint automatiquement la condition
Mode veille avec affichage 08W

d’'une information ou d’'un état 20 min
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Installation

INSTALLATION ET RACCORDEMENT

1. Cetappareil est uniquement destiné a un usage
domestique.

2. Cefourestdestiné a étre encastré uniquement. Il
n'est pas destiné a un usage sur plan de travail ou a
I'intérieur d'un placard.

3. Veuillezrespecter les instructions d'installation
spécifiques.

4. L'appareil peut étre installé dans un placard mural de
60 cm de large.

5. L'appareil est équipé d'une fiche et ne doit étre
branché qu'a une prise de terre correctement
installée.

6. Latension secteur doit correspondre a la tension
spécifiée sur la plaque signalétique.

7. Laprise doit étre installée et le cable de connexion ne
doit étre remplacé que par un électricien qualifié. Si la
fiche n'est plus accessible apres l'installation, un
sectionneur doit étre installé avec un intervalle de
contact d’au moins 3 mm.

8. Nl'utilisez pas d'adaptateurs, de multiprises ni de
rallonges électriques. La surcharge peut entrainer un
risque d'incendie.

La surface accessible peut étre
chaude pendant et aprés le SSS
fonctionnement. AL
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FOUR ENCASTRABLE
Modele: H38DMWID46NB

INSTALLATION

Les dimensions ci-jointes sont en mm.

Les unités dans lesquelles I'appareil est installé doivent étre
résistantes a la chaleur jusqu’a 95 °C.

La hauteur d'installation minimale est de 850 mm.

s

2

8

\
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Intégrer

* Netenez ou ne portez pas I'appareil par la poignée de la porte. La
poignée de la porte ne peut pas supporter le poids de I'appareil et
peut se casser.

1. Poussez délicatement le four a micro-ondes dans la boite, en vous
assurant qu'il est bien au centre.

2. Ouvrezla porte et fixez le four a micro-ondes avec les vis fournies.

Insérez complétement I'appareil et centrez-le.
Ne pliez pas le cable de raccordement.
Vissez I'appareil en place.

Informations importantes sur la prise

Branchement électrique

L'appareil est équipé d'une fiche et ne doit &tre branché qu'a une prise
de terre correctement installée. Ne faites installer la prise ou
remplacer le cable de connexion que par un électricien qualifié, qui
respect les réglements en la matiere. Sile connecteur de type fiche
n'est plus accessible aprés I'installation, un sectionneur doit étre
installé avec unintervalle de contact d'au moins 3 mm.

La protection du contact doit &tre assurée.

Protection par fusible : voir instructions d'utilisation et les données
techniques.
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Informations importantes sans prise

L'appareil est congu pour étre installé de facon permanente avec un
cordon d'alimentation a trois broches et ne peut étre raccordé que par
un expert agréé, conformément au schéma de raccordement.

Seul un électricien qualifié qui tient compte des réglementations en
vigueur peut remplacer le cordon d'alimentation. N'utilisez pas de
prises multiples, de multiprises ou de rallonges. Une surcharge
entraine un risque d'incendie.

Sile connecteur n'est plus accessible apres l'installation, un sectionneur
doit étre installé avec un intervalle de contact d'au moins 3 mm.

Connectez les fils du cordon d'alimentation secteur en respectant le code
couleur suivant :

Vert et jaune Fil de terre < (E)
Bleu Fil neutre (N)
Marron Phase (L)

Grande-Bretagne et Australie :

Ne connectez pas I'appareil al'aide d'une fiche de 13 Aet nele
protégez pas avec un fusible de 13 A. L'appareil doit étre protégé

par un fusible de 16 A ou plus. L'appareil doit étre débranché de
I'alimentation électrique pendant tous les travaux d'installation.

Lors de I'installation de I'appareil, il faut prévoir une protection contre
les futurs contacts accidentels.
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Istotne wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa

Opis produktu
Jak dziata produkt
Uzytkowanie urzadzenia

Czyszczenie i konserwacja

Ochrona srodowiska i utylizacja odpadow

Instalacja

Szanowny Kliencie

Dziekujemy oraz gratulujemy dokonanego
wyboru. Ten nowy produkt zostat starannie
zaprojektowany i wykonany z materiatéw
najwyzszej  jakosci oraz poddany
szczegétowym testom tak, aby spetniat
wszystkie wymagania kulinarne.

Prosze  przeczyta¢ niniejsze  proste
wskazowki oraz je przestrzegac. Pozwolg
one uzyska¢ doskonate efekty juz za
pierwszym razem. Oddajemy w Panstwa
rece to nowoczesne urzadzenie, zyczac
wszystkiego najlepszego.
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Istotne wskazdéwki dotyczace
bezpieczenstwa

ZACHOWAJ TEINSTRUKCJE W BEZPIECZNYM MIEJSCU

SRODKIOSTROZNOSCI ZAPOBIEGAJACE NARAZENIU
NA NADMIERNE PROMIENIOWANIE ENERGII
MIKROFALOWE.J

¢ Nie wolno podejmowac préb uruchomienia kuchenki
z otwartymi drzwiczkami, aby nie narazac sie na szkodliwe
napromieniowanie energig mikrofalowa. Wazne jest, aby nie
uszkodzi¢ blokad bezpieczenstwa, ani nie manipulowac przy
nich.

e Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw miedzy przednig
czescig kuchenki a drzwiami ani nie dopuszczajdo
gromadzenia sie brudu lub resztek srodka czyszczgcego na
powierzchniach uszczelniajgcych.

e OSTRZEZENIE: W przypadku uszkodzenia drzwiczek lub
uszczelek drzwiczek kuchenki nie wolno uzywac do czasu
naprawy przez kompetentna osobe.

WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA OSTRZEZENIE
Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia prgdem elektrycznym,
obrazen ciata lub narazenia na nadmierne promieniowanie
mikrofalowe podczas korzystania z urzgdzenia, nalezy
przestrzegac podstawowych srodkow ostroznosci, w tym
ponizszych wskazowek:
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Przeczytaji postepuj zgodnie z ponizszymiinformacjami:
.SRODKIOSTROZNOSCI ZAPOBIEGAJACE NARAZENIU
NA NADMIERNE PROMIENIOWANIE ENERGII
MIKROFALOWEJ".

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci powyzej

8 roku zyciai przez osoby o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych albo osoby
nieposiadajgce doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem,
ze sg one pod odpowiednim nadzorem lub zostaty
poinstruowane, jak bezpiecznie obstugiwac urzgdzenie

i rozumiejg zwigzane z nim zagrozenia. Dzieci nie powinny
bawi¢ sie urzagdzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie moga
by¢ wykonywane przez dzieci bez dozoru.

Urzadzenie i jego przewodd nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Jesli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa
nalezy zleci¢ jego wymiane producentowi, autoryzowanemu
serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

OSTRZEZENIE: Upewnij sie, ze urzadzenie jest wylgczone
przed wymiang lampy, aby unikng¢ porazenia pradem.
OSTRZEZENIE: Wykonywanie jakichkolwiek czynnosci
serwisowych lub naprawczych wymagajacych zdjecia ostony
chronigcej przed dziataniem energii mikrofalowej przez osoby
inne niz kompetentne jest niebezpieczne.

OSTRZEZENIE: Plynéw i produktéw spozywczych nie wolno
podgrzewac w zamknietych pojemnikach, poniewaz moga
one eksplodowac.

Podczas podgrzewania potraw w plastikowych lub
papierowych pojemnikach nalezy pilnowac kuchenki ze
wzgledu na mozliwos¢ zaptonu.
Uzywaj tylko naczyn, ktore nadajg sie do uzytku
w kuchenkach mikrofalowych.
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Jesliwydobywa sie dym, wylacz lub odtgcz urzadzenie

i trzymaj drzwi zamkniete, aby zdusi¢ ewentualne ptomienie.
Podgrzewanie napojow w kuchence mikrofalowej moze
spowodowac opoznione wrzenie erupcyjne, dlatego nalezy
zachowac ostroznosc¢ podczas obstugi pojemnika.

Przed spozyciem zawartos¢ butelek do karmienia i stoiczkow
z jedzeniem dla niemowlat nalezy wymieszac lub wstrzasnag,
a temperature sprawdzi¢ w celu unikniecia oparzen.

Jajek w skorupkachi catych jajek ugotowanych na twardo nie
nalezy podgrzewac w kuchence mikrofalowej, poniewaz
moga eksplodowad, nawet po zakonczeniu podgrzewania

w kuchence mikrofalowe;j.

Szczegoly dotyczace czyszczenia uszczelek drzwi, wnek

i sgsiadujacych czesci.

Kuchenke nalezy regularnie czyscic i usuwac wszelkie resztki
jedzenia.

Nieutrzymywanie kuchenkiw czystosci moze prowadzi¢ do
uszkodzenia powierzchni, co moze niekorzystnie wptyng¢ na
zywotnosc urzadzenia i spowodowac niebezpieczng sytuacje.
Uzywac wytgcznie czujnika temperatury zalecanego dla tego
piekarnika. (dla piekarnikéw wyposazonych w funkcje czujnika
temperatury).

Kuchenka mikrofalowa musi by¢ obstugiwana przy otwartych
dekoracyjnych drzwiczkach. (w przypadku kuchenek
z dekoracyjnymi drzwiczkami).

To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego
i podobnych zastosowan, takich jak:

- uzytkowanie w pomieszczeniach kuchennych
przeznaczonych dla personelu sklepow, w biurach
i innych miejscach pracy;
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- przezklientow w hotelach, motelachiinnych miejscach
zamieszkania;

- gospodarstwa;

- miejsca typu bed and breakfast.
Kuchenka mikrofalowa przeznaczona jest do podgrzewania
potraw i napojow. Suszenie zywnosci lub odziezy oraz
podgrzewanie poduszek rozgrzewajacych, kapci, ggbek,
wilgotnych sciereczek itp. moze prowadzi¢ do ryzyka
obrazen, zaptonu lub pozaru.
Podczas gotowania w kuchence mikrofalowej nie wolno
uzywac metalowych pojemnikow na zywnosc i napoje.
Urzadzenia nie nalezy czysci¢ myjka parowa.
Urzadzenia nie mozna montowac za dekoracyjnymi drzwiami,
aby sie nie przegrzato. (Nie dotyczy to urzadzen z drzwiami ze
zdobieniami).

Kuchenka mikrofalowa przeznaczona jest do zabudowy.

Urzadzenie nalezy obstugiwa¢ przy otwartych dowolnych
drzwiach szafki.

Nalezy uwazac, aby nie przesunac talerza obrotowego
podczas wyjmowania pojemnikow z urzgdzenia.

(W przypadku urzadzen stacjonarnych i urzadzen do
zabudowy, uzywanych na wysokosci co najmniej 900 mm
nad podtogg i wyposazonych w odtgczane talerze obrotowe.
Nie dotyczy to jednak urzadzen z poziomymi dolnymi
drzwiami na zawiasach).

Powierzchnia szuflady do przechowywania moze sie
nagrzewac.

Nie uzywaj ostrych, sciernych srodkow czyszczacych ani
ostrych metalowych skrobakoéw do czyszczenia szyby
drzwiczek kuchenki, poniewaz mogg one porysowac
powierzchnie, co moze spowodowac pekniecie szyby.

PL118



OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego dostepne czesci
nagrzewajg sie podczas uzytkowania. Nalezy uwazac, aby nie
dotykac elementéw grzejnych. Dzieci ponizej 8 roku zycia nie
powinny miec¢ dostepu do urzadzenia, chyba ze sg pod statym
nadzorem.

Podczas i po uzyciu urzagdzenie nagrzewa sie. Nalezy uwazac,
aby nie dotykac elementow grzejnych wewngtrz kuchenki.

OSTRZEZENIE: Dostepne czeécimoga sie nagrzewaé
podczas i po uzyciu. Mate dzieci nie powinny znajdowac sie
w poblizu urzadzenia.

OSTRZEZENIE: Gdy urzadzenie pracuje w trybie fgczonym,

dzieci powinny uzywac kuchenki tylko pod nadzorem osoby
dorostej ze wzgledu na wytwarzang temperature.

OGRANICZENIE RYZYKA OBRAZEN U OSOB
WYKONUJACYCH INSTALACJE UZIEMIAJACA

ZAGROZENIE

Ryzyko porazenia pragdem

Dotkniecie niektorych wewnetrznych komponentow moze
spowodowac powazne obrazenia ciata lub smierc¢. Nie
demontuj tego urzadzenia.

OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia pragdem

Niewfasciwe uzycie uziemienia moze spowodowac porazenie
pradem. Nie podigczac do gniazdka, dopoki urzgdzenie nie
zostanie prawidtowo zainstalowane i uziemione.

To urzadzenie musi by¢ uziemione. W przypadku zwarcia
elektrycznego uziemienie zmniejsza ryzyko porazenia
pradem, zapewniajgc przewod odprowadzajgcy prad
elektryczny.
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Tourzadzenie jest wyposazone w przewodd z przewodem
uziemiajgcym z wtyczka uziemiajgcy. Wtyczke nalezy
podtaczyc¢ do prawidtowo zainstalowanego i uziemionego
gniazdka.

Skonsultuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem lub
serwisantem, jesliinstrukcje dotyczace uziemienia nie s
w petni zrozumiate lub jesliistniejg watpliwosci, czy
urzadzenie jest prawidtowo uziemione.

Jeslikonieczne jest uzycie przediuzacza, uzywaj tylko
przediuzacza 3-zytowego.
- Aby zmniejszyc ryzyko zaplatania sie lub potkniecia

o dtuzszy przewdd, zastosowano krotki przewod

zasilajacy.

- W przypadku uzycia dlugiego zestawu przewoddw lub
przedtuzacza:

B Oznaczone parametry elektryczne zestawu
przewodow lub przedtuzacza powinny by¢ takie jak
parametry elektryczne urzgdzenia lub wyzsze.

B Przedluzacz musibyc 3-zytowym przewodem
z uziemieniem.

B Diugi przewdd nalezy utozy¢ tak, aby nie zwisat z blatu
stotu, gdzie dzieci mogg go pociggnac lub
przypadkowo o niego zahaczyc¢.
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Materiaty, ktérych mozna uzywac w kuchence mikrofalowej

Przybory Uwagi
Stosuj sie do wskazowek producenta. Spdd naczynia musi znajidowac sie
Naczynie do zapiekania co najmniej 5 mm nad talerzem obrotowym. Nieprawidtowe uzytkowanie
moze spowodowac pekniecie talerza obrotowego.
Tylko do uzytku w kuchence mikrofalowej. Stosuj sie do wskazdwek
Zastawa stotowa o ) ) )
producenta. Nie uzywaj popekanych lub wyszczerbionych naczyn.
Zawsze zdejmuj pokrywe. Uzywaj tylko do podgrzewania jedzenia, az
Szklane stoiki bedzie ciepte. Wigkszos¢ szklanych stoikdw nie jest odporna na ciepto
imoze peknac.
Wyroby szklane Whytgcznie naczynia zaroodporne. Upewnij sig, ze nie ma metalowego

wykoriczenia. Nie uzywaj popekanych lub wyszczerbionych naczyn.

Torebkido pieczenia
wkuchence

Stosuj sie do wskazdwek producenta. Nie zamykaj za pomoca opaski
metalowej. Zrob szczeliny, aby para mogta sie wydostac.

Papierowe talerze i kubki

Uzywaj tylko do krotkotrwatego gotowania/podgrzewania. Nie
pozostawiaj piekarnika bez nadzoru podczas gotowania.

Uzywaj do przykrywania zywnosci do odgrzewania i wchfaniania ttuszczu.

Papierowe reczniki Uzywaj pod nadzorem tylko do krétkotrwatego gotowania.

Pergamin Uzywajjako przykrycia, aby zapobiec rozpryskiwaniu lub do zawinigcia do
gotowanianaparze.
Tylko do uzytku w kuchence mikrofalowej. Postepuj zgodnie
zinstrukcjami producenta. Powinno by¢ oznaczone jako ,Przeznaczone

Tworzywo sztuczne do kuchenki mikrofalowej". Niektore pojemniki z tworzywa sztucznego

miekng, gdy zywnosc w srodku nagrzewa sie. , Torebki do gotowania”
iszczelnie zamkniete torebki z tworzywa sztucznego nalezy rozcinac,
przebija¢ lub wentylowac zgodnie z zaleceniamina opakowaniu.

Plastikowa folia

Tylko do uzytku w kuchence mikrofalowej. Stosuj do przykrycia zywnosci
podczas gotowania w celu zachowania wilgotnosci. Nie dopuszczajdo
kontaktu plastikowej folii zjedzeniem.

Termometry

Tylko bezpieczne do stosowania w kuchenkach mikrofalowych
(termometry do mierzenia temperatury miesai stodkich wypiekdw).

Papier woskowany

Uzywaj do przykrycia jedzenia w celu ochrony przed rozpryskamioraz
zachowania wilgoci.

Materiaty, ktérych nalezy unika¢ w kuchence mikrofalowej

Przybory

Uwagi

Taca aluminiowa

Moze powodowac iskrzenie. Przetdz zywnosc do naczyn bezpiecznych
do stosowania w kuchenkach mikrofalowych.

Pudetka kartonowe
z metalowymiuchwytami

Moze powodowac iskrzenie. Przetdz zywnosc do naczyn bezpiecznych
do stosowania w kuchenkach mikrofalowych.

Naczynia metalowe lub
metalizowane

Metal nie dopuszcza energii mikrofalowej do zywnosci. Opaski metalowe
mogg by¢ przyczyngiskrzenia.

Metalowe drucikido

Moga spowodowac iskrzenie i pozar w kuchence.

wigzania

Papierowe torby Moga by¢ przyczyng pozaru wewnatrz kuchenki.

Pianka z tworzywa Pod wptywem wysokiej temperatury pianka moze sie rozpusci¢ lub
sztucznego zanieczyscic ptyn znajdujgcy sie wewnatrz.

Drewno Drewno uzywane w kuchence mikrofalowej wysycha, moze sie

rozszczepic lub popekac.
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Opis produktu

A) Panel sterowania

B) Watek talerza obrotowego

C) Okno obserwacyjne

D) Drzwiczki

E) System blokad bezpieczenstwa
F) Wneka piekarnika

AKCESORIA

Wyjmij kuchenke oraz wszystkie materiaty z pudetka i wnetrza
kuchenki. Kuchenka jest dostarczana z nastepujgcymi akcesoriami:

Montaz pierscienia talerza Instrukcja obstugi
obrotowego

79

Watek talerza obrotowego

Wyzszy stojak z drutu. (Do grillowania np. Dolny stojak z drutu. (Do pieczenia
stekow, kietbasek i opiekania chleba. Jako i zapiekania w piekarniku).
podktad pod ptytkie naczynia).
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INSTALOWANIE OBROTOWEGO TALERZA

Czyszczenie komory piekarnika i ustawianie talerza obrotowego.

W przypadku nowych instalacji upewnij sig, ze z watka obrotowego usunigto
wszystkie tasmy pakunkowe i transportowe. Przed pierwszym uzyciem
urzadzenia do przygotowywania positkéw nalezy prawidtowo ustawic talerz
obrotowy. Nalezy wyczysci¢ komore piekarnika i wyposazenie.

Jak umiescic talerz obrotowy:

1. Umies¢ zespot pierscienia talerza
obrotowego (3) we wgtebieniu w komorze
piekarnika.

2. Umiesc¢ szklang tace (1) na zespole
pierscienia talerza obrotowego @ .
Dopasuj wypukte, zakrzywione linie na
srodku dna szklanej tacy migdzy trzema
szprychami watu. Upewnij sig, ze taca
szklana (1) wchodzi w watek talerza
obrotowego (2) posrodku dna komory
piekarnika. Rolki na wale powinny pasowac
do dolnej krawedzi talerza obrotowego.

UWAGA:

1.

b

Nigdy nie uzywaj urzagdzenia bez talerza obrotowego. Upewnij sig, ze jest
prawidtowo zatrzasniety. Talerz obrotowy moze obracac sie zgodnie
zruchem wskazéwek zegara lub przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.
Nigdy nie stawiaj szklanej tacy do géry nogami. Szklana taca nigdy nie
powinna by¢ ograniczona.

Podczas gotowania w kuchence nalezy zawsze uzywac szklanego talerza
z zestawem obrotowego pierscienia.

Podczas gotowania zywnos¢ oraz pojemniki z zywnoscig nalezy zawsze
umieszczac na obrotowym talerzu.

Nigdy nie ograniczaj ruchu talerza obrotowego.

W przypadku pekniegcia lub ztamania szklanej tacy lub pierscienia talerza
obrotowego nalezy skontaktowac sie z najblizszym autoryzowanym
centrum serwisowym.
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Jak dziata produkt

PANEL STEROWANIA

Symbol  Funkcja

Kuchenka mikrofalowa

Funkcja

Zegar/Minutnik kuchenny

Automatyczne menu

Ellm| @™

Zablokuj/Anuluj
&3s
). | Start/+30Sek/Potwierdz
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Uzytkowanie urzadzenia

OBSLUGA

NEPANE \ Opis

(1) Nacisnijraz ,Zegar/Minutnik kuchenny", a nastepnie
wyswietli sig ,,00:00".

(2)  Przesun suwak lub nacisnij . +" lub ,-", aby ustawic cyfry
godzinowe. Czas powinien miesci¢ sie w zakresie 0-23.

(3)  Nacisnij ,Zegar/Minutnik kuchenny", aby potwierdzic.

(4)  Przesun suwak lub nacisnij . +" lub ,-", aby ustawic cyfry
minut. Czas powinien miesci¢ sie w zakresie 0-59.

(5)  Nacisnij ,Zegar/Minutnik kuchenny", aby potwierdzic.

(1)  Nacisnij dwukrotnie ,Zegar/Minutnik kuchenny”,
a nastepnie wyswietli sie ,,00:00".

Minutnik kuchenny | (2) Przesun suwak lub naci$nij ,+" lub ,-", aby ustawi¢ czas.
Czas powinien miescic¢ sie w zakresie 0:05~95:00.

(3) Nacisnij ,Start/+30Sek./Potwierdz”, aby potwierdzic.

Ustawianie zegara

Poziommocy | 100% | 80% | 50% | 30% | 10%
Wyswietlacz P10 P8 P5 P3 P1

(1) W stanie oczekiwania nacis$nij .Kuchenka mikrofalowa",

a nastepnie wyswietli sie ,P10".
Kuchenka (2)  Nacisnij kilkakrotnie przycisk ,Kuchenka mikrofalowa”,

mikrofalowa aby ustawi¢ poziom mocy, dostepnych jest 5
poziomow mocy.

(3)  Przesun suwak lub nacisnij ,+" lub ,-", aby ustawic czas
gotowania.

(4) Nacisnij,Start/+30Sek./Potwierdz", aby rozpoczaé
gotowanie.

(1) Nacisnij ,Funkcja” jeden raz, a nastepnie wyswietli sie
.G-1".

(2)  Przesun suwak lub nacisnij . +" lub ,-", aby ustawic czas
gotowania.

(3) Nacisnij ,Start/+30Sek./Potwierdz", aby rozpoczaé
gotowanie.

Grill

Uwaga: Po uptywie potowy czasu rozlegnie sie brzeczyk
przypominajacy o koniecznosci obrocenia
potrawy. Jezeli Zzadne dziatanie nie zostanie
podjete, kuchenka wznowi prace.
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(1)  Nacisnij ,Funkcja” jeden raz, a nastepnie wyswietli sie
.G-1". Nacisnij kilkakrotnie ,Funkcja”, aby wybra¢
zadang moc,a,C-1",,C-2",,C-3"i,C-4" beda
wyswietlane w kolejnosci.
(2)  Przesun suwak lub nacisnij ,+" lub ,,-", aby ustawi¢ czas
gotowania.
(3) Nacisnij ,Start/+30Sek./Potwierdz”, aby rozpoczgé
gotowanie.
Kombinacja Uwaga: Instrukcje kombinacji
Instrukcje  Wyswietlacz Kuchenka Grill  Konwekcja
mikrofalowa
1 C-1
2 C-2
3 C-3
4 C-4
(1)  Nacisnij dwukrotnie ,Funkcja”, a nastepnie wyswietli sie
.130°C".
(2)  Przesun suwak lub nacisnij ,+" lub ,,-", aby ustawi¢
temperature. Dostepnych jest 10 opcji, w tym
130,140,150, 160, 170, 180, 190, 200, 210, 220 (°C).
Gotowanie (3)  Nacisnij ,,.Start/+3OSek./Potwierdz'", aby rozpoczaé
konwekcyjne gotowar)le. . L . o
2 funkeja (4) Po zakonczeniu podgrzewania piekarnik wyemituje
. podwajny sygnat dzwiekowy. Otwérz drzwiczkii umiesc
podgrzewania . . . .
jedzenie w piekarniku.
(5)  Zamknij drzwiczki piekarnika.
(6) Przesun suwak lub nacisnij .+" lub ,-", aby ustawic czas.
Maksymalna wartos$¢ czasu to,95:00".
(7)  Nacisnij ,Start/+30Sek./Potwierdz", aby rozpoczaé
gotowanie.
(1)  Nacisnij dwukrotnie ,,Funkcja”, a nastepnie wyswietli sie
.130°C".
. (2)  Przesun suwak lub nacisnij . +" lub ,-", aby ustawic¢
Gotowanie . .
. temperature. Dostepnych jest 10 opcji, w tym
konwekcyjne bez o
funkgji 130,140,150, 160, 170, 180, 190, 200, 210, 220 (°C).
. (3)  Nacisnijraz ,Zegar/Minutnik kuchenny”, Przesun suwak
podgrzewania e " .. .
lub nacisnij ,,+" lub ,,-", aby ustawi¢ cyfry godzinowe.
(4)  Nacisnij ,Start/+30Sek./Potwierdz", aby rozpoczaé

gotowanie.
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Rozmrazanie
wedtug wagi

(1)  Nacisnij trzykrotnie ,,Funkcja”, a na ekranie pojawi sie
.0,1kg".

(2)  Przesun suwak lub naci$nij . +" lub ,-", aby ustawi¢
wage. Powinna ona miesci¢ sie w zakresie 100-2000g.

(3) Nacisnij ,Start/+30Sek./Potwierdz", aby rozpoczaé
rozmrazanie.

Rozmrazanie
wedtug czasu

(1)  Nacisnij ,Funkcja” cztery razy, a na ekranie pojawi sie
.1:00".

(2)  Przesun suwak lub nacisnij . +" lub ,-", aby ustawic czas.

(3) Nacisnij ,Start/+30Sek./Potwierdz"”, aby rozpoczaé
rozmrazanie.

Uwaga: Gdy uptynie potowa czasu rozmrazania, wiaczy sie
brzeczyk, obré¢ jedzenie. Jezeli zadne dziatanie nie
zostanie podjete, kuchenka wznowi prace.

Szybkie gotowanie

(1) W stanie oczekiwania nacisnij
.Start/+30Sek./Potwierdz”, aby gotowac jedzenie
zmocg 100% przez 30 sekund. Kazde nacisnigcie tego
samego klawisza moze wydtuzy¢ czas o 30 sekund,

a maksymalna wartos$¢ czasu to 95 minut.

Uwaga: Szybkiego gotowania nie mozna ustawi¢ w menu
rozmrazania wedtug wagi, w menu wieloetapowym
i automatycznym.

Funkcja blokady
przed dzie¢mi

Mozesz uzy¢ tej funkgji, aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu piekarnika przez dzieci. Aby aktywowac blokade:
W stanie oczekiwania nacisniji przytrzymaj ,,Zablokuj/Anuluj”
przez trzy sekundy. Rozlegnie sie dtugi sygnat dzwickowy

i zostanie wyswietlona ikona blokady.

Aby dezaktywowac¢ blokade:

W stanie zablokowania nacisnij i przytrzymaj
.Zablokuj/Anuluj” przez trzy sekundy. Rozlegnie sie dtugi
sygnat dZzwickowy.

Funkcja zapytania

(1)  Jeslizegar zostat ustawiony, aktualny czas bedzie
wyswietlany przez trzy sekundy po nacisnieciu
.Zegar/Minutnik kuchenny" w stanie gotowania.

Automatyczne
menu

(1) W stanie oczekiwania nacisnij .,Menu automatyczne”,
na ekranie pojawi sie ,A-1".

(2)  Nacisnij kilkakrotnie ,Menu automatyczne”, aby wybraé
potrzebne menu. Dostepnych jest 10 automatycznych

menu.

(3)  Przesun suwak lub nacisnij . +" lub ,.-", aby ustawi¢ wage
potrawy.

(4) Nacisnij Start/+30Sek./Potwierdz"”, aby rozpoczaé
gotowanie.
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WYKRES MENU AUTOMATYCZNEGO

Menu Waga (g) Wyséwietlacz Zasilanie
1 (okoto 230 g) 1
A-1
ZIEMNIAK 2 (okoto 460 g) 2 P100
3 (okoto 690 g) 3
150g 150g
A-2 3009 3009
MIESO P100
4504 4509
600g 600g
150g 150g
A-3 250g 2509
RYBY 350g 3509 P80
450¢ 4509
6509 6509
150 150
Al g g
WARZYWA 3504 3509 P100
5009 5009
1 szklanka (240 g) 1
A-5
NAPOJE 2 szklanki (480 g) 2 P100
3 szklanki (720 g) 3
50 g (zimna woda 450 g) 5049
A6 100 g (zimnawoda 100
MAKARON 800g) 9 P80
150 g (zimna woda
12009) 1509
A-7PRAZONA
KUKURYDZA 100g 100g P100
200g 200g
he Konw.210°C
PIZZA 300g 3009 onw.
4009 4009
A-9 CIASTO 4759 4759 Rozgrzej do 160°C
A-10 - °
PIECZONY 12009 1.2kg Podgriacv\/ZZO C .
KURCZAK Konv.220 °C+Konv.210°C
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Czyszczenie i konserwacja

Pamietaj, aby odtgczyc¢ urzadzenie od zasilania.

1. Pouzyciuwyczys¢ komore kuchenkilekko wilgotng
sciereczka.

2. Wyczysc akcesoria w zwykly sposéb w wodzie
z mydtem.

3. W przypadku zabrudzenia oscieznice i uszczelke oraz
sgsiednie czesci nalezy doktadnie wyczysci¢ wilgotng
szmatka.

4. Nie uzywajostrych, sciernych srodkow czyszczacych
ani ostrych metalowych skrobakéw do czyszczenia
szyby drzwiczek kuchenki, poniewaz mogg one
porysowac powierzchnig, co moze spowodowac
pekniecie szyby.

5. Wskazéwka dotyczaca czyszczenia --- Aby utatwic
czyszczenie scian komory, ktorych moze dotykac
gotowana zywnosc¢: Umiesé pot cytryny w misce, dodaj
300 ml(1/2 litra) wody i podgrzewaj na 100% mocy
kuchenki mikrofalowej przez 10 minut. Wytrzyj
kuchenke do czysta miekkg, suchg sciereczka.
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Ochrona srodowiska i utylizacja odpadow

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Sytuacja normalna

Kuchenka zaktéca odbior
programow TV

Praca kuchenki mikrofalowej moze powodowac zaktdcenia
odbiornikéw radiowych i telewizyjnych. Zaktdcenia te sg
podobne do zaktdcen wywotanych przez mate urzadzenia
elektryczne takie, jak mikser, odkurzacz, wentylator itp.
Tonormalne.

Przyciemnione swiatto wewnatrz
kuchenki

Podczas gotowania przy niskiej mocy mikrofal wewnetrzne
oswietlenie kuchenki moze zostac przyciemnione.
Tonormalne.

Para gromadzisie na
drzwiczkach, gorace powietrze
wydobywa sie przez otwory
wentylacyjne

Podczas gotowania z zywnosci moze wydobywac sie para.
Wiekszos¢ pary odprowadzana jest przez otwory
wentylacyjne. Jednak czesc¢ pary moze osadzac sie na
chtodnych czesciach kuchenki (np. na drzwiczkach).
Tonormalne.

Kuchenka zostata przypadkowo
wigczona bez zywnosci.

Zabrania sie uzywac kuchenki bez zywnosci wewnatrz. To
jest bardzo niebezpieczne.

Problem

Potencjalna
przyczyna

Rozwigzanie

(1) Wtyczka kabla

Kuchenka nie chce sie
wigczyc.

zasilajgcego nie jest
doktadnie wtozona do
gniazdka.

Wyjmij wtyczke z gniazdka. Wtoz
ponownie po uptywie 10 sekund.

(2) Przepalitsie
bezpiecznik lub zadziatal
wytgcznik awaryjny.

Wymien bezpiecznik lub zresetuj wytgcznik
automatyczny (naprawiony przez
profesjonalny personel naszejfirmy)

(3) Problem
z gniazdkiem.

Sprawdz gniazdko przy pomocy innego
urzadzenia elektrycznego.

Kuchenka nie grzeje.

(4) Niedoktadnie

zamkniete drzwiczki.

Dobrze zamknij drzwi.

&

Zgodnie z dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznegoi elektronicznego (WEEE), WEEE
powinien by¢ gromadzony i przetwarzany oddzielnie.
Jesliw przysztosci bedziesz musiat wyrzucic¢ ten
produkt, NIE wyrzucaj go razem z odpadami
domowymi. Prosimy o przestanie tego produktu

do punktow zbiérki WEEE, jesli sg dostepne.

Dane dotyczace niskiego zuzycia energii zgodnie z Rozporzadzeniem Komisji (UE) 2023/826.

Stan

Pobér energii

Okres, po ktorym urzadzenie
automatycznie osiggnie stan

Tryb czuwania z

wyswietlaniem informacji

lub stanu

0,8W

20 min
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Instalacja

INSTALACJAIPODLACZENIE

1. Tourzadzenie jest przeznaczone wytagcznie do uzytku
domowego.

2. Kuchenka jest przeznaczona wytgcznie do zabudowy.
Nie jest przeznaczona do uzytku na blacie lub
wewnatrz szafki.

3. Nalezy przestrzegac specjalnych instrukcji montazu.

4. Urzadzenie moze by¢ zainstalowane w szafce
nasciennej o szerokosci 60 cm.

5. Urzadzenie jest wyposazone we wtyczke i moze by¢
podfagczone tylko do prawidtowo zainstalowanego
gniazdka z uziemieniem.

6. Napiecie sieciowe musi odpowiadac napieciu
podanemu na tabliczce znamionowe;j.

7. Gniazdko musiby¢ zainstalowane, a kabel
pofaczeniowy moze by¢ wymieniany wytacznie przez
wykwalifikowanego elektryka. Jesli wtyczka nie jest
juz dostepna po instalacji, po stronie instalacji musi
znajdowac sie odtgcznik wszystkich biegunéw
z przerwg miedzy stykami co najmniej 3 mm.

8. Niewolno uzywac adapterow, listew wielodroznych
i przedtuzaczy. Przecigzenie moze spowodowac
ryzyko pozaru.

Dostepna powierzchnia moze by¢
goraca podczas i po pracy. SSS
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PIEKARNIK W ZABUDOWIE
Model: H38DMWID46NB

MONTAZ
Zatgczone wymiary podane sg w mm.

Jednostki, w ktorych montowane jest urzgdzenie, muszay
by¢ odporne na temperature do 95°C.

Minimalna wysokos¢ montazu to 850mm.

80

s

2

\
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Zabudowa

* Nie trzymaj ani nie przenos urzadzenia trzymajac za klamke drzwi.
Klamka drzwi nie utrzyma ciezaru urzadzenia i moze sie ztamac.

1. Ostroznie wepchnij kuchenke mikrofalowg do pudetka, upewniajac
sie, ze jest na srodku.

2. Otworz drzwiczki i przymocuj kuchenke mikrofalowa
dostarczonymi srubami.

Catkowicie wtozy¢ urzadzenie i wysrodkowac.
Nie zginaj kabla potgczeniowego.
Przykrec¢ urzadzenie na miejsce.

Wazna informacja z wtyczka

Podtgczenie do pradu

Urzadzenie jest wyposazone we wtyczke i moze by¢ podtgczone tylko
do prawidtowo zainstalowanego gniazdka z uziemieniem. Tylko
wykwalifikowany elektryk, ktory przestrzega odpowiednich przepisow,
moze zainstalowac gniazdo lub wymienic¢ kabel fgczacy. Jezeli po
zakonczeniu instalacji wtyczka nie jest juz dostepna, po stronie
instalacji musi by¢ zamontowany wytgcznik izolacyjny z minimalnym
odstepem stykéw 3 mm.

Podczas montazu nalezy zapewnic¢ ochrone stykow.

Zabezpieczenie bezpiecznikiem: patrz instrukcja uzytkowania — dane
techniczne.
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Wazna informacja bez wtyczki

Urzadzenie jest przeznaczone do instalacji na state za pomoca
trojstykowego przewodu zasilajgcego i moze by¢ podtagczone
wytgcznie przez licencjonowanego eksperta zgodnie ze schematem
potaczen.

Tylko wykwalifikowany elektryk, ktory przestrzega odpowiednich
przepisdw, moze wymieni¢ przewod zasilajgcy. Nie uzywaj wielu
wtyczek, listew zasilajgcych ani przedtuzaczy. Przecigzenie powoduje
zagrozenie zycia.

Jesli pofaczenie nie jest juz dostepne po instalacji, nalezy zapewni¢
wytgcznik wielostykowy z przerwg miedzy stykami wynoszaca co
najmniej 3 mm.

Podiaczy¢ przewody przewodu zasilajgcego zgodnie z nastepujagcym
kodowaniem kolorami:

Zielony i zotty Przewod uziemiajacy < (E)
Niebieski Przewodd neutralny (N)
Brazowy Fazowy (L)

Wielka Brytania i Australia:

Nie podtgczaj urzgdzenia za pomoca wtyczki 13 A ani nie zabezpieczaj
go bezpiecznikiem 13 A. Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone
bezpiecznikiem o wartosci znamionowej 16 A lub wiekszej. Podczas
wszystkich prac instalacyjnych urzgdzenie musi by¢ odfgczone od
zasilania. Po zainstalowaniu urzadzenia nalezy zapewni¢ ochrone
przed przypadkowym dotknieciem w przyszfosci.

PL 134



Haier

Manual do Utilizador

CANDY HOOVER GROUP —Via Comolli 16 Brugherio — Italia

haier.com



Resumo

R
W
~

IndicacGes de seguranca importantes

[y
1N
S

Descricdo do produto

=
N
(o)}

Como funciona o produto

[y
1N
~N

Utilizacao do aparelho

Y
(6)]
[ERY

Limpeza e manutencao

[y
U
N

Protecao do ambiente e eliminacao

R
6]
W

Instalacao

Caro Cliente,

Gostariamos de agradecer-lhe e felicita-lo
pela sua escolha. Este novo produto foi
cuidadosamente projetado e construido
com materiais de alta qualidade e testado
meticulosamente para garantir que
satisfaz todos os requisitos culinarios.

Por favor, leia e observe estas instrugdes
simples, o que l|he permitird obter
excelentes resultados a partir da primeira
utilizagdo. Este aparelho de ultima geragdo
é-lhe fornecido com os nossos melhores
desejos.
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Indicacdes de seguranca importantes

GUARDE ESTAS INSTRUCOES CUIDADOSAMENTE

PRECAUCOES PARA EVITAR UMA POSSIVEL
EXPOSICAO A ENERGIA DE MICRO-ONDAS
EXCESSIVA

e Nao tente operar este forno com a porta aberta, poisisso
pode resultar em exposicao prejudicial a energia de micro-
ondas. E importante nao quebrar nem violar os bloqueios
de seguranca.

e Nao coloque nenhum objeto entre a parte frontal do forno

e a porta, nem deixe que sujidade ou residuos de agentes
de limpeza se acumulem sobre as superficies vedantes.

e AVISO: Se a porta ou os vedantes da porta estiverem
danificados, o forno nao deve ser operado até ter sido
reparado por uma pessoa competente.

AVISO DE INSTRU(,‘()ES DE SEGURANCA
IMPORTANTES

Para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico, ferimentos a
pessoas ou exposicao a energia excessiva do forno de micro-
ondas ao usar o seu aparelho, siga as precaucdes basicas,
incluindo as seguintes:
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Leia e siga as instrucdes especificas: "PRECAUCOES
PARA EVITAR UMA POSSIVEL EXPOSIC;AO A ENERGIA
EXCESSIVA DOS MICRO-ONDAS".

Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade
igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, caso Ihes tenha sido
fornecida supervisao ou instrucoes relativas a utilizacao
do aparelho de forma segura e desde que compreendam
os perigos envolvidos. As criancas nao devem brincar com
o aparelho. Alimpeza e manutencao pelo utilizador ndo
devem ser realizadas por criancas sem supervisao.

Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criancas
com menos de 8 anos.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo agente de servico ou por
pessoas igualmente qualificadas de forma a evitar o
perigo.

AVISO: Certifique-se de que o aparelho esta desligado
antes de substituir aldampada, para evitar a possibilidade
de choques elétricos.

AVISO: E perigoso para qualquer pessoa que n3o seja uma
pessoa competente efetuar qualquer operacao de servico
ou reparacao que envolva a remocao de uma tampa que
ofereca protecao contra exposicao a energia de micro-
ondas.

AVISO: Liquidos e alimentos nao devem ser aquecidos em
recipientes fechados, uma vez que sao suscetiveis de
explodir.

Ao aquecer os alimentos em recipientes de plastico ou de
papel, fique atento ao forno devido a possibilidade de
ignicao.
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Use apenas utensilios adequados para utilizacdo em
fornos micro-ondas.

Se estiver a sair fumo, desligue ou desconecte o aparelho
e mantenha a porta fechada para abafar qualquer chama.

O aquecimento de bebidas no micro-ondas pode resultar
em ebulicdo eruptiva tardia, portanto, deve ter-se
cuidado ao manusear o recipiente.

O conteudo dos biberdes e da comida para bebé em
frascos deve ser mexido ou abanado, e a sua temperatura
deve ser verificada antes do consumo de forma a evitar
queimaduras.

Os ovos com casca e ovos cozidos inteiros nao devem ser
aquecidos em fornos micro-ondas porque podem
explodir, mesmo depois de o aquecimento no micro-
ondas ter terminado.

Detalhes para a limpeza dos vedantes das portas,
cavidades e pecas adjacentes.

O forno deve ser limpo regularmente e quaisquer
depdsitos de alimentos removidos.

A falta de manutencao do forno numa condicao limpa
pode provocar uma deterioracao da superficie suscetivel
de afetar negativamente a vida util do aparelho e
eventualmente resultar numa situacao perigosa.

Utilize apenas a sonda de temperatura recomendada para
este forno. (Para fornos fornecidos com uma instalacao
para utilizar uma sonda de compensacao de temperatura).

O forno micro-ondas deve ser operado com a porta
decorativa aberta. (Para fornos com uma porta
decorativa).

Este aparelho destina-se a ser utilizado em meio
doméstico e aplicacdes semelhantes tais como:
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- areas de cozinha em lojas, escritorios e outros
ambientes de trabalho;
- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de
tipo residencial;
- quintas;
- ambientes de tipo alojamento e pequeno-almoco.
O forno micro-ondas destina-se a aquecer alimentos e
bebidas. Secar alimentos, pecas de roupa e aquecer
almofadas térmicas, chinelos, esponjas, panos humidos e
similares pode causar riscos de lesao, ignicdao ou incéndio.

Nao é permitido utilizar recipientes metalicos para
alimentos e bebidas no micro-ondas.

O aparelho nao deve ser limpo com um aparelho de
limpeza a vapor.

Este aparelho ndo pode ser instalado atras de uma porta
decorativa de forma a evitar sobreaquecimento. (Isto ndo
se aplica a aparelhos com porta decorativa).

O forno de micro-ondas destina-se a ser utilizado
encastrado.

O aparelho deve ser operado com qualquer porta de
armario aberta.

Deve ter-se cuidado para nao deslocar o prato giratorio
ao retirar os recipientes do aparelho. (Para aparelhos fixos
e aparelhos de encastrar cujos aparelhos sejam iguais ou
superiores a 900mm acima do piso e que tenham pratos
giratorios amoviveis. Mas isto ndo se aplica aos aparelhos
com porta com dobradica horizontal em baixo).

A superficie de uma gaveta de armazenamento pode ficar
quente.

Nao use produtos de limpeza abrasivos ou raspadores
afiados de metal para limpar o vidro da porta do forno,

PT 140



uma vez que podem arranhar a superficie, o que pode
fazer estalar o vidro.

AVISO: O aparelho e pecas acessiveis ficam quentes
durante a utilizacao. Deve ter-se cuidado para evitar tocar
nas resisténcias. As criancas com menos de 8 anos devem
ser mantidas afastadas, a menos que supervisionadas
continuamente.

Durante e apds a utilizacdo, o aparelho torna-se quente.
Deve ter-se cuidado para evitar tocar nas resisténcias
dentro do forno.

AVISO: As partes acessiveis podem ficar quentes durante
e apos a utilizacao. As criancas pequenas devem ser
mantidas afastadas.

AVISO: Quando o aparelho é operado no modo
combinado, as criancas apenas devem utilizar o forno sob
supervisao adulta devido as temperaturas geradas.

PARA REDUZIR O RISCO DE LESAO E NECESSARIO
LIGAR A TERRA

PERIGO

Perigo de Choque Elétrico

Tocar em alguns dos componentes internos pode
provocar lesao grave ou morte. Nao desmontar este
aparelho.

AVISO

Perigo de Choque Elétrico

O uso indevido da ligacao a terra pode resultar em choque
elétrico. Nao ligue a uma tomada até que o aparelho esteja
instalado e ligado a terra.
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Este aparelho tem de estar ligado a terra. No caso de um
curto-circuito elétrico, a ligacao a terrareduz orisco de
choque elétrico, fornecendo um fio de escape para a
corrente elétrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo que possui um
fio de terra com uma tomada de ligacao a terra. A ficha
deve ser ligada a uma tomada corretamente instalada e
ligada a terra.

Consulte um eletricista qualificado ou técnico se as
instrucdes de ligacao a terra ndo estiverem
completamente compreendidas ou se existirem duvidas
sobre se o aparelho esta corretamente ligado a terra.

Se for necessario utilizar um cabo de extensao, utilize
apenas um cabo de extensao de 3 fios.

- E fornecido um curto cabo de alimentacao para
reduzir os riscos resultantes de se enredar ou
tropecar num cabo comprido.

- Se for utilizado um conjunto de cabos ou cabo de
extensao:

B Aclassificacdo elétrica marcada do conjunto de
cabo ou extensao deve ser igual ou superior a
classificacao elétrica do aparelho.

B O cabo de extensado deve ter 3 fios e ligacao a
terra.

B O cabo comprido deve ser disposto de modo a nao
ficar dobrado sobre a bancada ou tampo de mesa
onde possa ser puxado por criancas ou fazer com
que as pessoas tropecem.
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Materiais que pode usar no forno micro-ondas

Utensilios

Comentérios

Prato para micro-ondas

Siga as instrucdes do fabricante. O fundo do prato deve ficar a pelo
menos 3/16 polegadas (5 mm) acima do prato giratorio. O uso
incorreto pode fazer com que o prato giratério guebre.

Loica

Apenas para micro-ondas. Siga as instrucdes do fabricante. Nao use
pratos rachados ou com falhas.

Tacas de vidro

Remova sempre a tampa. Utilize apenas para aquecer alimentos. A
maioria dos frascos de vidro ndo é resistente ao calor e pode quebrar.

Artigos de vidro

Apenas artigos de vidro para forno resistentes ao calor. Certifique-se
de que ndo ha qualquer decoracao de metal. Nao use pratos rachados
ou comfalhas.

Sacos para cozinhar no
forno

Siga as instrucdes do fabricante. Ndo feche com atilho de metal. Faca
fendas para permitir que o vapor se liberte.

Pratos e copos de papel

Utilizar apenas para cozinhar/aquecer durante pouco tempo. N&o
deixe o forno sem vigilancia durante a cozedura.

Toalhas de papel

Use para cobrir alimentos para reaquecer e absorver a gordura. Use
Ccom supervisdo apenas para cozinhar a curto prazo.

Papel manteiga

Use como cobertura para evitar salpicar ou como uma pelicula para
vapor.

Plastico

Apenas para micro-ondas. Siga as instrucdes do fabricante. Deve ter a
etiqueta "Seguro para Micro-ondas". Alguns recipientes de plastico
amolecem, a medida que a comida aquece. Os "sacos para cozer' e
sacos de plastico estanques devem ser cortados, perfurados ou
ventilados consoante indicado na embalagem.

Pelicula de plastico

Apenas para micro-ondas. Use para cobrir alimentos durante a
cozedura parareter a humidade. Nao permita que a pelicula de plastico
toque na comida.

Termometros

Apenas seguro para micro-ondas (termometros para carne e doces).

Papel de cera

Use como cobertura para evitar salpicar ou reter humidade.

Materiais a ser evitados no forno micro-ondas

Utensilios

Comentarios

Bandeja de aluminio

Pode causar arco. Transfira os alimentos para um prato seguro para
micro-ondas.

Caixa de cartdo com pega
de metal para alimentos

Pode causar arco. Transfira os alimentos para um prato seguro para
micro-ondas.

Utensilios de metal ou
com decoracgao de
metal

O metal blinda os alimentos da energia do micro-ondas. Uma
decoracdo de metal pode causar arco.

Atilhos de metal

Podem provocar arco e pode causar um incéndio no forno.

Sacos de papel

Pode provocar umincéndio no forno.

Espuma de plastico

Aespuma de plastico pode derreter ou contaminar o liquido no interior
qguando exposta a altas temperaturas.

Madeira

A madeira secara quando utilizada no forno micro-ondas e pode
rachar ou quebrar.
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Descricao do produto

A) Painel de controlo

B) Eixo do prato giratdrio

C) Janela de observagdo

D) Montagem da porta

E) Sistema de bloqueio de seguranca
F) Cavidade do forno

ACESSORIOS

Remova o forno e todos os materiais da caixa de cartao e da cavidade
do forno. O seu forno é fornecido com os seguintes acessorios:

Montagem do anel do prato giratério  Manual de Instrucdes

79

Eixo do prato giratorio

Suporte de Arame Superior. (Para grelhar, por Suporte de Arame Inferior. (Para cozer
exemplo, bifes, salsichas e para torrar pao. e assar no forno).
Como apoio para pratos pouco profundos).
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INSTALACAO DO PRATO GIRATORIO

Limpar o compartimento de cozedura e colocar o prato giratorio no seu lugar.
Para novas instalacoes, certifique-se de que todas as embalagens e fitas de
transporte foram removidas do eixo do prato giratério. Antes de utilizar o
aparelho para preparar alimentos pela primeira vez, tera de colocar corretamente
o prato giratorio. Tem de limpar o compartimento de cozedura e os acessorios.

Como colocar o prato giratério no lugar:

1. Colocar o conjunto do prato giratério @ na
reentrancia no compartimento de
cozedura.

2. Colocar abandeja de vidro @ no conjunto
do anel do prato giratorio (3). Encaixar as
linhas curvas e elevadas no centro do fundo
da bandeja de vidro entre os trés raios do
eixo. Certifique-se de que a bandeja de
vidro (1) se encaixa no eixo do prato
giratério (2) no centro do piso do
compartimento de cozedura. Os rolos no
eixo devem encaixar no interior do rebordo
inferior do prato giratoério.

Nota:

1. Nunca utilizar o aparelho sem o prato giratério. Certificar-se de que esta
devidamente engatado. O prato giratério pode rodar no sentido dos
ponteiros do relégio ou no sentido contrario.

2. Nunca coloque a bandeja de vidro voltada para baixo. A bandeja de vidro
nunca deve estar restringida.

3. Deve utilizar-se sempre a bandeja de vidro e prato giratério em conjunto
durante a cozedura.

4. Alguns alimentos e recipientes de alimentos sdo sempre colocados na

bandeja de vidro para cozinhar.

Nunca restringir o movimento do prato giratério.

6. Seabandejade vidro ou o anel do prato giratério se rachar ou quebrar,
entre em contato com o seu centro de servico autorizado mais préximo.

b
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Como funciona o produto

PAINEL DE CONTROLO

Simbolo | Funcao

Micro-ondas

Funcao

Relégio/ Temporizador de cozinha

Menu Automatico

E @ O™

Bloquear/Cancelar

®

&V

o
(%]

Iniciar/+30Sec./Confirmar
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Utilizacao do aparelho

FUNCIONAMENTO

Nome Descricao

(1) Prima “Relégio/Temporizador de Cozinha" uma
vez e, em seguida, aparece “00:00".

(2) Mova o cursor ou prima “+" ou “-" para definir as
horas. O tempo deve situar-se entre 0-23.

(3) Prima "Relogio/Temporizador de Cozinha" para
confirmar.

(4) Mova o cursor ou prima “+" ou “-" para definir os
minutos. O tempo deve situar-se entre 0-59.

(5)  Prima "Relogio/Temporizador de Cozinha" para
confirmar.

(1) Prima "Relogio/Temporizador de Cozinha" duas
vezes e, em seguida, aparece “00:00".

Temporizador de Cozinha | (2) Mova o cursor ou prima “+" ou “-" para acertar a

hora. A hora deve ser entre 0:05~95:00.

(3) Prima "Iniciar/+30Sec./Confirmar” para confirmar.

Acertar o relégio

Nivelde poténcia | 100% | 80% | 50% 30% 10%
Visor P10 P8 P5 P3 P1

(1) Emestado de espera, prima “Micro-ondas” e, em
seguida, aparece "P10".

(2) Prima “Micro-ondas” repetidamente para ajustar o
nivel de poténcia, estado disponiveis 5 niveis de
poténcia.

(3) Mova o cursor ou prima "+ “ou “-" para definir o
tempo de cozedura.

(4)  Prima “Iniciar/+30Sec./Confirmar" para comecar a
cozinhar.

(1) Prima*“Funcdo” uma vez e, em seguida, aparece
“G-1".

(2) Mova o cursor ou prima “+" ou “-" para definir o
tempo de cozedura.

(3)  Prima “Iniciar/+30Sec./Confirmar" para comecar a
Grelhador cozinhar.

Micro-ondas

Nota: Apos passar metade do tempo, a campainha
ird soar para o recordar de virar os alimentos.
Se ndo efetuar nenhuma acao, o forno
continua a funcionar.
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Combinagdo

(1) Prima"“Funcdo” uma vez e, em seguida, aparece
"G-1". Prima “Fungdo” repetidamente para
selecionar a poténcia que deseja, e “C-1", “C-2",
"C-3"e "C-4" aparecera por ordem.

(2) Mova o cursor ou prima "“+" ou “-" para definir o
tempo de cozedura.

(3)  Prima "Iniciar/+30Sec./Confirmar” para comecar a
cozinhar.

Nota: Instrucdes de combinacado

Instrucdes Visor Micro- Grelhador Conveccao

ondas

C-1

C-2

1
2
3 C-3
4 C-4

Cozinha de Convecgdo
com Fungdo de Pré-
aquecimento

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)
(6)

Prima “Funcao” duas vezes e, sem seguida,
aparece "130°C".

Mova o cursor ou prima “+" ou “-" para definir a
temperatura. Estao disponiveis 10 opcdes,
incluindo 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200,
210,220(°C).

Prima “Iniciar/+30Sec./Confirmar” para comecar a
cozinhar.

Quando o pré-aquecimento estiver concluido, o
forno soa duas vezes. Abra a porta e coloque os
alimentos no forno.

Feche a porta do forno.

Mova o cursor ou prima “+" ou “-" para acertar a
hora. O valor de tempo maximo é de “95:00".

(7)  Prima “Iniciar/+30Sec./Confirmar” para comecar a
cozinhar.
(1) Prima“Funcdo” duas vezes e, sem seguida,
aparece "130°C".
(2) Mova o cursor ou prima “+" ou “-" para definir a
Cozedura por Convecgdio temperatura. Estao disponiveis 10 opcdes,
sem Funcio de Pré- ;nlcz(l)u;\;g(zé? 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200,
aquecimento (3) Prima "Relogio/Temporizador de Cozinha"”. Mova
o cursor ou prima “+" ou -" para definiras horas.
(4)  Prima “Iniciar/+30Sec./Confirmar” para comecar a

cozinhar.
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Descongelar por Peso

(1)  Prima “Funcao” trés vezes e, em seguida, aparece
"0,1kg"no ecra.

(2) Mova o cursor ou prima “+" ou “-" para definir o peso.
Deve estar dentro de 100-2000g.

(3)  Prima “Iniciar/+30Sec./Confirmar” para iniciar a
descongelacdo.

Descongelar por Tempo

(1)  Prima “Funcdo” quatro vezes e, em seguida, aparece
"1:00" no ecra.

(2)  Movao cursorou prima “+" ou “-" para definir o tempo.

(3)  Prima “Iniciar/+30Sec./Confirmar” para iniciar a
descongelacdo.

Nota: Quando tiver decorrido metade do tempo de
descongelacdo, ouve-se o sinal sonoro, vire a
comida. Se nao efetuar nenhuma acéo, o forno
continua a funcionar.

Cozinha rapida

(1) Emestado de espera, prima “Iniciar/+30Sec./
Confirmar"” para cozinhar alimentos com 100% de
nivel de poténcia durante 30 segundos. Cada pressao
namesma tecla pode aumentar 30 segundos e o valor
de tempo maximo é de 95 minutos.

Nota: A cozedura rapida ndo pode ser definidaem
descongelacdo por peso, multi-fase e menu
automatico.

Trinco para criangas

Pode utilizar esta funcdo para evitar que as criancas liguem
acidentalmente o forno. Para ativar o trinco:

Em estado de espera, prima e mantenha
"Bloquear/Cancelar” durante trés segundos. Ouve-se um
longo sinal sonoro e o icone de bloqueado sera exibido.
Para desativar o trinco:

Em estado de bloqueio, prima e mantenha “Bloquear/
Cancelar” durante trés segundos. Ouve-se um sinal
sonoro longo.

Fungao Inquirir

(1) Seorelogio tiver sido ajustado, a hora atual sera
exibida durante trés segundos premindo
"Relégio/ Temporizador de Cozinha" no estado de
cozedura.

Menu Automatico

(1) Emestado de espera, prima “Menu Automatico”, o
ecra exibird "A-1".

(2)  Prima“Menu Automatico” repetidamente para
escolher o menu de que necessita. Estao disponiveis
10 menus automaticos.

(3) Mova o cursor ou prima “+" ou “-" para definir o peso
dos alimentos.

(4)  Prima “Iniciar/+30Sec./Confirmar” para comecar a
cozinhar.
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TABELA DE MENUS AUTOMATICOS

Menu Peso (g) Visor Energia
1 (cercade 2309) 1
Al 2 (cercade 460 ) 2 P100
BATATA
3 (cercade 6909) 3
150g 150g
A-2 300 300
E E P100
CARNE 450g 4509
600g 600g
150g 150g
250g 2509
A-3
3509 3509 P8O
PEIXE
4509 4509
6509 6509
150 150
Al g g
VEGETAIS 3504 3509 P100
5009 5009
1 chavena (240 1
A5 2409
BEBIDAS 2 chavenas (480 g) 2 P100
3 chavenas (720 g) 3
50 g (agua fria 450 g) 509
A-6
: i P80
MASSAS 100 g (agua fria 800 g) 100g
150 g (4gua fria 1200 g) 150g
A-7
1 1 P1
PIPOCAS g g 0
200 200
A-8 g g ]
PIZZA 3009 300g Conv.210°C
400g 4009
A-9 BOLO 4759 4759 Pré-aguecimento a 160°C
A-10 4 ; o
FRANGO 12009 1.2kg Pre aquec;mentanZOoC
ASSADO Conv.220°C+Conv.210°C
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Limpeza e manutencao

Certifique-se de desligar o aparelho da fonte de
alimentacao.

1.

Limpe a cavidade do forno depois de usar com um
pano ligeiramente humido.

Limpe os acessorios da maneira habitual com agua e
sabao.

A estrutura da porta, o vedante e as partes adjacentes
devem ser limpos cuidadosamente com um pano
humido quando estiverem sujos.

Nao use produtos de limpeza abrasivos ou raspadores
afiados de metal para limpar o vidro da porta do forno,
uma vez que podem arranhar a superficie, o que pode
fazer estalar o vidro.

Dica de limpeza---Para uma limpeza mais facil das
paredes da cavidade nas quais os alimentos cozidos
podem tocar: Coloque meio limao numa tigela,
adicione 300 ml de agua e aqueca com a poténcia do
micro-ondas a 100% durante 10 minutos. Limpe o
forno com um pano macio e seco.
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Protecao do ambiente e eliminacao

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Normal

Forno micro-ondas a
interferir com arececéo de
TV

Arececdo deradio e TV pode sofrer interferéncia durante
o funcionamento do forno micro-ondas. E semelhante a
interferéncia de pequenos aparelhos elétricos, como
misturador, aspirador de po e ventilador elétrico.

Isto @ normal.

Luz do forno fraca

Quando se cozinha no micro-ondas a baixa poténcia, a
luz do forno pode tornar-se fraca. Isto € normal.

Vapor a acumular na porta, ar
quente a sair pelas aberturas

Durante a confecdo, pode sair vapor dos alimentos. A
maioria do vapor vai sair pelas aberturas. Embora algum
se possa acumular num local fresco, como a porta do
forno. Isto é normal.

O forno foiiniciado de forma
acidental sem alimentos no
seuinterior.

E proibido colocar o aparelho em funcionamento sem
quaisquer alimentos no seu interior. Isto € muito
perigoso.

Problema

Causa possivel

Solucao

(1) O cabo de alimentacdo ndo
esta devidamente ligado.

Desligue. Em seguida, volte aligar
apods 10 segundos.

Nao é possivel
iniciar o forno.

(2) Fusivel fundido ou
acionamento do disjuntor.

Substituir o fusivel ou repor o
disjuntor (reparacao por pessoal
profissional da nossa empresa)

(3) Problema com a tomada.

Teste atomada com outros
aparelhos elétricos.

O forno n&o
aquece.

(4) A porta ndo esta bem
fechada.

Feche bema porta.

De acordo com a diretiva relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos (REEE), os
REEE devem ser recolhidos e tratados

separadamente. Se a qualquer momento no
futuro precisar de eliminar este produto por favor
nao elimine este produto com o lixo doméstico.
Por favor, envie este produto para os pontos de
recolha de REEE quando disponivel.

Dados de baixo consumo de energia de acordo com o Regulamento
(UE) 2023/826 da Comisséo.

Estado Consumo de | Periodo apés o qual o equipamento
energia atinge automaticamente o estado

Modo de espera com

visualizagéo de 0,8 W 20 min.

informacoes ou de estado
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Instalacao

INSTALACAO E CONEXAO

1. Esteaparelho destina-se apenas a utilizacao
doméstica.

2. Estefornodestina-se apenas a uma utilizacao
encastrada. Nao se destina a utilizacao em bancada ou
a utilizacao dentro de um armario.

3. Observe asinstrucdes especiais de instalacao.

4. O aparelho pode ser instalado num armario montado
na parede de 60 cm.

5. Oaparelho esta equipado com uma ficha e s6 deve ser
ligado a uma tomada de terra devidamente instalada.

6. Atensaodarede deve corresponder atensao
especificada na placa de classificacao.

7. Atomadadeve serinstalada e o cabo de conexao
apenas deve ser substituido por um eletricista
qualificado. Se a ficha deixar de ser acessivel apos a
instalacao, um dispositivo de desconexao de todos os
polos tem de estar presente no lado da instalacéo com
uma folga de contato de, pelo menos, 3 mm.

8. Adaptadores, tiras multiplas vias e cabos de extensao
nao devem ser usados. A sobrecarga pode resultar em
risco de incéndio.

A superficie acessivel pode estar
quente durante e apds o
funcionamento. SSS
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FORNO ENCASTRADO
Modelo: H38DMWID46NB

INSTALAGAO

As dimensdes em anexo sao em mm.

As unidades em que o aparelho é instalado devem ser
resistentes ao calor até 95 °C.

A altura minima de instalacao é de 850 mm.

)

\
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Encastrar

* Na&o segurar nem transportar o aparelho pela pega da porta. A pega
da porta ndo aguenta o peso do aparelho e pode partir-se.

1. Empurre cuidadosamente o micro-ondas para dentro da cavidade,
certificando-se de que esta no centro.

2. Abraa porta e aperte o micro-ondas com os parafusos que foram
fornecidos.

Insira completamente o aparelho e centre-o.
N&o dobre o cabo de conexao.
Aparafuse o aparelho no lugar.

Informagéo importante com ficha

Ligacao elétrica

O aparelho esta equipado com uma ficha e sé deve ser ligado a uma
tomada de terra devidamente instalada. Apenas um eletricista
qualificado que tenha em conta os regulamentos apropriados pode
instalar a tomada ou substituir o cabo de conexao. Se a ficha deixar de
estar acessivel apds a instalacao, tem de estar presente um
interruptor de isolamento de todos os polos no lado da instalacdo com
uma folga de contacto de, no minimo, 3 mm.

A protecao contra contacto deve ser assegurada pela instalacao.

Protecao dos fusiveis: ver instrucées de utilizacdo - dados técnicos.
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Informagao importante sem ficha

O aparelho foi concebido para ser permanentemente instalado com
um cabo de alimentacao de trés pinos e so pode ser ligado por um
perito licenciado, de acordo com o diagrama de conexao.

Apenas um eletricista qualificado que tenha em conta os regulamentos
relevantes pode substituir o cabo de alimentacao. Nao utilize fichas
multiplas nem extensdes de tomadas. A sobrecarga causa um risco de
incéndio.

Se aconexao ja nao for acessivel apds a instalacao, deve ser fornecido
um interruptor de isolamento de pinos com uma abertura de contacto
de pelo menos 3 mm.

Conectar os fios do cabo de alimentagao elétrica de acordo com o seguinte
cbdigo de cores:

Verde e amarelo Fio deterra < (E)
Azul Fio neutro (N)

Castanho Com corrente (L)
Gra-Bretanha e Australia:

Nao ligue o aparelho com uma ficha 13 A ou protegé-lo com um fusivel
13 A. O aparelho deve ser protegido com um fusivel com uma
classificacdo de 16 A ou superior. O aparelho deve ser desligado da
fonte de alimentacao durante todos os trabalhos de instalacao.
Quando o aparelho é instalado, deve ser fornecida protecado contra
contacto acidental no futuro.
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Vazne bezbednosne napomene

Opis proizvoda
Kako proizvod radi
Upotreba uredaja

CisSc¢enjeiodrzavanje

Zastita zivotne sredine i odlaganje na otpad

Montaza

Postovani korisnice,

Zelimo da vam se zahvalimo i éestitamo na
izboru. Ovaj novi proizvod je pazljivo
dizajniran i izraden upotrebom
visokokvalitetnih materijala i temeljno
testiran kako bi se osiguralo da ispunjava
sve vase kulinarske zahteve.

Procitajte i pridravajte se ovih
jednostavnih uputstava, koja ¢e vam
omoguditi da postignete odli¢ne rezultate
od prve upotrebe. Ovaj najsavremeniji
uredaj vam isporuujemo sa nasim
najboljim Zeljama.
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Vazne bezbednosne napomene

PAZLJIVO CUVAJTE OVA UPUTSTVA

MERE PREDOSTROZNOSTI KAKO BI SE IZBEGLO
MOGUCE IZLAGANJE PRETERANOJ
MIKROTALASNOJ ENERGIJI

e Ne pokusavajte da koristite ovu pec¢nicu sa otvorenim
vratima jer to moze dovesti do Stetnog izlaganja
mikrotalasnoj energiji. Vazno je da ne razbijeteili
neovlas¢eno menjate sigurnosne blokade.

o Ne stavljajte nikakav predmet izmedu prednje strane

pecnice i vrataine dozvolite da se prljavstina ili ostaci
sredstva za CiS¢enje nataloze na zaptivnim povrsinama.

e UPOZORENUJE: Ako su vrataili zaptivke na vratima

osStecene, nije dozvoljeno rukovati pe¢nicom dok je ne
popravi stru¢na osoba.

VAZNO UPOZORENJE O BEZBEDNOSNIM
UPUTSTVIMA

Da biste smanijili rizik od pozara, strujnog udara, povredaiili
izlozenosti prekomernoj energiji mikrotalasne pecnice
prilikom koris¢enja uredaja, pratite osnovne mere
predostroznosti, ukljucujudi sledece:
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Procitajte i pratite odredene: ,MERE PREDOSTROZ-
NOSTI KAKO BI SE IZBEGLO MOGUCE IZLAGANJE
PREKOMERNOJ MIKROTALASNOJ ENERGIJI".

Ovaj uredaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima ilinedostatkom iskustva i znanja, ako su
pod nadzorom ili ako imaju na raspolaganju uputstva u
vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan naciniako
razumeju opasnosti koje su uklju¢ene. Deca ne smeju da
se igraju uredajem. Ci$éenje i odrzavanje od strane
korisnika ne smeju da vrSe deca bez nadzora.

Drzite uredaj i njegov kabl van domasaja dece mlade od
8 godina.

Ako je mrezni kabl oSte¢en, mora da ga zameni

proizvodac, radnik servisne sluzbe ili slicno kvalifikovana
lica kako bi se izbegla opasnost.

UPOZORENJE: Uverite se da je uredaj isklju¢en pre
zamene lampe kako bi se izbegla moguénost strujnog
udara.

UPOZORENUJE: Opasno je da bilo ko osim stru¢noglica
vrsi bilo koji servis ili popravku koji ukljucuju skidanje
poklopca koji pruza zastitu od izlaganja mikrotalasnoj
energiji.

UPOZORENUJE: Teénostiihrana ne smeju da se
zagrevaju u zatvorenim posudama jer mogu
eksplodirati.

Prilikom zagrevanja hrane u plasti¢nimili papirnim
posudama, pazite na peénicu zbog mogucnosti paljenja.
Koristite samo posude koje je pogodno za upotrebu u
mikrotalasnim peénicama.

SR 160



Ako se pojavljuje dim, iskljuite iliiskopcajte uredaj iz
struje i drzite vrata zatvorena kako biste ugusili plamen.
Mikrotalasno zagrevanje pi¢a moze dovesti do
odlozenog eruptivnog klju¢anja, stoga je potrebno
voditi ra¢una prilikom rukovanja posudom.

Sadrzaj bocica za hranjenje i teglica sa hranom za bebe
mora biti promesSan potresen. Potrebno je proveriti
temperaturu pre konzumiranja, kako biste izbegli
opekotine.

Jajauljusciicela tvrdo kuvana jaja ne treba zagrejatiu
mikrotalasnim pec¢nicama jer mogu eksplodirati, ¢ak i
nakon zavrSetka zagrevanja mikrotalasima.

Detalji za ¢iséenje zaptivaca vrata, Supljina i obliznjih
delova.

Pecnicu treba redovno distiti i ukloniti sve naslage
hrane.

Neodrzavanje pecnice ¢istom moze dovesti do
pogorsanja povrsine Sto bi mogla negativno uticatina
radni vek uredaja i eventualno dovesti do opasne
situacije.

Koristite samo temperaturnu sondu koja se
preporucuje za ovu rernu. (Za rerne opremljene
funkcijom za upotrebu sonde za ocitavanje
temperature).

Mikrotalasna pec¢nica mora da radi sa otvorenim
dekorativnim vratima. (Za rerne sa dekorativnim
vratima).

Ovaj uredaj je namenjen za koris¢enje u domacinstvu i
sli¢nim primenama kao Sto su:
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- kuhinjske prostorije za osoblje u okviru prodavnica,
kancelarija ili drugih radnih prostorija;
- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim
okruzenjima stambenog tipa;
- kuce na farmama;
- okruzenja tipa no¢enja sa doruckom.
Mikrotalasna pecnica je namenjena za zagrevanje hrane
i pi¢a. SuSenje hrane iliodece i zagrevanje jastucica za
zagrevanje, papuca, sundera, vlazne krpe i slicno moze
dovesti do rizika od povreda, paljenjaili pozara.

Metalne posude za hranui pi¢e nisu dozvoljeni tokom
kuvanja u mikrotalasnoj pec¢nici.

Nije dozvoljeno distiti uredaj parnim Cistacem.
Uredaj ne sme da se ugraduje iza dekorativnih vrata

kako bi se izbeglo pregrevanje. (Ovo se ne primenjuje za
uredaje sa dekorativnim vratima.)

Mikrotalasna pecnica je predvidena za ugradnju.

Uredaj mora da radi sa otvorenim bilo kojim vratima
pregrade.

Treba voditi racuna da se okretno postolje ne pomeri
prilikom uklanjanja posuda iz uredaja. (Za fiksne i
ugradene uredaje koji se koriste na 900 mm iznad poda
ili na vecoj visini imaju odvojivo okretno postolje.
Medutim, to nije primenljivo za uredaje sa horizontalnim
vratima sa Sarkama sa donje strane).

Povrsina fioke za skladiStenje moze da se zagreje.

Nemojte koristiti oStra abrazivna sredstva za ¢is¢enje ili
ostre metalne strugace za Ciscenje stakla vrata pecnice
jer mogu ogrebati povrsinu, Sto moze dovesti do
pucanja stakla.
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UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi postaju
vruci tokom upotrebe. Vodite racuna da ne dodirnete
grejne elemente. Deca mlada od 8 godina moraju se
drzati podalje, osim u slu¢aju kontinuiranog nadzora.

Uredaj postaje vruc¢ tokom i nakon upotrebe. Vodite
racuna da ne dodirnete grejne elemente unutar peénice.

UPOZORENJE: Dostupni delovi mogu da se zagreju
tokom i nakon upotrebe. Drzati dalje od male dece.

UPOZORENUJE: Kada uredaj radi u kombinovanom
rezimu, deca treba da koriste rernu samo pod nadzorom
odraslih osoba zbog generisanih temperatura.

UZEMLJITE INSTALACIJU DA BISTE SMANJILIRIZIK
OD POVREDALICA

OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Dodirivanje nekih unutrasnjih komponenti moze izazvati
ozbiljne povrede ili smrt. Ne rasklapajte ovaj ureda;j.

UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara

Nepravilna upotreba uzemljenja moze dovestido
strujnog udara. Nemojte prikljuciti u uti¢nicu dok ureda;j
nije pravilno postavljen i uzemljen.

Ovaj uredaj mora biti uzemljen. U sluc¢aju strujnog
kratkog spoja, uzemljenje smanijuje rizik od strujnog
udara obezbedujuci Zicu za odvodenje elektri¢ne
energije.

Ovaj uredaj je opremljen kablom koji ima Zicu za
uzemljenje sa utikacem za uzemljenje. Utika¢ mora biti
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priklju¢en u uti¢nicu koja je pravilno postavljena i
uzemljena.

Obratite se kvalifikovanom elektricaru ili serviseru ako
uputstva za uzemljenje nisu u potpunosti razumljiva ili
ako postoji sumnja dali je uredaj pravilno uzemljen.

Ako je potrebno koristiti produzni kabl, koristite samo
3-zilni produzni kabl.

- Kratak kabl za napajanje je obezbeden kako bi se
smanijili rizici koji proizilaze iz uplitanja ili saplitanja
preko duzeg kabla.

- Ako se komplet dugih kablova ili produzni kabl:

m Oznaclena elektri¢na klasa kompleta kablova ili
produznog kabla treba da bude najmanje jednaka
kao elektri¢na klasa uredaja.

B Produzni kabl mora biti 3-zilni kabl uzemljenog
tipa.

m Dugikabl treba da bude postavljen tako da se
nece zavijati preko pulta ili gornje ploce stola gde
ga deca mogu povudi ili se slu¢ajno spotaknuti.
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Materijali koje mozZete koristiti u mikrotalasnoj pec¢nici

Pribor Napomene

Pratite uputstva proizvodaca. Dno pekaca mora biti najmanje 3/16 inca
Pekac (5mm) iznad okretnog postolja. Nepravilna upotreba moze

prouzrokovati pucanje okretnog postolja.

Samo koje je pogodno za upotrebu u mikrotalasnoj pecnici. Pratite
Posude ) . ; R . )

uputstva proizvodaca. Nemojte koristiti napuklo ili okrnjeno posude.
Staklene tegle Uvek skinite poklopac. Koristite samo za zagrevanje hrane dok se malo

zagreje. Vecina staklenih tegli nisu otporne na toplotu i mogu puci.

Stakleno posude

Samo stakleno posude otporno na toplotu pe¢nice. Uverite se danema
metalnih ukrasa. Nemojte koristiti napuklo ili okrnjeno posude.

Kese za kuvanje u
pecnici

Pratite uputstva proizvodaca. Ne zatvarajte metalnom vezicom.
Napravite proreze kako biste omoguciliizlazak pare.

Papirni tanjirii ¢ase

Koristite samo za kratkoro¢no kuvanje/zagrevanje. Ne ostavljajte
pecnicu bez nadzora dok kuvate.

Papirni ubrusi

Koristite za pokrivanje hrane za podgrevanje i upijanje masti. Koristite sa
nadzorom samo za kratkoro¢no kuvanje.

Pergament papir

Koristite kao poklopac kako biste sprecili prskanje il kao omot za
kuvanje na pari.

Plastika

Samo koje je pogodno za upotrebu u mikrotalasnoj pec¢nici. Pratite
uputstva proizvodaca. Trebalo bi daima oznaku ,Bezbedno za
mikrotalasnu pec¢nicu”. Neke plasti¢ne posude omeksavaju, jer hrana
unutra postane vrela. ,Kese za kuvanje"i ¢vrsto zatvorene plasti¢ne
kese treba prorezati, probitiili otvoriti prema uputstvu na pakovanju.

Plasti¢na folija

Samo koje je pogodno za upotrebu u mikrotalasnoj pe¢nici. Koristite za
pokrivanje hrane tokom kuvanja kako biste zadrzali viagu. Nemojte
dozvoliti da plasti¢na folija dodiruje hranu.

Termometri

Samo bezbedni za mikrotalasnu peénicu (termometri za mesoi
slatkise).

\ostani papir

Koristite kao poklopac kako biste sprecili prskanje i zadrzali viagu.

Materijali koje treba izbegavati u mikrotalasnoj peénici

Pribor

Napomene

Aluminijumske
tacne

Moze izazvati pojavu elektri¢nog luka. Prenesite hranu u posudu
pogodnu za mikrotalasnu pec¢nicu.

Karton za hranu sa
metalnom drskom

Moze izazvati pojavu elektri¢nog luka. Prenesite hranu u posudu
pogodnu za mikrotalasnu pec¢nicu.

Metalniili pribor sa
metalnim ukrasima

Metal Stiti hranu od mikrotalasne energije. Metalni ukrasimogu izazvati
pojavu elektri¢nog luka.

Metalne vezice

Mogu izazvati pojavu elektricnog luka i dovesti do pozara u pecnici.

Papirne kese

Mogu izazvati pozar u pecnici.

Plasti¢na pena

Plasti¢na pena moze da se istopiili da kontaminira teCnost unutar nje
kada je izloZena visokoj temperaturi.

Drvo

Drvo ce se osusiti kada se koristi u mikrotalasnoj pe¢niciimoze
naprsnutiili se razdvojiti.
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Opis proizvoda

A) Kontrolni panel

B) Drzac okretnog postolja

C) Prozor za posmatranje

D) Sklop vrata

E) Sistem bezbednosne blokade
F) Supljina pe¢nice

DODATNA OPREMA

Izvadite pecnicu i sve materijale iz kutije i Supljine peénice. Vasa
pecnica se isporucuje sa sledec¢im priborom:

Staklena tacna Sklop prstena okretnog postolja Uputstvo za upotrebu

79

Drzac okretnog postolja

Visoka Zi¢ana resetka. (Za rostiljanje, npr. Niska Zi¢ana resetka. (Za pecenje
Snicle, kobasice i za tostiranje hleba. Kao urerni).
potpora za plitko posude).
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INSTALACIJA OKRETNOG POSTOLJA

Ciécenje odeljka za kuvanje i postavljanje okretnog postolja na mesto.

Za nove instalacije, uverite se da je sva ambalaza i traka za pakovanje
uklonjena sa drzaca okretnog postolja. Pre prve upotrebe uredaja za
pripremu hrane, morate pravilno da postavite okretno postolje na mesto.
Morate ocistiti odeljak za kuvanje i dodatnu opremu.

Kako postaviti okretno postolje na mesto:

1. Postavite sklop prstena okretnog
postolja (3) u udubljenje u odeljku za
kuvanje.

2. Postavite staklenu tacnu (1) na sklop
prstena okretnog postolja (3). Podesite
podignute, zakrivljene linije na sredini
dna staklene tacne izmedu triizbocine na
drzaéu. Uverite se da staklena tacna (1)
naleZe na drza¢ okretnog postolja (2) na
sredini dna odeljka za kuvanje. Valjcina
drzacu treba da stanu unutar donje ivice
okretnog postolja.

Napomena:

1. Nikada ne koristite uredaj bez okretnog postolja. Uverite se da je
pravilno naleglo. Okretno postolje moze da se okreée nadesno ili
nalevo.

2. Nikada ne stavljajte staklenu tacnu naopako. Staklena tacna nikada ne
sme imati ograni¢enje u kretanju.

3. | staklenatacnai sklop prstena okretnog postolja moraju uvek da se
koriste tokom kuvanja.

4. Neka hranaiposude za hranu uvek se stavljaju na staklenu tacnu za
kuvanje.

5. Nikada ne ogranicavajte kretanje okretnog postolja.

6. Ako staklena tacnaiili sklop prstena okretne ploce puknu ilinaprsnu,
obratite se najblizem ovlas¢enom servisnom centru.
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Kako proizvod radi

KONTROLNI PANEL

Simbol  Funkcija

Mikrotalasna pecnica

Funkcija

Sat/kuhinjski tajmer

Automatski meni

Ellm| @™

Zakljucaj/otkazi
&3s
[?305 Start/+30 sek./Potvrdi
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Upotreba uredaja

RAD

Ime

Opis

(1)

Pritisnite ,Sat/kuhinjski tajmer” jednom i prikazace
se ,00:00".

(2) Pomerite klizac ili pritisnite ,+" ili ,,-" da biste
podesili broj sati. Vreme bi trebalo da bude u opsegu

Podesavanje sata 0-23.

(3) Pritisnite , Sat/kuhinjski tajmer” da potvrdite.

(4) Pomerite klizac ili pritisnite ,+" ili ,,-* da biste
podesili broj minuta. Vreme bi trebalo da bude u
opsegu 0-59.

(5) Pritisnite , Sat/kuhinjski tajmer” da potvrdite.

(1) Pritisnite , Sat/kuhinjski tajmer” dva puta i prikazace
se,00:00".

Kuhinjski tajmer (2) Pomerite klizac ili pritisnite ,+" ili ,-" da biste
podesili vreme. Vreme bi trebalo da bude u opsegu
0:05~~95:00.

(3) Pritisnite ,Start/+30 sek./Potvrdi" za potvrdu.

Mikrotalasna pecnica

Nivo snage 100% | 80% | 50% | 30% 10%

Displej P10 P8 P5 P3 P1

(1)
(2)
(3)

(4)

U stanju ¢ekanja, pritisnite ,,Mikrotalasna pecnica” i
prikazacée se ,P10".

Pritisnite ,,Mikrotalasna pec¢nica” viSe puta da biste
podesili nivo snage. Dostupno je 5 nivoa shage.
Pomerite kliza¢ ili pritisnite ,,+" ili ,-" da biste
podesili vreme kuvanja.

Pritisnite ,Start/+30 sek./Potvrdi” da biste zapoceli
kuvanje.

Rostilj

(1)
(2)

(3)

Pritisnite ,Funkcija” jednom i prikazaée se ,G-1".
Pomerite kliza¢ ili pritisnite ,,+" ili ,-" da biste
podesili vreme kuvanja.

Pritisnite ,Start/+30 sek./Potvrdi” da biste zapoceli
kuvanje.

Napomena: Kada prode pola vremena, oglasic¢e se zvuéni

signal da vas podseti da okrenete hranu. Ako
ne radi, pecnica ¢e nastaviti da radi.
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Kombinacija

(1)

Pritisnite ,Funkcija” jednom i prikazaée se ,G-1".
Pritisnite ,Funkcija” viSe puta da biste izabrali
zeljenu snagu i redom ¢e se prikazati ,.C-1",,,C-2",
.C-3"i,C-4".

(2) Pomerite klizac ili pritisnite ,+" ili ,,-* da biste
podesili vreme kuvanja.

(3)  Pritisnite ,Start/+30 sek./Potvrdi” da biste zapoceli
kuvanje.

Napomena: Uputstva za kombinaciju

Uputstva Displej Mikrotalasna Rostilj Konvekcija

peénica
1 C-1
2 C-2
3 C-3
4 C-4
(1)  Pritisnite ,,Funkcija” dva putai prikazace se ,, 130°C".
(2) Pomerite klizac ili pritisnite ,+" ili ,,-* da biste
podesili temperaturu. Dostupno je 10 opcija,
uklju¢ujuci 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200,
210,220 (°C).
(3) Pritisnite ,Start/+30 sek./Potvrdi” da biste zapoceli
Konvekcijsko kuvanje kuvanje.
sa funkcijom (4) Kada se prethodno zagrevanje zavrsi, pe¢nica ¢e se
prethodnog zagrevanja oglasiti dva puta. Otvorite vratai stavite hranuu
pecénicu.
(5) Zatvorite vrata pecnice.
(6) Pomerite kliza¢ ili pritisnite ,+"ili ,,-" da biste
podesilivreme. Maksimalna vrednost vremena je
.95:00".
(7)  Pritisnite ,Start/+30 sek./Potvrdi” da biste zapoceli
kuvanje.
(1)  Pritisnite ,,Funkcija” dva putai prikazace se , 130°C".
(2) Pomerite klizac ili pritisnite ,+" ili ,,-* da biste
podesili temperaturu. Dostupno je 10 opcija,
Konvekcijsko kuvanje ukljucujuci 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200,
bez funkcije 210,220(°C).
prethodnog zagrevanja | (3) Pritisnite ,Sat/kuhinjskitajmer”, Pomerite kliza¢ ili
pritisnite ,,+"ili ,,-" da biste podesili broj sati.
(4) Pritisnite ,Start/+30 sek./Potvrdi” da biste zapoceli

kuvanje.

Odmrzavanje prema
tezini

(1)

Pritisnite ,,Funkcija” tri puta i na ekranu ce se
prikazati 0,1 kg".
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(2) Pomerite klizac ili pritisnite ,+" ili ,,-" da biste
podesili tezinu. Trebalo bi da bude u opsegu 100—
2000g.

(3) Pritisnite , Start/+30 sek./Potvrdi" da biste zapoceli
odmrzavanje.

Odmrzavanje prema
vremenu

(1) Pritisnite ,,Funkcija” ¢etiri puta i na ekranu ¢e se
prikazati, 1:00".

(2) Pomerite kliza¢ ili pritisnite "+" ili
vreme.

(3) Pritisnite , Start/+30 sek./Potvrdi" da biste zapoceli
odmrzavanje.

da biste podesili

Napomena: Kada istekne pola vremena predvidenog za
odmrzavanje, oglasiée se zvucni signal.
Okrenite hranu na drugu stranu. Ako ne radi,
pecnica ¢e nastaviti da radi.

Brzina kuvanja

(1) U stanju ¢ekanja, pritisnite ,Start/+30
sek./Potvrdi” da biste kuvali hranu sa 100% nivoa
snage tokom 30 sekundi. Svaki pritisak na isti taster
moze da poveca za 30 sekundi, a maksimalna
vrednost vremena je 95 minuta.

Napomena: Brzo kuvanje ne moze da se podesi prilikom
odledivanja prema tezini, viSefaznom
kuvanju i automatskom meniju.

Funkcija zaklju¢avanja
za decu

Ovom funkcijom mozete spreciti decu da slu¢ajno ukljuce
rernu. Da biste aktivirali zaklju¢avanje:

U stanju ¢ekanja, pritisnite i zadrzite ,, Zaklju¢aj/otkazi” tri
sekunde. Oglasicée se dugi zvucni signal i pojavice se
zaklju¢ana ikona.

Da biste deaktivirali zaklju¢avanje:

U zaklju¢anom staniju, pritisnite i zadrzite ,, Zaklju¢aj/

Xiu

otkazi" tri sekunde. Oglasava se dugi zvu¢ni signal.

Funkcija upita

(1) Ako je sat podesen, trenutno vreme se prikazuje na
tri sekunde ako pritisnete ,Sat/kuhinjski tajmer” u
stanju kuvanja.

Automatski meni

(1) U stanju ¢ekanja, pritisnite ,Automatski meni"ina
ekranu ¢e se prikazati , A-1".

(2) Pritisnite ,Automatski meni* vise puta da biste
izabrali meni koji vam je potreban. Dostupno je 10
automatskih menija.

(3) Pomerite klizac ili pritisnite ,+" ili ,,-" da biste
podesili tezinu hrane.

(4) Pritisnite ,Start/+30 sek./Potvrdi” da biste zapoceli
kuvanje.
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GRAFIKON AUTOMATSKOG MENIJA

Meni Tezina (g) Displej Snaga
A1 1 (oko 2309g) 1
KROMPIR 2 (oko 460 g) 2 P100
3 (oko 690 g) 3
150g 150g
A-2 3009 3009
MESO P100
4504 4509
600g 600g
150g 150g
250 250
A3 g g
RIBA 3509 3509 P8o
450¢ 4509
6509 6509
AL 1509 150g
POVRCE 3509 35049 P100
5009 500g
1 Solja (240 1
A-5 la (2409
NAPITAK 2 30lje (480 9) 2 P100
3%0lie(7209) 3
50 g (hladna voda 450 g) 5049
A-6 100 g (hladna voda 100
TESTENINA 800) g P8O
150 g (hladna voda
12009) 1509
A-7 KOKICE 100g 100g P100
ag 200g 200g
PICA 300g 300g Konv.210°C
4004 4009
x Prethodno zagrevanje na
A-9
KOLAC 475g 475g 160°C
_ “ Prethodno zagrevanje na
A-10
EI‘ELCEENO 1200g 1.2kg 220°CKonv.220°C

+Konv.210°C
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Cis¢enje i odrzavanje

Obavezno iskljucite uredaj iz napajanja.

1.

Nakon upotrebe ocistite Supljinu pe¢nice malo
vlaznom krpom.

Ocistite dodatnu opremu na uobicajeni nacin vodom
sa sapunicom.

Okvir vratai zaptivanje i susedni delovi moraju se
pazljivo ocistiti vlaznom krpom kada su prljavi.
Nemojte koristiti oStra abrazivna sredstva za ¢is¢enje
ili oStre metalne strugace za €iS¢enje stakla vrata
pecnice jer mogu ogrebati povrsinu, Sto moze dovesti
do pucanja stakla.

Savet za CiS¢enje---Za laksSe CiS¢enje zidova Supljine
koje kuvana hrana moze dodirivati: Stavite polalimuna
u posudu, dodajte 300 ml (1/2 pinte) vode i zagrejte na
100% snazi mikrotalasa 10 minuta. Obrisite pec¢nicu
¢istom mekom i suvom krpom.
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Zastita Zzivotne sredine i odlaganje na

otpad

OTKRIVANJE | OTKLANJANJE PROBLEMA/KVAROVA

Normalno

Mikrotalasna pecnica ometa
televizijski prijem

Kada mikrotalasna pecnica radi, ona moze ometatiradioi
televizijski prijem. Toje slicno ometanju malih elektri¢nin
uredaja, kao sto su mikser, usisivac i elektri¢ni ventilator.
Toje normalno.

Priguseno svetlo u pecnici

Prilikom mikrotalasnog kuvanja niske snage, svetlo
pecnice moze da se prigusi. To je normalno.

Para se akumulira na vratima,
topao vazduhizlaziiz otvora

Prilikom kuvanja, para moZe izaciiz hrane. Vecideo ¢e
izaciiz otvora. Alideo se moze akumulirati na hladnom
mestu poput vrata pec¢nice. To je normalno.

Pecnica je slu¢ajno pokrenuta
bez hrane u njoj.

Zabranjeno je pokretanje uredaja bez hrane u njemu.
Veoma je opasno.

Problem Mogucdi uzrok ResSenje

(1) Kabl za napajanje | lzvucite kabl. Zatim ponovo prikljucite
nije ¢vrsto priklju¢en.| nakon 10 sekundi.

Pecnica se ne zagreva.

Pec¢nicane moZe da se (2) Osigurac iskacefli (Zaomrear:/‘ir?s‘22rsatia”geesfg?éieiop;:ﬁgac
pokrene. prekidac radi. popravier °p 9
osoblja nase kompanije)
(3) Problemi sa Testirajte uti¢nicu sa drugim
uti¢nicom. elektri¢nim uredajima.
(4) Vrata nisu dobro

zatvorena.

Dobro zatvorite vrata.

Prema Direktivi o otpadnoj elektri¢noj i
elektronskoj opremi (WEEE), WEEE oprema bi
trebalo odvojeno da se sakupljai tretira. Ako u bilo

&

kom trenutku u buduénosti treba da odlozite ovaj
proizvod na otpad, NEMOJTE odlagati ovaj
proizvod sa ku¢nim otpadom. Posaljite ovaj
proizvod na mesta za prikupljanje WEEE opreme
gde je to moguce.

Podaci o niskoj potros$nji energije u skladu sa Uredbom Komisije (EU) 2023/826.

Usl Potro$nja Period nakon kog oprema automatski
stov energije dostize stanje

Rezim pripravnosti sa

prikazom informacija ili 0,8W 20 min.

statusa
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Montaza

MONTAZA | POVEZIVANJE

1. Ovajuredajje namenjen samo za ku¢nu upotrebu.

2. Ova pecnicaje namenjena samo za ugradnju. Nije
namenjena za upotrebu na pultu ili za upotrebu unutar
ormara.

3. Pridrzavajte se posebnih uputstava za montazu.

4. Uredajmoze da se montira u zidni ormar Sirine 60 cm.

5. Uredajje opremljen utikacem i mora da se poveze
samo sa pravilno montiranom uzemljenom uti¢nicom.

6. MrezZni napon mora da odgovara naponu navedenom
na natpisnoj plocici.

7. Samo kvalifikovani elektri¢ar sme da montira uti¢nicuii
kabl za povezivanje. Ako utikac vise nije dostupan
nakon montaze, uredaj za iskljucivanje svih polova
mora da bude prisutan na strani instalacije sa
razmakom kontakta od najmanje 3 mm.

8. Ne smeju se koristiti adapteri, kablovi sa visSe uti¢nicai
produzni kablovi. Preopterecenje moze dovesti do
opasnosti od pozara.

Dostupna povrsina moze biti vru¢a
tokom i nakon rada. SSS
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UGRADNA PECNICA
Model: H38DMWID46NB

MONTAZA

Navedene dimenzije suumm.

Jedinice u koje se uredaj ugraduje moraju da budu otporne
na toplotu do 95 °C.

Minimalna visina instalacije je 850 mm.

80
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Ugradnja

* Nemojte drzatiili nositi uredaj za ru¢ku vrata. Ru¢ka vrata ne moze
da nosi tezinu uredajai moze da se slomi.

1. Pazljivo gurnite mikrotalasnu pecnicu u kutiju i uverite se da stojiu
sredini.

2. Otvorite vratai pri¢vrstite mikrotalasnu pec¢nicu Srafovima koji su
isporuceni uz nju.

Ubacite uredaj do kraja i centrirajte ga.
Nemojte savijati kabl za povezivanje.
Pri¢vrstite uredaj na mestu.

Vazne informacije sa utika¢em

Elektricna veza

Uredaj je opremljen utikacem i mora da se poveze samo sa pravilno
montiranom uzemljenom uti¢nicom. Samo kvalifikovani elektric¢ar koji
uzima u obzir odgovarajuce propise sme da montira uti¢nicu ili zameni
kabl za povezivanje. Ako utikac vise nije dostupan nakon montaze,
uredaj za izolaciju svih polova mora da bude prisutan na strani
instalacije sa razmakom kontakta od najmanje 3 mm.

Instalacija mora da obezbedi zastitu od kontakta.

Zastita osiguraca: pogledajte uputstva za upotrebu —tehnicke podatke.
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Vazne informacije bez utikaca

Uredaj je predviden da se trajno montira pomocu kabla za napajanje sa
triigle i sme da ga poveze samo licencirani stru¢njak u skladu sa
Semom povezivanja.

Samo kvalifikovani elektri¢ar koji uzima u obzir relevantne propise
moze da zameni kabl za napajanje. Nemojte koristiti visestruke
utikace, viSestruke utic¢niceili produzne kablove. Preopterecenje
izaziva rizik od pozara.

Ako priklju¢ak viSe nije dostupan nakon montaze, mora da se obezbedi
izolacioni prekida¢ sa svim pinovima sa razmakom kontakta od
najmanje 3 mm.

Povezite Zice mreznog kabla za napajanje u skladu sa sledeéim kodiranjem
boja:

Zelenaizuta Zica uzemljenja < (E)
Plava Zicanule (N)
Smeda Faza (L)

Velika Britanija i Australija:

Nemojte prikljucivati uredaj pomocu utikaca od 13 Aiili ga stititi
osiguracem od 13 A. Uredaj mora da bude zasticen pomocu osiguraca
sa oznakom 16 A ili viSom. Uredaj mora da se iskljuci iz napajanja tokom
svih instalacionih radova. Kada se uredaj montira, mora da se obezbedi
zaStita od slu¢ajnog kontakta u buduc¢nosti.
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Haier

Uzivatelska prirucka
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Dulezité bezpecnostni pokyny

Popis vyrobku
Jak tento vyrobek funguje
Pouzivani spotrebice

Ciéténia udrzba

Ochrana zivotniho prostredia likvidace

Instalace

Vazend zakaznice/vazeny zakazniku,

radi bychom vam podékovali
a poblahopfali k vasi volbé. Tento novy
vyrobek byl peclivé navrien, vyroben s

vyuzZitim vysoce kvalitnich materialQ
a velmi presné prezkousen, aby bylo jisté,
ze spini  vSechny vaSe kulinarské
pozadavky.

PrecCtéte si a dodrZujte tyto jednoduché
pokyny, které vam umoini dosahovat
vynikajicich vysledk jiz od prvniho poufZiti.
Dostavate spotrebic na Spickové technické
urovni a my k nému pridavame prani toho
nejlepsiho.
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Dulezité bezpecnostni pokyny

PECLIVE SITYTO POKYNY USCHOVEJTE

OPATRENI, KTERA MAJI ZAMEZIT PRIPADNEMU
VYSTAVENI NADMERNEMU MNOZSTVIi MIKROVLNNE
ENERGIE

e Nepokousejte se pouzivat tuto troubu s otevienymi
dvirky, protoze to by mohlo vést ke skodlivému
vystaveni mikrovinné energii. Je dllezité zabranit
rozbiti nebo neodborné manipulaci s bezpe¢nostnim
blokovanim.

e Neumistujte zadné predméty mezi €elni stranu trouby
a dvirka, ani nedovolte, aby se na povrchu tésnéni
hromadila Spina nebo zbytky Cisticich prostredk.

e VAROVANI: Jestlize jsou poskozena dvitka nebo jejich
tésnéni, trouba se nesmi pouzivat, dokud nebude
opravena kompetentni osobou.

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY A VAROVANI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni opatreni véetné
nasledujicich, aby se snizilo nebezpedi pozaru, urazu
elektrickym proudem, zranéni osob nebo vystaveni
nadmérnému mnozstvi mikrovinné energie pri pouzivani
spotrebice:
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Zejména si pre¢téte a dodrzujte: ,OPATRENI, KTERA
MAJi ZAMEZIT PRIPADNEMU VYSTAVENI
NADMERNEMU MNOZSTVi MIKROVLNNE ENERGIE".

Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti starsi osmilet

a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovyminebo
dusSevnimi schopnostmi nebo osoby nezkusené

a neznalé za predpokladu, ze maji zajiStény dohled nebo
byly pouceny o bezpecném pouzivani spotrebice

a chapou souvisejici rizika. Déti si se spotrebicem
nesmeéji hrat. Déti nesméji provadét cisténi

a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

Uchovavejte spotrebic a jeho kabel mimo dosah déti
mladsSich osmi let.

Pokud se poskodi napajeci kabel, vyménu musi provést
vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

VAROVANI: Pfed vyménou Zarovky se ujistéte, Ze je
spotrebi¢ vypnuty, aby se predeslo urazu elektrickym
proudem.

VAROVANI: Provadéni jakékoli idrzby nebo opravy
zahrnujici sejmuti krytu, ktery chrani pred vystavenim
mikrovinné energii, je nebezpecné pro kohokoli kromé
kompetentni osoby.

VAROVANI: Tekutiny a potraviny se nesmi ohfivat

v uzavrenych nadobach, protoze by mohly
vybouchnout.

Pri ohrivani potravin v plastovych nebo papirovych
nadobach sledujte troubu, protoze existuje moznost
vzniceni.

Pouzivejte pouze nacini vhodné pro mikrovinné trouby.
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Jestlize se objevi kour, vypnéte spotrebi¢ nebo ho
odpojte od napajeni a nechte dvirka zavrena, aby se
plameny udusili.

Mikrovinny ohfev napoji mlize vést ke zpozdénému
prudkému varu, proto je nutné davat pozor pri
manipulaci s nadobou.

Obsah kojeneckych lahvi a détské vyzivy ve sklenicich
se musi zamichat nebo protrepat a pred krmenim je
nutné zkontrolovat jeho teplotu, aby se zamezilo
popaleni.

V mikrovinné troubé by se neméla ohrivat vejce ve
skorapkach a cela vejce na tvrdo, protoze by mohla
vybouchnout, a to i po skon¢eni mikrovinného ohrevu.

Podrobnosti o Cisténi tésnéni dvirek, vnitrnich prostor

a prilehlych casti.

Trouba by se méla pravidelné Cistit v€etné odstranovani
veskerych usazenin pokrmu.

Kdyz se trouba nebude udrzovat v ¢istém stavu, mohlo
by to vést k naruseni povrchu, coz by mohlo nepfiznivé
ovlivnit Zivotnost spotfebice a pfipadné zpUsobit
nebezpecnou situaci.

Pouzivejte pouze takovou teplotni sondu, ktera je
doporucena pro tuto troubu. (Plati pro trouby vybavené
funkci umoznuijici pouzivat sondu snimajici teplotu).

Mikrovinna trouba se musi pouzivat s otevrenymi
dekoraénimi dvifky. (Plati pro trouby s dekora¢nimi
dvirky).

Spotrebic je uréen k pouziti v domacnosti a podobnych
mistech, jako jsou:
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— kuchyniky pro personal v obchodech, kancelarich
a na dalSich pracovistich;

— hotely, motely a dalSich obytné objekty, v nichz je

pouzivan zakazniky;

— nachalupach;

— vubytovacich zafizenich typu penzionu se snidani.
Mikrovinna trouba je uréena k ohfivani pokrmu a napoju.
Suseni potravin nebo obleceni a ohfivani ohfivacich
podusek, pantofli, houbic¢ek, vihkych latek apod. by
mohlo vést k riziku zranéni, vzniceni nebo pozaru.

V mikrovinné troubé neni dovoleno pfipravovat pokrmy
a napoje v kovovych nadobach.

Spotrebic se nesmi Cistit parnim Cisti¢em.
Spotrebic se nesmiinstalovat za dekoracni dvirka, aby

se zamezilo prehfivani. (Toto neplati pro spotrebice s
dekoracnimi dvirky).

Tato mikrovinna trouba je uréena k vestaveéni.
Spotrebi¢ musi byt provozovan pri otevienych dverich
skrinky.

Pfi vyjimani nadob ze spotrebice je tfreba davat pozor,
aby se neposunul otoc¢ny talif. (Plati pro pevné
instalované a vestavné spotrebi¢e umisténé ve vysce
nejméné 900 mm nad podlahou, které maji odnimatelné

otocné talife. Toto vSak neplati pro spotrebice s
vodorovnymi dvirky se spodnim zavésem).

Povrch tlozné zasuvky se mize zahrat.

K ¢isténi skla ve dvirkach trouby nepouzivejte drsné
Cistici prostfedky s brusnym ucinkem ani ostré kovové
Skrabky, protoze by mohly poskrabat povrch, coz by
mohlo vést k roztristéni skla.
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e VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pristupné souéastijsou
béhem pouzivani horké. Budte opatrni a nedotykejte se
topnych téles varné desky. Déti mladsi osmilet se
nesmi priblizovat ke spotrebici, pokud nejsou pod
nepretrzitym dohledem.

e Béhem pouzivania po ném je spotrebic horky. Je treba
davat pozor, abyste se nedotkli topnych téles uvnitr
trouby.

e VAROVANI: P¥istupné ¢asti mohou byt béhem
pouzivani a po ném horké. Zabrante pristupu malych
déti ke spotrebici.

e VAROVANI: Pokud je spottebi¢ provozovan
v kombinovaném rezimu, mély by déti troubu pouzivat
pouze pod dohledem dospélé osoby, a to kvdli
teplotam, které v ni vznikaji.

INSTALACE UZEMNEN( ZA UCELEM SNIZENI RIZIKA

ZRANENI

NEBEZPECI

e Nebezpediurazu elektrickym proudem

e Kontakt s nékterymi vnitfnimi sou¢astmi mize zpusobit
vazné zranéni nebo usmrceni. Nerozebirejte tento
spotrebic.

VAROVANI

e Nebezpediurazu elektrickym proudem

e Nespravné pouzitiuzemnéni mize vést k Grazu
elektrickym proudem. Nezapojujte spotrebic do
zasuvky, dokud nebude spravné nainstalovany
auzemneény.
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Tento spotrebi¢ musi byt uzemnény. Uzemnéni snizuje
riziko urazu elektrickym proudem v pripadé elektrického
zkratu tim, ze poskytuje vodi¢ pro odvod elektrického
proudu.

Tento spotrebic je vybaven kabelem s uzemnovacim
vodi¢em a uzemnovaci zastré¢kou. Zastréku je nutné
zasunout do nalezité nainstalované a uzemnéné
zasuvky.

Pokud pIné nechapete pokyny pro uzemnéni nebo mate
pochybnosti, zda je spotrebi¢ spravné uzemnény,
poradte se s kvalifikovanym elektrikafem nebo
servisnim technikem.

Jestlize je zapotrebi pouzit prodluzovaci kabel, pouzijte
pouze trojzilovy prodluzovaci kabel.
— Dodany napajeci kabel je kratky, aby se snizilo riziko
zamotani nebo zakopnuti o delSi kabel.
— Pokud se pouziva dlouhy pfipojeny nebo
prodluzovaci kabel:

B Jmenovité hodnoty elektrického napajeni
vyznaceneé na pripojeném nebo prodluzovacim
kabelu musi byt alespon stejné velké jako
hodnoty spotrebice.

®m Prodluzovacikabel musi byt trojzilovy kabel s
uzemnenim.

m Dlouhy kabel by mél byt veden tak, aby nevisel
pres pracovni desku nebo desku stolu na misté,
kde by za néj mohly tahat déti nebo kde by o néj
mohl nékdo neumysiné zakopnout.
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Materialy, které Ize pouzivat v mikrovinné troubé

,

Kuchynské nacini

Pozndmky

Gratinovaci misa

Ridte se pokyny vyrobce. Dno gratinovaci misy musi byt alesport 5mm
nad oto¢nym talifem. Nespravné pouziti mize zplsobit rozbiti otocného
talife.

Stolni nadobi

Pouze vyrobky uréené pro mikrovinnou troubu. Ridte se pokyny vyrobce.
Nepouzivejte prasklé nebo otlu¢ené nadobi.

Zavarovaci sklenice

VZdy sejméte vicko. Pouzivejte pouze k ohfevu pokrmu, dokud nebude
teply. Vétsina zavarovacich sklenic neni Zaruvzdorna amohla by
prasknout.

Sklenéné nadobi

Pouze Zaruvzdorné sklenéné nadobi pro troubu. Ujistéte se, ze nema
metalickeé lemovani. NepouZivejte prasklé nebo otlu¢ené nadobi.

Sacky na peceni
v troubé

Ridtte se pokyny vyrobce. Nezapinejte kovovou sponu. Nafiznéte je, aby
mohla unikat para.

Papiroveé talife a kelimky

Pouzivejte pouze ke kratkodobému vareni/ohrevu. BEhem ohrevu
nenechavejte troubu bez dozoru.

Papirove utérky

Pouzivejte k zakryvani pokrm(i za Ucelem piihfivani a absorbovani tuku.
Pouzivejte pouze pod dozorem ke kratkodobé pripravé pokrmdi.

Pergamenovy papir

Pouzivejte k zakryvani, aby se pfedeslo rozstfiku, nebo k obalovani pfi
peceniv pare.

Plasty

Pouze vyrobky uréené pro mikrovinnou troubu. Ridte se pokyny vyrobce.
Mély by byt oznacenyjako ,urc¢ené pro mikrovinnou troubu". Nékteré
plastoveé nadoby béhem ohfivani pokrmu uvnitf meéknou. ,Varné

sacky" atésné uzaviené plastove sacky by se mely nafiznout,
propichnout nebo odvétrat podle pokyn(ina obalu.

Plastové folie

Pouze vyrobky ur¢ené pro mikrovinnou troubu. Pouzivejte k zakryvani
potravin béhem pripravy, aby siudrZely vihkost. Zabrarite tomu, aby se
plastove félie dotykaly potravin.

Teploméry

Pouze vyrobky uréené pro mikrovinnou troubu (teploméry namaso
acukrovi).

Voskovy papir

Pouzivejte k zakryvani, aby se predeslo rozstfiku a ztraté vinkosti.

Materialy, kterym se v mikrovinné troubé vyhybat

,

Kuchyriské nacini

Poznamky

Hlinikovy plech

Mohl by zpUsobit vznik elektrického oblouku. Pfemistéte pokrm do misy
uréené pro mikrovinnou troubu.

Kartonovy obal na
potraviny s kovovym
drzadlem

Mohl by zpUsobit vznik elektrického oblouku. Pfemistéte pokrm do misy
uréené pro mikrovinnou troubu.

Kovoveé n&cininebo nacini
s kovovym lemovanim

Kov stini potraviny pfed mikrovinnou energii. Kovové lemovani by mohlo
zpUsobit vznik elektrického oblouku.

Kovoveé stahovaci pasky

Mohly by zpUsobit vznik elektrického oblouku a oher v troubé.

Papirove sacky

Mohly by zpUsobit ohen v troubé.

Pénoveé plasty

Pénové plasty by se mohly pdsobenim vysokeé teploty roztavit nebo
kontaminovat tekutinu uvnitr.

Drevo

Drevo pfipouzivaniv mikrovinneé troubé vyschne amohlo by se rozstépit
nebo prasknout.
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Popis vyrobku

A) Ovladaci panel

B) Osa otoéného talite

C) Pozorovaci okénko

D) Sestava dvitek

E) Systém bezpecnostniho blokovani
F) Vnitfni prostor trouby

PRISLUSENSTVI

Vyjméte troubu a vSechny materialy z kartonového obalu a vnitrniho
prostoru trouby. Trouba se dodava s nasledujicim prislusenstvim:

Sklenény talif Sestava oto¢ného prstence Navod k obsluze

79

Osa otoc¢ného talife

Horni draténa police. (Pro grilovani, napr. Spodni draténa police. (Pro peceni
steakd, klobas a opékani chleba. Jako a zapékaniv troubé).
podpora pro mélké nadobi).
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INSTALACE OTOCNEHO TALIRE

Cisténi prostoru pro ohfev a nasazeni otoéného talife. U novych instalaci se
ujistéte, Ze z osy otocného talife byly odstranény vSechny obaly a pfepravni
pasky. Pfed prvnim pouzitim spotfebice k pFipravé pokrmd je tfeba spravné
nasadit otoc¢ny talif. Musite vycistit prostor pro ohrev a prislusenstvi.

Jak umistit oto¢ny talif na misto:

1. Umistéte sestavu otoéného talife @ do
vybranive varném prostoru.

2. Umistéte sklenény talif (1) na sestavu
otoéného prstence (3). Nasadte vyvysené
zakrivené linie do stfedu dna sklenéného
talife mezi tfiramena osy. Ujistéte se, ze
sklenény talif(1) zapadl do osy oto¢ného
talite (2) uprostted podlahy prostoru pro
ohrev. Vélecky na ose by se mély vejit do
spodni hrany otoéného talire.

Pozndmka:

1.

Nikdy nepouzivejte spotrebi¢ bez oto¢ného talife. Ujistéte se, ze je
spravné zapojen. Otoc¢ny talif se mize otacet ve sméru nebo proti
sméru hodinovych rucicek.

Nikdy nepokladejte sklenény talif spodni stranou vzhuru. Nic nesmi
omezovat sklenény talif v pohybu.

Bé&hem pfipravy pokrm0 se musi vzdy pouzivat sklenény talif i sestava
oto¢ného prstence.

Nékteré potraviny a pokrmy v nadobach se musi vzdy pokladat na
sklenény taliF.

Nikdy neomezujte pohyb otoéného talire.

Dojde-li k prasknuti nebo rozbiti sklenéného talife nebo sestavy
otocného prstence, obratte se na nejblizsi autorizované servisni
stredisko.
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Jak tento vyrobek funguje

OVLADACI PANEL

Symbol  Funkce

Mikrovinna trouba

Funkce

Hodiny/kuchynsky ¢asovac

Automaticka nabidka

Ellm| @™

Zamknout/Zrusit

®

&V

o

s | Start/+30s/Potvrdit
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Pouzivani spotrebice

PROVOZ

(1) Stisknéte jednou tlacitko ,,Hodiny/Kuchyrisky
¢asovac” a poté se zobrazi,00:00".

(2)  Posunutim posuvniku nebo stisknutim tlacitka
.+"nebo ,-" nastavte hodinové hodnoty. Cas by
mél byt vrozmezi 0-23.

(3) Stisknéte tlacitko ,,Hodiny/Kuchyrisky
¢asovac” a potvrdte.

(4)  Posunutim posuvniku nebo stisknutim tlacitka
.+"nebo ,-" nastavte minutové hodnoty. Cas by
mél byt v rozmezi 0-59.

(5) Stisknéte tlacitko ,,Hodiny/Kuchyrisky
¢asovac” a potvrdte.

(1) Stisknéte dvakrat tlacitko ,Hodiny/Kuchyrisky
¢asovac” a poté se zobrazi,00:00".

(2) Posurite posuvnik nebo stisknéte ,,+" nebo ,,-* pro

Kuchyrisky ¢asovac nastaveni ¢asu. Cas by mél byt v rozmezi
0:05~95:00.

(3) Potvrdte stisknutim tlacitka , Start/+30
s/Potvrdit".

Nastaveni hodin

Uroven vykonu | 100% | 80% | 50% | 30% 10%
Displej P10 P8 P5 P3 P1

(1) Ve fazicekani stisknéte tlacitko ,Mikrovinna
trouba” a poté se zobrazi ,P10".

(2) Opakovanym stisknutim tlacitka ,,Mikrovinna
trouba” nastavte Uroven vykonu, k dispozicije 5
urovni vykonu.

(3) Posurite posuvnik nebo stisknutim tlacitka
.*+"nebo ,-" nastavte dobu ohrevu.

(4) Stisknutim tlacitka ,Start/+30 s/Potvrdit” spustte
tepelnou Upravu.

(1) Stisknéte jednou tlacitko ,,Funkce" a poté se
zobrazi ,G-1".

(2) Posunite posuvnik nebo stisknutim tlacitka

Gril .*+"nebo ,-" nastavte dobu ohrevu.

(3) Stisknutim tlacitka ,Start/+30 s/Potvrdit” spustte
tepelnou upravu.

Mikrovinna trouba
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Poznédmka: Po uplynutipoloviny ¢asu se ozve zvukovy
signal, ktery vam pfipomene, abyste jidlo
otocili. Pokud nedojde k zadné manipulaci,
trouba bude pokracovat v ¢innosti.

(1) Stisknéte jednou tlacitko ,,Funkce” a poté se
zobrazi ,G-1". Opakovanym stisknutim tlacitka
+Funkce" vyberte poZadovany vykon a v poradi se
zobrazi C-1",,C-2",,C-3"a ,C-4".

(2) Posurite posuvnik nebo stisknutim tlacitka
.*+" nebo ,-" nastavte dobu ohrevu.

(3) Stisknutim tlacitka ,Start/+30 s/Potvrdit” spustte
tepelnou upravu.

Kombinace Poznédmka: Pokyny pro kombinaci
Postup Displej Mikrovinna Gril Konvekce
trouba
1 C-1
2 C-2
3 C-3
4 C-4

(1) Dvakrat stisknéte tlacitko ,,Funkce" a poté se
zobrazi, 130°C".

(2) Posurite posuvnik nebo stisknéte ,,+“ nebo ,,-" pro
nastaveni teploty. K dispozici je 10 moznosti,
véetné 130 140 150, 160, 170, 180, 190, 200, 210,
220 (°C).

(3) Stisknutim tlacitka ,Start/+30 s/Potvrdit” spustte

Konvekéni vareni s funkci i
tepelnou upravu.

predehrevu (4) Po dokonéeni predehfivani trouba dvakrat pipne.
Otevrete dvirka a vlozte jidlo do trouby.
(5) Zavrete dvirka trouby.
(6) Posunte posuvnik nebo stisknéte ,+" nebo ,.-" pro
nastaveni ¢asu. Maximalni ¢asova hodnota je ,,95:00"
(7) Stisknutim tlacitka ,Start/+30 s/Potvrdit” spustte
tepelnou Upravu.
(1) Dvakrat stisknéte tlacitko ,,Funkce" a poté se
zobrazi,130°C".
(2) Posurite posuvnik nebo stisknéte ,+" nebo ,,-" pro
nastaveni teploty. K dispozici je 10 moznosti,
Konvekéni vareni bez véetné 130 140 150, 160, 170, 180, 190, 200, 210,
funkce predehievu 220 (°C).

(3) Stisknéte jednou tladitko ,Hodiny/Kuchyrisky
¢asovac”, Posunutim posuvniku nebo stisknutim
tlacitka ,+" nebo ,-" nastavte hodinové hodnoty.

(4) Stisknutim tlacitka ,Start/+30 s/Potvrdit” spustte

tepelnou upravu.
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(1)  Stisknéte trikrat tla¢itko ,Funkce" a na obrazovce

se zobrazi 0,1 kg".
- (2) Posurite posuvnik nebo stisknéte ,,+" nebo ,,-* pro
Rozmrazovani podle i A
hmotnosti nastaveni hmotnosti. Méla by se pohybovat

v rozmezi 100-2000 g.

(3) Stisknutim tlacitka ,Start/+30 s/Potvrdit” zahdjite
rozmrazovani.

(1) Stisknéte ctyrikrat tlacitko ,,Funkce” a na
obrazovce se zobrazi, 1:00".

(2) Posurite posuvnik nebo stisknéte ,,+" nebo ,,-* pro
nastaveni ¢asu.

(3)  Stisknutim tlacitka ,Start/+30 s/Potvrdit” zahdjite

Rozmrazovani podle ¢asu

rozmrazovani.

Poznamka: Po uplynutipoloviny doby rozmrazovani se

ozve zvukovy signal, otocte jidlo. Pokud
nedojde k Zzadné manipulaci, trouba bude
pokracovat v ¢innosti.

Rychlost ohievu

(1)

Ve fazi ¢ekani stisknéte , Start/+30 s/Potvrdit” pro
ohrev se 100% vykonem po dobu 30 sekund.
Kazdé stisknuti stejné klavesy muze zvysit 30
sekund a maximalni hodnota ¢asu je 95 minut.

Poznamka: Rychly ohfev nelze nastavit v nabidce

rozmrazovani podle hmotnosti, nabidce
vicefazového ohrevu a automatické
nabidce.

Funkce détského zamku

Tuto funkci miZete pouzit k zabranéni ndhodnému
zapnuti trouby détmi. Aktivace zamku:

Ve fazi ¢ekani stisknéte a podrzte tlacitko
.Zamknout/Zrusit" po dobu tfi sekund. Zazni dlouhé
pipnuti a zobrazi se ikona uzam¢eni.

Deaktivace zamku:

Ve stavu zamceni stisknéte a podrzte tlacitko
.Zamknout/Zrusit" po dobu tfi sekund. Zazni dlouhé
pipnuti.

Funkce dotazovani

(1)

Pokud byly nastaveny hodiny, stisknutim tlacitka

.Hodiny/Kuchynsky ¢asovac” ve stavu vareni se
na tfi sekundy zobrazi aktualni ¢as.

Automaticka nabidka

(1)
(2)
(3)

(4)

Ve fazi ¢ekani stisknéte tlacitko ,Automaticka
nabidku”, na obrazovce se zobrazi ,A-1".
Opakovanym stisknutim tlacitka ,,Automaticka
nabidka"” vyberte nabidku, kterou potrebujete.
Posunte posuvnik nebo stisknéte ,+" nebo ,.-" pro
nastaveni hmotnostijidla.

Stisknutim tlacitka ,Start/+30 s/Potvrdit" spustte
tepelnou upravu.
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SCHEMA AUTOMATICKE NABIDKY

Nabidka Hmotnost (g) Displej Vykon
1 (asi2309) 1
A-1 -
BRAMBORY 2 (aSI 460 g) 2 P100
3 (asi690g) 3
150g 150g
A-2 3009 3009
MASO P100
4509 4509
600g 600g
150g 150g
250 250
A3 50g 509
RYBY 3509 3509 P80
4509 4509
6509 6509
150 150
Ad 9 9
ZELENINA 3509 3509 P100
5009 5009
At 1 8alek(240 g) 1
NAPOJ 2 $alky(480 g) 2 P100
3 84lky(720 ) 3
50 g(studena voda
A-6 4509) >09
- 100 g(studend voda
TESTOVINY
200) 100g P8O
150 g(studena voda
12009) 1309
A-7
POPCORN 100g 100g P100
Ag 200g 200g
PIZZA 300g 3009 Konv.210°C
400g 400¢
A-9 DORT 4759 4759 Predehratina 160°C
A-10 PECENE Predehratina 220 °C Konv.
KURE 12009 12kg 220°C +Konv. 210°C
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Cisténi a udrzba

Je nutné odpojit spotrebic od napajeni.

1.

Po pouziti otrete vnitrni prostor trouby navihéenym
hadrem.

Umyjte prislusenstvi béznym zplisobem v mydlové
vodeé.

Kdyz jsou ram dvirek, tésnéni a okolni soucasti
znecisténé, musite je peclivé odistit vihkym hadrem.
K cisténi skla ve dvirkach trouby nepouzivejte drsné
Cistici prostredky s brusnym ucinkem ani ostré kovoveé
Skrabky, protoze by mohly poskrabat povrch, coz by
mohlo vést k roztrfisténi skla.

Tip pro ¢isténi — pro snazsi ¢isténi stén vnitfniho
prostoru, které se mohou dotykat pripravovanych
pokrm: Vlozte do misy polovinu citronu, pridejte
300 ml vody a na 10 minut zapnéte mikrovinnou
troubu nastavenou na 100% vykon. Otrete troubu
mékkou, suchou latkou.
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Ochrana zivotn

iho prostredi a likvidace

RESENI PROBLEMU

Normalni

Mikrovinna trouba rusi televizni
prijem

Za provozu mikrovinné trouby mdze dochazet k
ruseni pfijmu rozhlasového a televizniho signalu.
Ruseni je podobné jako u malych elektrickych
spotrebicd, napriklad mixéru, vysavace a elektrického
ventilatoru.

Jedna se o normalnijev.

Ztlumeni osvétlenitrouby

Pfi pfipravé pokrmd s mikrovinnym ohfevem na maly
vykon se muUze ztlumit osvétleni. Jedna se
onormalnijev.

vzduch vychazejici z vétracich
Stérbin

Usazovani pary na dvifkach, horky

Pfi ohfevu mize z pokrmu vychazet para. Vétsina se
dostane ven skrz vétraci stérbiny. Ale trochu pary se
maze usadit na néjakém chladném misté, jako jsou
dvirka trouby. Jedna se o normalnijev.

NeumysIné spusteni trouby bez
pokrmu uvnitf.

Je zakazano spoustet spotrebic, kdyz uvnitf neni
zadny pokrm. Je to velminebezpelné.

Problém Mozna

pricina Naprava

spravné zapoj

(1) Napdjeci kabel neni Vytahneéte zastrcku ze zasuvky. Potom

eny v zasuvce. | jipo 10 sekundach opét zasunte.

spustit. vypnuty jistic.

Troubu nelze (2) Spélena pojistka nebo

Vymeénte pojistku nebo znovu zapnéte
jisti¢ (opravu musi provést odborny
personal nasi spole¢nosti)

(3) Problém se zasuvkou.

Vyzkousejte zasuvku pomoci jinych
elektrickych spotrebicl.

Trouba nehreje. dvitka.

(4) Nejsou spravné zaviena

D0kladné zavfete dvifka.

Podle smérnice o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich (OEEZ) je nutné tato

zafizeni sbirat a nakladat s nimi oddélené. Jestlize

se budete nékdy v budoucnu potrebovat zbavit
[ ] tohoto vyrobku, NEVYHAZUJTE ho do

&

domovniho odpadu. Odevzdejte tento vyrobek do
sbérného dvora pro OEEZ, pokud je k dispozici.

Udaije o nizké spotfebé energie podle nafizeni Komise (EU) 2023/826.

Stav

PFikon Doba, po které zafizeni automaticky

dosahne daného stavu

Pohotovostni rezim s
informacemi nebo
zobrazenim stavu

0,8W 20 min
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Instalace

INSTALACE A ZAPOJENI

1. Tento spotrebic je uren pouze k pouzivani
v domacnosti.

2. Tatotrouba je urcenapouze k vestavnému pouziti.
Neni urcena k poloZeni na pracovni desku ani
k pouzivani uvnitr skriné.

3.  Ridte se specialnimi pokyny pro instalaci.

4. Spotrebiclzeinstalovat do nasténné skriné o Sifce
60 cm.

5. Spotrebic je vybaven zastrckou a smi byt pripojen
pouze k radné nainstalované uzemnéné zasuvce.

6. Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené
na typoveém stitku.

7. Instalaci zasuvky a vyménu pripojovaciho kabelu smi
provadét pouze kvalifikovany elektrikar. Pokud po
instalaci jiz neni pristupna zastrcka, je nutné, aby bylo
misto instalace vybaveno vicepolovym vypinacim
zafizenim se vzdalenosti kontaktd nejméné 3 mm.

8. Nesmise pouzivat adaptéry, rozbocovace ani
prodluzovaci kabely. Pfetizeni mize vést k nebezpeci
pozaru.

PFistupny povrch mliZze byt béhem
provozu a po ném horky.
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VESTAVNA TROUBA
Model: H38DMWID46NB

INSTALACE
Pripojené rozméry jsou v mm.

Jednotky, do kterych je spotrebi¢ namontovan, musi byt
tepelné odolné do 95 °C.

Minimalniinstala¢ni vyska je 850 mm.

)

\
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Vestaveéni

* Spotrebi¢ nedrzte ani neprenasejte za rukojet dvifek. Rukojet dvifek
neudrzi vahu spotfebi¢e a mize se ulomit.

1. Opatrné zasunte mikrovinnou troubu do skfiriky a ujistéte se, Ze je
uprostred.

2. Otevrete dvirka a upevnéte mikrovinnou troubu pomoci dodanych
$roubd.

Spotrebic zcela zasurite a vycentrujte.
Neprekrucujte pripojovaci kabel.
PriSroubujte spotrebic¢ na misto.

Dulezité informace — se zastrékou

Pripojeni k elektrickému napajeni

Spotrebic je vybaven zastrékou a smi byt pripojen pouze k Fadné
nainstalované uzemnéné zasuvce. Instalaci zasuvky ¢ vyménu
napajeciho kabelu smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar, ktery
zna prislusna narizeni. Pokud po instalaci jiz neni pristupna zastréka, je
nutné, aby bylo misto instalace vybaveno vicepélovym oddélovacim
vypina¢em se vzdalenosti kontaktd nejméné 3 mm.

Pfiinstalaci musi byt zajiSténa ochrana kontaktu.
Pojistkova ochrana: viz navod k pouziti — technické udaje.
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DulezZité informace — bez zastréky

Spotrebié je uréen k trvalé instalaci s tfikolikovym napajecim kabelem
a smi jej pripojovat pouze odbornik s licenci v souladu se schématem
pripojeni.

Vyménu napajeciho kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar, ktery zohledni prislusné predpisy. Nepouzivejte vice
zastréek, napajecich list nebo prodluzovaéek. Pfetizeni zpisobuje
ohrozeni zivota.

Po instalaci jiZ neni pfipojeni pfistupné, musi byt k dispozici oddélovaci
spinac se vSemi koliky a s mezerou mezi kontakty nejméné 3 mm.

Pfipojte vodi¢e napajeciho kabelu podle nasledujiciho barevného znaceni:

Zelenaa zluta Zemnici vodi¢ < (E)
Modry Nulovy vodic (N)
Hnédy Faze (L)

Velka Britanie a Australie:

Spotrebié nepfipojujte pomoci 13 A zastrcky ani jej nechrante 13 A
pojistkou. Spotfebi¢ musi byt chranén pojistkou se jmenovitym
proudem 16 A nebo vysSim. Béhem vSech montaznich praci musi byt
spotrebic¢ odpojen od elektricke sité. Pfiinstalaci spotfebic¢e musi byt
zajiSténa ochrana proti nahodnému kontaktu v budoucnu.
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Délezité bezpecnostné pokyny

Opis produktu
Ako produkt funguje
Pouzitie spotrebica

Cistenie a udrzba

Ochrana zivotného prostredia a likvidacia

Instalacia

Vazeny zakaznik,

Chceli by sme vam  podakovat
a zablahozelat vam k va$mu vyberu. Tento
novy produkt bol starostlivo navrhnuty
a vyrobeny z vysokokvalitnych materidlov
a dosledne testovany, aby sa zabezpecilo,
je spliia vietky vage kulinarske poziadavky.

Precitajte si a dodrziavajte tieto
jednoduché pokyny, ktoré vam umoznia
dosiahnut vynikajuce vysledky uz od
prvého pouZitia. Tento najmodernejsi
spotrebi¢ k vam prichddza s naSimi
najlepsimi Zelaniami.
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Délezite bezpeénostné pokyny

TIETO POKYNY SI STAROSTLIVO USCHOVAJTE

BEZPECNOSTNE OPATRENIA NA PREDCHADZANIE
MOZNEHO VYSTAVENIA NADMERNEJ MIKROVLNNEJ
ENERGII

e Nepokusajte sa pouzivat tuto ruru s otvorenymi
dvierkami, pretoze to méze mat za nasledok skodlivé
vystavenie mikrovinnej energii. Je dolezité, aby ste
neposkodili bezpe¢nostné zamky ani s nimi
nemanipulovali.

e Neumiestnujte ziadne predmety medzi prednu stranu
rury a dvierka, ani nedovolte, aby sa na tesniacich
plochach nahromadili necdistoty alebo zvysky Cistiaceho
prostriedku.

e VAROVANIE: Ak su dvierka alebo tesnenia poskodené,
rura sa nesmie pouzivat, kym ju neopravi kompetentna
osoba.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

Aby ste znizili riziko poziaru, urazu elektrickym prudom,
poranenia oséb alebo vystavenia nadmernej energii
mikrovilnnej rury pri pouzivani vasho spotrebica, dodrzujte
zakladné opatrenia vratane nasledujucich:
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Precitajte si a dodrzujte konkrétne pravidla:
.BEZPECNOSTNE OPATRENIA NA PREDCHADZANIE
MOZNEHO VYSTAVENIA NADMERNEJ MIKROVLNNEJ
ENERGII".

Deti starsie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti mézu
tento spotrebic pouzivat pod dohladom, resp. po
pouceni a oboznameni sa s bezpe¢nym spésobom
pouzivania a porozumeni moznym nebezpecenstvam.
Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat. Cistenie a udrzbu
nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Spotrebic a jeho kabel uchovavajte mimo dosahu deti
mladsSich ako 8 rokov.

Ak je posSkodeny vonkajsi napajaci kabel, v zaujme
eliminacie akéhokolvek rizika ho musi vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana
osoba.

VAROVANIE: Pred vymenou ziarovky sa uistite, ze je
spotrebic¢ vypnuty, aby nedoslo k urazu elektrickym
prudom.

VAROVANIE: Pre kohokolvek iného ako kompetentnu
osobu je nebezpecné vykonavat akykolvek servis alebo
opravu, ktora zahrna odstranenie krytu, ktory poskytuje
ochranu pred vystavenim mikrovinnej energii.

VAROVANIE: Kvapaliny a iné potraviny sa nesmu
ohrievat v uzavretych nadobach, pretoze by mohli
vybuchnut.

Pri zohrievani potravin v plastovych alebo papierovych
nadobach sledujte ruru z dévodu moznosti zapalenia.
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Pouzivajte len pomébcky, ktoré su vhodné na pouzitie
v mikrovinnych rurach.

Ak z rury unika dym, vypnite alebo odpojte spotrebié
a nechajte dvierka zatvoreng, aby ste zadusili vSetky
plamene.

Pri mikrovinnom ohreve napojov méze dojst k
oneskorenému velmi prudkému varu, preto treba
s nadobou zaobchadzat velmi opatrne.

Obsah dojcenskych flias a detskej vyzivy v poharoch sa
musi premiesat alebo pretrepat a pred kimenim dietata
treba skontrolovat ich teplotu, aby sa zabranilo
obareniu alebo popaleniu.

Vajcia v Skrupine a celé vajcia uvarené natvrdo sa nesmu
zohrievat v mikrovinnych rurach, pretoze by mohli
explodovat, a to aj po skonceni zahrievania

v mikrovinnej rure.

Podrobnosti o ¢isteni tesneni dvierok, vnutra
a susednych dielov.

Rura by sa mala pravidelne Cistit a mali by sa odstranit
usadené zvysky potravin.

Ak by sarura neudrziavala v Cistote, mohlo by to viest
k poSkodeniu povrchu, ¢o by zase mohlo nepriaznivo
ovplyvnit Zivotnost spotrebica a ohrozit bezpecnost.
Pouzivajte iba teplotnu sondu odporucanu pre tuto
raru. (Pre rary vybavené zariadenim na pouzitie
teplotnej sondy.)

Mikrovinna rura sa musi pouzivat s otvorenymi
dekorativnymi dvierkami. (Pre rary s dekorativnymi
dvierkami.)
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Tento spotrebic je uréeny na pouzivanie
v domacnostiach a podobnych priestoroch, ako napr.:

- kuchynské priestory pre personal vobchodoch,

uradoch a inych pracovnych prostrediach;

- pouzitie pre zakaznikov v hoteloch, moteloch

a dalSich prostrediach rezidenéného typu;

- farmy;

- prostredie typu prenocovania s ranajkami.
Mikrovinna rura je uréena na ohrev jedal a napojov.
Susenie potravin alebo odevov a ohrievanie
vyhrievacich podloziek, papuc, Spongii, vlhkej utierky
a pod. méze viest k riziku zranenia, vznietenia alebo
poziaru.

Pocas varenia v mikrovinnej rure sa na pripravu jedal

a napojov nesmu pouzivat kovové nadoby.

Spotrebic sa nesmie cistit parnym cisticom.

Spotrebic sa nesmie inStalovat za dekorativne dvierka,
aby nedoslo k prehriatiu. (Toto sa nevztahuje na
spotrebice s dekorativnymi dvierkami.)

Mikrovinna rura sa méze pouzit ako vstavany spotrebic.
Spotrebic¢ sa musi pouzivat s otvorenymi dverami
skrinky.

Pri vyberani nadob zo spotrebica treba dbat na to, aby
sa otocny tanier neposunul. (Pre pevné spotrebice

a vstavaneé spotrebice, ktoré sa pouzivaju najmmenej 900
mm nad podlahou a maju odnimatelné otocné taniere.
Nevztahuje sa to na spotrebice s dvierkami

s vodorovnymi vyklopnymi dvierkami.)

Povrch uloznej zasuvky méze byt horuci.
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Na Cistenie skla dvierok rury nepouzivajte abrazivne
Cistiace prostriedky ani ostré kovové Skrabky, pretoze
by mohli poskriabat alebo rozbit sklo.

VAROVANIE: Pocas pouzivania su spotrebic a jeho
dostupné diely horuce. Pri pouzivani treba byt opatrny,
aby sa predislo dotyku ohrievacich prvkov. Deti do

8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich majte pod
neustalym dohladom.

Pocas pouzivania a po nom je spotrebic horuci. Musite
byt opatrny a nesmiete sa dotykat ohrievacich ¢lankov
vo vnutrirury.

VAROVANIE: Pristupné diely sa m6zu pocas pouzivania
zohriat a ostanu horuce aj po pouziti. Malé deti by ste
mali udrziavat dale;j.

VAROVANIE: Ak sa spotrebic¢ pouziva v kombinovanom
rezime, vzhladom na generované vysoke teploty, by ho
mali deti pouzivat len pod dohladom dospelej osoby.

ZNIZENIE RIZIKA PORANENIA OSOB UZEMNENIM
INSTALACIE

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom

Dotyk s niektorymi vnutornymi komponentmi méoze
spoOsobit vazne zranenie alebo smrt. Tento spotrebic
nerozoberajte.

VAROVANIE

Nebezpecdenstvo urazu elektrickym pradom
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Nespravne pouzitie uzemnenia méze viest k urazu
elektrickym prudom. Nezapajajte spotrebic do zasuvky,
pokial nie je spravne nainstalovany a uzemneny.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny. V pripade elektrického
skratu uzemnenie znizuje riziko urazu elektrickym
prudom tym, Ze poskytuje unikovy vodic pre elektricky
prud.

Tento spotrebic je vybaveny kablom s uzemnovacim
vodi¢om a uzemnovacou zastrékou. Zastréka musi byt
zapojena do spravne nainstalovanej a uzemnenej
zasuvky elektrickej siete.

Ak ste pokyny na uzemnenie nepochopili uplne alebo ak
mate pochybnosti o spravnom uzemneni spotrebica,
poziadajte o pomoc kvalifikovaného elektrikara alebo
servisného technika.

Ak treba pouzit predizovaci elektricky kabel, pouzivajte
iba 3-vodic¢ovy predlzovaci kabel.

- Kratky elektricky napajaci kabel sa dodava s cielom
znizit rizika suvisiace so zamotanim sa do kabla
alebo zakopnutim o dlhsi kabel.

- Ak sa pouziva dlhy kabel alebo predlzovaci kabel:

m Oznalenahodnota elektrického napatia
napajacieho kabla alebo predlzovacieho kabla
musi byt minimalne taka velka ako elektricke
napatie spotrebica.

B PredlZzovaci kabel musibyt uzemnovaci 3-
vodicovy kabel.

m Dlhy napajaci kabel treba viest tak, aby
neprechadzal cez pracovnu dosku alebo cez
linku, kde by ho mohli stiahnut deti alebo by ste
ho mohli nechtiac zachytit.
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Materialy, ktoré mézete pouzit v mikrovinnej rure

Kuchynské pomocky

Poznamky

Zapekacia misa

Postupuijte podla pokynov vyrobcu. Spodna ¢ast zapekacej misy musi
byt aspon 5 mm (3/16 palca) nad oto¢nym tanierom. Nespravne
pouzivanie mdze spdsobit prasknutie otoného taniera.

Jedalensky riad

Iba riad vhodny do mikrovinnej rury. Postupuijte podla pokynov vyrobcu.
NepouZivajte prasknuty ani vystrbeny riad.

Sklenené pohare

VZzdy odstrante viecko. Pouzivajte len na ohrievanie jedla na teplotu
podévania. Vac¢sina sklenenych poharov nie je tepelne odolnaa moéze
sarozbit.

Skleneny riad

Iba tepelne odolny skleneny riad vhodny do rury. Uistite sa, ze
neobsahuje Ziadne ozdobné kovove prvky. Nepouzivajte prasknuty ani
vysStrbeny riad.

Vrecka na pecenie
vrure

Postupuijte podla pokynov vyrobcu. Nezatvarajte kovovou svorkou.
Prepichnite, aby mohla unikat para.

Papierove taniere
apohare

Pouzivajte len na kratkodobé varenie/ohrievanie. Pocas pripravy jedla
nenechavajte rdru bez dozoru.

Papierove utierky

Pouzivajte na zakrytie jedla pri ohreve a na zachytavanie tuku.
Pouzivajte pod dohladom alen na kratkodobé varenie.

Pergamenovy papier

Pouzite ako kryt, aby sa zabranilo rozstrekovaniu alebo ako obal pri
naparovani.

Plasty

Iba riad vhodny do mikrovinnej rdry. DodrZiavajte pokyny vyrobcu. Mali
by byt oznacené ako ,Vhodné do mikrovinnej rury”. Niektoré plastove
nadoby pri zohriatijedla vo vnutri zmaknu. ,Vrecka na varenie” atesne
uzavreté plastove vrecka treba upravit tak, aby ostala volna strbina,
trebaich prepichnut alebo nechat pootvorené, podla pokynov na
obale.

Plastovy obal

Iba riad vhodny do mikrovinnej rury. Pouzivajte na zakrytie jedla pocas
varenia, aby sijedlo zachovalo vihkost. Nedovolte, aby sa plastovy obal
dotykal potravin.

Teplomery

Iba vhodné do mikrovinnej rury (teplomery na méaso a cukrovinky).

Voskovy papier

Pouzite ako kryt, aby ste zabranili rozstrekovaniu a udrzali vinkost.

Materialy, ktorym sa pri pouzivani mikrovinnej rury treba vyhnut

Kuchynské pomocky

Poznamky

Alobalova tacka

MbZe sposobit iskrenie. Jedlo prelozte do nadoby vhodnej do
mikrovinnejrary.

Obal na potraviny s
kovovou rukovatou

MbZe sposobit iskrenie. Jedlo prelozte do nadoby vhodnej do
mikrovinnejrary.

Kovové alebo kovom
zdobené pomdcky

Kov chranijedlo pred mikrovinnou energiou. Kovovy okrajmdze
spdsobit iskrenie.

Kovove svorky

M&zu spbsobit iskrenie a mohli by spdsobit poziar vrure.

Papierove vrecka

MbZu spbsobit poZiar vrure.

Plastova pena

Plastova pena sa mbze roztavit alebo kontaminovat tekutinu vo vnutri,
ked je vystavena vysokej teplote.

Drevo

Pri pouZiti v mikrovinnej rire drevo vyschne a méze sa rozstiepit alebo
popraskat.
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Opis produktu

A) Ovladaci panel

B) Otocny hriadel

C) Pozorovacie okienko

D) Zostava dvierok

E) Bezpecnostny blokovaci systém
F) Vnutro rary

PRISLUSENSTVO

Vyberte ruru a véetok material zo Skatule a z vnutra rury. Rura sa
dodava s nasledujucim prislusenstvom:

Skleneny tanier Zostava otocného taniera Navod na pouzitie

79

Otocny hriadel

Vysoky droteny stojan. (Na grilovanie, Nizky dréteny stojan. (Na pecenie
napr. steaky, klobasy a na opekanie chleba. aopekanie vrure).
Ako drziak na plytké taniere).
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INSTALACIA OTOCNEHO TANIERA

Cistenie priestoru na pripravu jedal a umiestnenie oto¢ného taniera na
miesto. Priinstalacii nového spotrebica sa uistite, Ze vSetky su z hriadela
odstranené vsetky baliace a prepravné pasky. Pred prvym pouzitim
spotrebic¢a na pripravu jedla budete musiet spravne umiestnit otoény
tanier. Musite vydistit priestor na pripravu jedla a prislusenstvo.

Ako umiestnit na miesto otocny tanier:

1. Umiestnite zostavu kruhu na oto¢ny tanier
@ do priehlbiny v priestore na varenie.

2. Umiestnite skleneny tanier (1) na zostavu
kruhu otoéného taniera (3). Nasadte
vyvysené, zakrivené linie do stredu dna
skleneného taniera medzi tri lu¢e hriadela.
Uistite sa, ze skleneny tanier (1) zapadol na
otoény hriadel (2) v strede dna priestoru na
pripravu jedla. Val¢eky na hriadeli by mali
zapadnut do zarezu drziaka oto¢ného
taniera.

Pozndmka:

1.

Nikdy nepouzivajte spotrebic¢ bez otocného taniera. Uistite sa, Ze je
spravne zapojeny. Oto¢ny tanier sa mdze otacat v smere hodinovych
ruciciek alebo proti smeru hodinovych rudiciek.

. Skleneny podnos nikdy nekladte hore dnom. Pohyb skleneného

podnosu sa nikdy nesmie obmedzovat.

Pocas pripravy jedla sa musi vzdy pouzivat skleneny podnos aj zostava
otocéného kruzku.

Niektoré potraviny a nadoby s jedlom sa vzdy musia umiestnit na
skleneny tanier.

Nikdy neobmedzujte pohyb otoéného taniera.

V pripade prasknutia alebo rozbitia skleneného podnosu alebo zostavy
otocného taniera sa obratte na najblizsie autorizované servisné
stredisko.
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Ako produkt funguje

OVLADACI PANEL

Symbol  Funkcia

Mikroviny

Funkcia

Hodiny/kuchynsky ¢asovac

Automaticka ponuka

Ellm| @™

Zamka/Zrusit
&3s
). | Start/+30 s/Potvrdit
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Pouzitie spotrebica

PREVADZKA

(1) Stlac¢te raz tlacidlo ,,Hodiny/kuchynsky ¢asovac”,
zobrazi sa,00:00".

(2) Posurite posuvnik alebo stlacajte ,+" alebo ,,-" na
nastavenie &islic hodin. Cas by mal byt v rozsahu
0-23.

Nastavenie hodin (3) Stlac¢enim tla¢idla ,,Hodiny/kuchynsky
¢asovac” potvrdte.

(4) Posurnite posuvnik alebo stlacajte ,+" alebo ,,-" na
nastavenie minut. Cas by mal byt v rozsahu 0 - 59.

(5) Stlag¢enim tlagidla .,Hodiny/kuchynsky
¢asovac” potvrdte.

(1) Dvakrat stlacte tlacidlo ,Hodiny/kuchynsky
¢asovac”, zobrazi sa,00:00".

(2) Posurite posuvnik alebo stlacanim ,+" alebo .-

" nastavte ¢as. Cas by mal byt v rozsahu
0:05-95:00.

(3) Stlaenim tla¢idla ,Start/+30 s/Potvrdit” potvrdte.

Kuchynsky ¢asovac

Urovefivykonu | 100% | 80% | 50% | 30% 10%
Displej P10 P8 P5 P3 P1

(1) V stave cakania stlacte tlacidlo ,Mikrovinna rura®,
zobrazisa ,P10".

Mikroviny (2) Opakovanym stlacanim tlacidla ,Mikrovinna
rura” nastavte uroven vykonu, k dispozicii je 5
urovni vykonu.

(3) Posunite posuvnik alebo stlacanim tlacidla
.+"alebo ,-" nastavte dobu varenia.

(4) Stlagenim ,Start/+30 s/Potvrdit” zapnite varenie.

(1) Razstlacte tlacidlo ,Funkcia”, zobrazisa ,G-1".

(2) Posunte posuvnik alebo stlacanim tlacidla
.+" alebo ,-" nastavte dobu varenia.

(3) Stlagenim ,Start/+30 s/Potvrdit” zapnite varenie.

Gril

Poznédmka: Po uplynutipolovice ¢asu zaznie bzuciak,
aby vam pripomenul, Ze mate obratit jedlo.
Ak neurobite Zziadny ukon, rdra bude
pokracovat v postupe.
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Kombinacia

(1)

(2)

(3)

Raz stlacte tlacidlo ,,Funkcia”, zobrazi sa ,,G-1".
Opakovanym stlac¢anim tlacidla ,,Funkcia” zvolte
pozadovany vykon, ¢im sa postupne zobrazia
.c-1",,C-2" ,C-3"a,C-4".

Posunte posuvnik alebo stla¢anim tlacidla
.+"alebo ,-" nastavte dobu varenia.

Stlagenim ,Start/+30 s/Potvrdit" zapnite varenie.

Poznamka: Pokyny na kombinaciu

Pokyny  Displej Mikroviny  Gril Teplovzdusné

varenie

C-1

C-2

1
2
3 C-3
4 C-4

Priprava pouzitim
teplovzdusného ohrevu s
funkciou predhrievania

(1)
(2)

(3)
(4)

(5)
(6)

(7)

Dvakrat stlacte tlacidlo ,Funkcia”, zobrazi sa
.130°C".

Posurite posuvnik alebo stla¢anim ,+" alebo ,,-

" nastavte teplotu. K dispozicii je 10 moznosti
vratane 130 140 150, 160, 170, 180, 190, 200, 210,
220(°C).

Stlagenim ,Start/+30 s/Potvrdit” zapnite varenie.
Po dokonceni predhrievania rura dvakrat pipne.
Otvorte dvierka a vlozZte jedlo do rury.

Zatvorte dvierkarury.

Posunte posuvnik alebo stla¢anim ,,.+" alebo -

" nastavte ¢as. Maximalna hodnota pre cas je ,95:00"|

Stlagenim ,Start/+30 s/Potvrdit” zapnite varenie.

Priprava pouzitim
teplovzdusného ohrevu
bez funkcie
predhrievania

(1)

(2)

(3)

(4)

Dvakrat stlacte tlacidlo ,,Funkcia”, zobrazi sa
.130°C".

Posunte posuvnik alebo stla¢anim ,,+" alebo ,,-

" nastavte teplotu. K dispozicii je 10 mozZnosti
vratane 130 140 150, 160, 170, 180, 190, 200, 210,
220 (°C).

Stlacte raz tlacidlo ,Hodiny/kuchynsky ¢asovac”,
Posunte posuvnik alebo stlacajte ., +" alebo ,.-" na
nastavenie cislic hodin.

Stla¢enim , Start/+30 s/Potvrdit” zapnite varenie.

Rozmrazovanie podla
hmotnosti

(1)

(2)

(3)

Trikrat stlacte tlacidlo ,,Funkcia”, na obrazovke sa
zobrazi ,0,1kg".

Posunte posuvnik alebo stlacajte tlacidlo ,+" alebo
.~", aby ste nastavilihmotnost. Hodnota by mala
byt v rozsahu 100 -2 000 g.

Stla¢enim ,Start/+30 s/Potvrdit” zapnite
rozmrazovanie.
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Rozmrazovanie podla
casu

(1)
(2)

(3)

Styrikrat stla¢te tlacidlo ,Funkcia”, na obrazovke
sa zobrazi, 1:00".

Posunte posuvnik alebo stla¢anim tlacidla

.+" alebo ,-" nastavte ¢as.

Stlagenim ,Start/+30 s/Potvrdit" zapnite
rozmrazovanie.

Poznamka: Po uplynuti polovice doby rozmrazovania

zaznie bzudiak, potraviny obratte. Ak
neurobite Ziadny ukon, rara bude
pokracovat v postupe.

Rychlost varenia

(1)

V stave ¢akania stlacte tla¢idlo , Start/+30
s/Potvrdit”, ¢im sa zapne varenie s vykonom
100 % na 30 sekund. Kazdym stlacenim tohto
tla¢idla méZete predizit interval o 30 sekdnd,
pricom maximalna hodnota ¢asu je 95 minut.

Poznamka: Rychle varenie nie je moZné nastavit pri

rozmrazovani podla hmotnosti,
viacstuprfiovom vareni ani pri automaticke;j
ponuke.

Funkcia uzamknutia pre
deti

Tuto funkciu mdzete pouzit, aby ste zabranili detom
zapnut ruru. Aktivacia zamky:

V stave Cakania stlacte a tri sekundy podrzte tlacidlo
«Zamka/zrusit". Zaznie dlhé pipnutie a zobrazi sa ikona
uzamknutia.

Vypnutie zamky:

V uzamknutom stave stlac¢te a na tri sekundy podrzte
tlac¢idlo ,,Zadmka/zrusit". Zaznie dIhé pipnutie.

VyZiadanie funkcie

(1)

Ak ste nastavili hodiny, presny ¢as sa zobrazi na tri
sekundy stlac¢enim tlacidla ,,Hodiny/Kuchynsky

X

¢asovac” v stave varenia.

Automaticka ponuka

(1)

(2)

(3)

(4)

V stave ¢akania stlacte tlacidlo ,Automaticka
ponuka“, na obrazovke sa zobrazi, A-1".
Opakovanym stlac¢anim tlacidla ,,Automaticka
ponuka” vyberte pozadovanu ponuku. K dispozicii
je 10 automatickych ponuk.

Posunte posuvnik alebo stla¢anim tlacidla
.+"alebo ,-" nastavte hmotnost potravin.
Stlagenim ,Start/+30 s/Potvrdit" zapnite varenie.
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TABULKA AUTOMATICKEJ PONUKY

Ponuka Hmotnost (g) Displej Vykon
1 (priblizne 230 g) 1
Al p g
ZEMIAKY 2 (priblizne 460 g) 2 P100
3 (priblizne 690 g) 3
150g 150g
A-2 3004 3009 5100
MASO 4504 4509
600g 600g
150g 150g
250g 2509
A-3
RYBY 3509 3509 P80
450¢ 4509
6509 6509
Ad 1509 150g
ZELENINA 3509 3509 P100
5004 500g
A5 1 34ka (240 g) 1
NAPOJ 2 salky (480 @) 2 P100
3 8alky (720 g) 3
50 g (studend voda 50q
A-6 450 g)
100 g (studend voda
CESTOVINY 8009) 100g P80
150 g (studend voda
12009) 1309
A-7
PUKANCE 100g 100g P100
Ag 200g 200g
PIZZA 3009 3009 Konv.210°C
400g 400¢
A-9 KOLAC 475¢g 4759 Predhrejte na 160°C
A-10PECENE Predhriat na 220°C
KURCA 12009 1.2kg Konv.220° C + Conv.210°C
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Cistenie a udr3ba

Uistite sa, Zze ste spotrebic odpojili od zdroja napajania.

1. Popouzitivycistite vnutro rury mierne navlihéenou
handrickou.

2. Prislusenstvo Cistite obvyklym spésobom vo vode so
saponatom.

3.  Ramdvierok, tesnenie a susediace Casti je treba pri
znecisteni dékladne odistit vihkou handrickou.

4. Nadistenie skla dvierok rury nepouzivajte abrazivne
Cistiace prostriedky ani ostré kovové Skrabky, pretoze
by mohli poskriabat alebo rozbit sklo.

5. Tipnadistenie --- Jednoduchsie Cistenie vnutornych
stien, ktorych sa méze dotykat pripravované jedlo:
vlozte do misky polovicu citrénu, prilejte 300 ml vody
a zohrievajte na 100 % mikrovinného vykonu 10 minut.
Ruru odistite makkou, suchou handri¢kou.
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Ochrana zivotného prostredia a likvidacia

RIESENIE PROBLEMOV

Normalne

Mikrovinna rararusi TV prijem

Pri prevadzke mikrovinnej rury méze byt ruseny
prijem radia a televizora. Je to podobne ako rusenie
malych elektrickych spotrebicov, ako je mixer,
vysavac a elektricky ventilator.

Je tonormalne.

Stimené svetlo rary

Privareniv mikrovinnej rure s nizkym vykonom sa
svetlo rury méze stimit. Je to normalne.

Para nahromadena na dvierkach,
horucivzduch z prieduchov

Privarenimdze zjedla unikat para. Vac¢sina sa
dostane von z prieduchov. Ale urcity podiel samdze
hromadit na chladnom mieste, ako st dvierka rury. Je
to normalne.

Rura sa spustila nahodne bez jedla
vo vnutri.

Je zakazané zapinat jednotku bez akéhokolvek jedla
vo vnutri. Je to velminebezpecné.

Problém

Mozna pricina

Naprava

(1) Elektricky napéjaci

Rura sa neda aktivovat.

kabel nie je zapojeny
spravne.

Odpojte ho. Po 10 sekundach ho
znova zapojte.

(2) Vypalena poistka
alebo zasiaholistic.

Vymente poistku alebo zresetujte
isti¢ (opraveny odbornym
personalom nasej spolo¢nosti)

(3) Problémy so
zasuvkou.

Zasuvku preskusajte zapojenim
ineho elektrického spotrebica.

Rura nezohrieva.

(4) Dvierka nie st dobre
zatvorené.

Zatvorte dvierka spravne.

Podla smernice o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni (OEEZ) by sa mal OEEZ
zbierat a spracuvat separovane. Ak budete
niekedy v budicnosti potrebovat tento vyrobok
zlikvidovat, nelikvidujte ho spolu s komunalnym
odpadom. Tento vyrobok odovzdajte do zberného
strediska pre OEEZ, ak su k dispozicii.

Udaije o nizkej spotrebe energie podla nariadenia Komisie (EU) 2023/826.

Stav Spotreba Obdobie, po ktorom zariadenie
energie automaticky dosiahne dany stav

Pohotovostny rezim s .

informaciami alebo 0,8 W 20 min

stavovym displejom
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InStalacia

INSTALACIA A PRIPOJENIE

1. Tento spotrebic je uréeny len na domace pouzitie.

2. Tatoruraje urcenalen ako vstavany spotrebic. Nie je
uréeny na pouzitie na pracovnej doske ani vnutri
skrinky.

3. Dodrziavajte Specialne instalacné pokyny.

4. Spotrebic je mozné nainstalovat do skrinky so Sirkou
60 cm.

5. Spotrebic je vybaveny zastrckou a smie sa zapajat iba
do riadne nainstalovanej uzemnenej zasuvky.

6. Napatie musi zodpovedat hodnote na typovom stitku.

7.  Zasuvku musinainstalovat a elektricky napajaci kabel
smie vymenit len kvalifikovany elektrikar. Pokial' uz
zasuvka po instalacii nie je pristupna, treba v blizkosti
spotrebica nainstalovat dvojpdlovy vypinac
s medzerou medzi kontaktmi 3 mm.

8. Adapteéry, rozdvojky ani predlzovacie kable sa nesmu
pouzivat. Pretazenie méze mat za nasledok
nebezpecenstvo vzniku poziaru.

Pristupny povrch méze byt pocas
prevadzky a po nej horuci. SSS
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VSTAVANA RURA
Model: H38DMWID46NB

INSTALACIA

Prilozené rozmery su v mm.

Jednotky, do ktorych je spotrebi¢ namontovany, musia byt
odolné voci teplotam az 95 °C.

Minimalna vyska inStalacie je 850 mm.

)

\
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Zabudovanie
* Spotrebi¢ nedrzte ani ho neprenasajte za drzadlo dveri. Drzadlo
dverinedokaze udrzat hmotnost spotrebi¢a a méze sa odlomit.
1. Opatrne zatla¢te mikrovinnu raru do skrinky, uistite sa, Ze je
v strede.
2. Otvorte dvierka a upevnite mikrovinnu ruru dodanymi skrutkami.

Spotrebic Uplne vsunte a vycentrujte.
Elektricky napajaci kabel nezalomte.
Zaskrutkujte spotrebic¢ na miesto.

Doélezité informacie pre spotrebic so zdstrckou

Elektrické zapojenie

Spotrebic je vybaveny zastrékou a smie sa zapdjat iba do riadne
nainstalovanej uzemnenej zasuvky. Nainstalovat zastréku alebo
vymenit napajaci kabel m6ze iba kvalifikovany technik pri dodrzani
vSetkych prislusnych predpisov. Pokial' zasuvka po inStalacii uz nebude
pristupna, treba v blizkosti spotrebica nainstalovat dvojpolovy vypinac
s medzerou medzi kontaktmi 3 mm.

Instalacia musi zabezpecdit ochranu kontaktu.

Ochrana poistiek: pozri navod na pouzitie - technické udaje.
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Doélezité informacie pre spotrebi¢ bez zastréky

Spotrebi¢ je uréeny na trvalu instalaciu pomocou trojvodi¢ového
napajacieho kabla, pricom ho smie pripojit iba odbornik v sulade so
schémou pripojenia.

Napajaci kabel smie vymenit iba kvalifikovany elektrikar za dodrzania
prislusnych predpisov. Nepouzivajte rozdvojky, napajacie listy ani
predlZovacie kable. Pretazenie spdsobuje riziko poziaru.

Po inStalacii uz miesto zapojenia nebude pristupné, preto musi byt k
dispozicii spina¢ s medzerou kontaktov najmenej 3 mm.

Pripojte vodice elektrického napajacieho kabla podla nasledujuceho
farebného oznacdenia:

Zeleno-zlty Uzemnovaci vodic < (E)
Modry Neutralny vodic (N)
Hnedy Pod napatim (L)

Velka Britania a Australia:

Spotrebic¢ nepripajajte pomocou 13 A zastréky ani ho nechrante 13 A
poistkou. Spotrebi¢ musi byt chraneny poistkou s hodnotou

16 A alebo vyssou. Spotrebi¢ musi byt poc¢as vSetkych inStalaénych prac
odpojeny od elektrickej siete. Ked'je spotrebic nainstalovany, musi byt
zabezpecena ochrana proti nahodnému kontaktu v buducnosti.

SK222



Haier

Navodila za uporabo
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Povzetek

Pomembne varnostne navedbe
Opis izdelka

Kako izdelek deluje

Uporaba aparata

Cis¢enje in servisiranje

Varovanje okolja in odstranjevanje
Vgradnja
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Spostovani, Preberite in upoStevajte ta preprosta navo-
Radi bi se vam zahvalili in vam Cestitali za  dila, ki vam bodo omogocila doseganje
izbiro tega aparata. Ta novi izdelek je bil  odli¢nih rezultatov Ze s prvo uporabo. Ta
skrbno zasnovan in izdelan iz visoko kako-  vrhunskiaparat vam posiliamo z najboljsimi
vostnih materialov ter dodobra testiran,da  Zeljami.

izpolni vse kulinari¢ne zahteve.
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Pomembne varnostne navedbe

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA PREPRECEVANJE
MOREBITNE IZPOSTAVLJENOSTI PREKOMERNI
MIKROVALOVNI ENERGIJI

Pecice ne poskusajte upravljati pri odprtih vratih, saj lahko
to povzroci skodljivo izpostavljenost mikrovalovni energiji.
Pomembno je, da varnostni zapor ne poskodujete ali
spreminjate.

Med sprednjo stran pecice in vrata ne postavljajte
predmetov ter ne dovolite, da bi se na tesnilnih povrsinah
kopicili ostanki umazanije ali Cistil.

OPOZORILO: Ce so vrata ali tesnila vrat poskodovana,
pecice ne smete uporabljati, dokler je ne popravi pristojna
oseba.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILAIN OPOZORILA
Za zmanjSanje nevarnosti pozara, elektricnega udara,
poskodb oseb aliizpostavljenosti prekomerni energiji
mikrovalovne pecice priuporabi naprave upostevajte
osnovne previdnostne ukrepe, vkljucno z naslednjim:

Preberite in upostevajte naslednje: »PREVIDNOSTNI
UKREPI ZA PREPRECEVANJE MOREBITNE
[ZPOSTAVLJENOSTI PREKOMERNI MIKROVALOVNI
ENERGIJl«.
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Tonapravo lahko uporabljajo otroci, starejSiod 8 let, in
osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi
zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja, Ce so
pod ustreznim nadzorom ali so prejelinavodila za varno
uporabo naprave in razumejo s tem povezana tveganja.
Oftroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci ne smejo
Cistiti naprave in na njej ne smejo izvajati vzdrzevalnih del
brez ustreznega nadzora.

Napravo in kabel shranjujte zunaj dosega otrok, mlajsih od
8let.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenijati
proizvajalec, serviser ali podobno usposobljena oseba,
da se prepreci morebitne nevarnosti.

OPOZORILO: Pred zamenjavo luci se prepricajte, da je
naprava izklopljena, da preprecite moznost elektricnega
udara.

OPOZORILO: Izvajanje kakrsnih koli servisnih del ali
popravil, ki vkljuCujejo odstranjevanje pokrova, ki zagotavlja
zascito pred izpostavljenostjo mikrovalovni energiji, je
nevarno za vse osebe, kiniso usposobljene za to delo.

OPOZORILO: Tekocinin zivilne smete segrevati v zaprtih
posodah, ker lahko eksplodirajo.

Pri segrevanju hrane v plasti¢nih ali papirnatih posodah
bodite pozorni, sajlahko pride do vziga.

Uporabljajte samo pribor, ki je primeren za uporabo v
mikrovalovnih pecicah.

Ce opazite dim, izklopite ali odklopite napravo, vrata pa naj
ostanejo zaprta, da se ogenj zadusi.
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Mikrovalovno segrevanje pijac lahko povzroci zapoznelo
eruptivno vrenje, zato morate biti priravnanju s posodo
previdni.

Vsebino steklenic za hranjenje in kozarcev hrane za
dojencke je treba premesati ali pretresti ter pred
uzivanjem preveriti temperaturo, da preprecite opekline.

Jajc v lupiniin celih trdo kuhanih jajc se v mikrovalovnih
pecicah ne sme segrevati, sajlahko eksplodirajo tudi po
koncu mikrovalovnega segrevanja.

Podrobnosti za CiscCenje tesnil vrat, votlin in sosednjih delov.

Pecico je treba redno Cistiti in odstranjevati morebitne
ostanke hrane.

Ce pecice ne ¢istite redno, lahko pride do razkrajanja
povrsine, kilahko negativno vpliva na zivljenjsko dobo
naprave in lahko povzroci nevarne situacije.

Uporabljajte samo temperaturno sondo, ki je priporocena
zato pecico. (Za pecice, opremljene s funkcijo za uporabo
sonde za zaznavanje temperature.)

Mikrovalovno pecico je treba upravljati z odprtimi
dekorativnimi vrati. (Za pecice z dekorativnimi vrati.)

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in za podobne
namene, kot so:

- Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih
okoljih;

- hotelske in motelske sobe ter druge nastanitve za goste;

- kmetije;

- nastanitve tipa B&B.
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Mikrovalovna pecica je namenjena segrevanju hrane in
pijac. Susenje hrane ali oblacilin segrevanje grelnih blazinic,
copat, gobic, vlaznih krp ter podobnega lahko povzroci
nevarnost poskodb, vziga ali pozara.

Med mikrovalovnim kuhanjem niso dovoljene kovinske
posode za hrano in pijaco.

Naprave ne Cistite s parnim Cistilnikom.

Aparata ne smete vgraditi za dekorativna vrata,
da seizognete pregrevanju. (To ne velja za aparate
z dekorativnimi vrati.)

Mikrovalovna pecica je namenjena uporabi kot vgradna
mikrovalovna pecica.

Aparat je treba upravljati z odprtimi vrati omarice.

Pri odstranjevanju posod iz aparate je treba paziti, da se
vrtljivi podstavek ne premakne. (Za fiksne aparate in
vgrajene naprave, ki se uporabljajo na visini 900 mm ali visje
nad tlemiinimajo snemljive vrtljive podstavke. Vendar, to
ne velja za aparate z vodoravnimi vrati s tecaji na spodniji
strani.)

Povrsina predala za shranjevanje se lahko segreje.

Za Ciscenje stekla na vratih pecice ne uporabljajte grobih
abrazivnih Cistil ali ostrih kovinskih strgal, sajlahko opraskajo
povrsSino, zaradi Cesar se lahko steklo razbije.

OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med
delovanjem mocno segrejejo. Poskrbite, da preprecite stik
z grelnimi elementi. Otroci, mlajsi od 8 let, naj se ne
priblizujejo aparatu, razen ¢e so pod stalnim nadzorom.
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« Med uporabo in po njej se aparat segreje. Poskrbite, da
preprecite stik z grelnimi elementi v pecici.

« OPOZORILO: Dostopnideli se lahko med uporabo in po
njej segrejejo. Majhni otroci naj se ne priblizujejo aparatu.

« OPOZORILO: Ko naprava deluje v kombiniranem nacinu,

naj zaradi nastalih temperatur otroci pecico uporabljajo
zgolj pod nadzorom odrasle osebe.

ZMANJSEVANJE NEVARNOSTI POSKODB OSEB,
Kl OPRAVLJAJO OZEMLJITEV

NEVARNOST
« Nevarnost elektricnega udara

« Dotikanje nekaterih notranjin komponent lahko povzroci
hude telesne poskodbe ali smrt. Aparata ne razstavljajte.

OPOZORILO

« Nevarnost elektricnega udara

« Nepravilna uporaba ozemljitve lahko povzroci elektricni
udar. Aparata ne vtikajte v vti¢nico, dokler ni pravilno
namescena in ozemljena.

« Aparat mora biti ozemljen. V primeru elektricnega
kratkega stika ozemljitev zmanjsa tveganje elektricnega
udara, saj zagotovi izhodno zico za elektricni tok.

« Taaparat je opremljen s kablom, kiima ozemljitveno Zico
z ozemljitvenim prikljuckom. Vti¢ mora biti prikljucen
v vticnico, ki je pravilno namescena in ozemljena.

- Ce navodil za ozemljitev ne razumete popolnoma ali
dvomite glede pravilne ozemljitve aparata, se posvetujte
z usposobljenim elektricarjem ali serviserjem.
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- Ce morate uporabiti podalj$ek, uporabite samo 3-zi¢ni
podaljSek.

- Prilozen je kratek napajalni kabel, da se zmanjsa
tveganje, kiizhaja iz zapletanja v daljSi kabel ali
spotikanja.
- Ce uporabljate dolg kabel ali podaljek:
= (Oznacena elektricna napetost kabla ali podaljSka
mora biti vsaj tako visoka kot elektricna napetost
aparata.

= Podaljsek mora biti 3-zicni kabel z ozemljitvijo.

= Dolg kabel mora bitinamescen tako, da ne visi Cez
pult alimizo, kjer ga lahko otroci povlecejo oziroma se
je mogoce Cez njega nenamerno spotakniti.
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Materiali, ki jih lahko uporabljate v mikrovalovni pecici

Pripomocki

Opombe

Posoda za peko do rjave
barve

Upostevajte navodila proizvajalca. Dno posode za peko do rjave
barve mora biti najmanj 3/16 in¢a (5 mm) nad vrtljivim podstavkom.
Nepravilna uporaba lahko povzroci, da se vrtljivi podstavek zlomi.

Namizna posoda

Samo varna za uporabo v mikrovalovni pecici. Upostevajte navodila
proizvajalca. Ne uporabljajte razpokane ali okrusene posode.

Stekleni kozarci

Vedno odstranite pokrov. Uporabljajte samo za segrevanje hrane,
dokler nisamo topla. Vecina steklenih kozarcev ni odpornih na
toplotoin se lahko razbijejo.

Steklena posoda

Samo toplotno odporna steklena posoda. Prepri¢ajte se, da posoda
nima kovinske obloge. Ne uporabljajte razpokane ali okrusene posode.

Vrecke za kuhanje v pecici

Upostevajte navodila proizvajalca. Ne zapirajte s kovinsko vezico.
Naredite reZe, dalahko para uhaja.

Papirnati kroznikiin lon¢ki

Uporabljajte samo za kratkotrajno kuhanje/segrevanje. Med kuhanjem
ne puscajte pecice brez nadzora.

Papirnate brisace

Uporabite za pokrivanje hrane pri ponovnem segrevanju in absorpcijo
masc¢obe. Uporabljajte samo pri kratkotrajnem kuhanju pod nadzorom.

Pergamentni papir

Uporabite kot pokrov za preprecevanje skroplienja ali kot ovoj pri parjenju.

Plastika

Samo varna za uporabo v mikrovalovni pecici. Upostevajte navodila
proizvajalca. Imeti mora oznako »Varno za uporabo v mikrovalovni
pecici«. Nekatere plasti¢ne posode se zmehcajo, ko se hrana

v notranjosti segreje. »Vrecke za vretje«in tesno zaprte plasti¢ne
vrecke je treba prerezati, preluknjati ali prezracevati, kot je opisano na
njihovi embalaZi.

Plasti¢en ovoj

Samo varna za uporabo v mikrovalovni pecici. Uporabljajte za
pokrivanje hrane med kuhanjem, da ohranite vlago. Plasti¢en ovoj se
ne sme dotikati hrane.

Termometri

Samo varni za uporabo v mikrovalovni pecici (termometri za mesoin
sladkor).

Peki papir

Uporabite kot pokrov za preprecevanje skroplienja in ohranjanje viage.

Materiali, ki se jih je treba izogibati pri uporabi
mikrovalovne pecice

Pripomocki

Opombe

Aluminijast pladenj

Lahko povzrodiiskrenje. Hrano prestavite v posodo, varno za uporabo
v mikrovalovni pecici.

Kartonska embalaza za
hrano s kovinskim ro¢ajem

Lahko povzrodiiskrenje. Hrano prestavite v posodo, varno za uporabo
v mikrovalovni pecici.

Kovinski pripomocki ali
pripomocki s kovinsko oblogo

Kovina 8¢iti hrano pred mikrovalovno energijo. Kovinska obloga lahko
povzrociiskrenje.

Kovinske vezice

Lahko povzrocijo iskrenje in s tem pozar v pecici.

Papirnate vrecke

Lahko povzrocijo pozar v pecici.

Plasti¢na pena

Plasti¢na pena se lahko stopi ali kontaminira tekocino, ki je v njej, ko
je izpostavljena visoki temperaturi.

Les

Les se priuporabi v mikrovalovni pecici posusiin se lahko razcepi ali
razpoka.

SL231



Opisizdelka

gcoz2

Upravljalna plosca

Gred vrtljivega podstavka
Okno za opazovanje
Sklop vrat

Varnostni zaporni sistem
Votlina pecice

uNuleNoNe::

DODATKI

Pecicoin vse materiale vzemite iz Skatle in izpraznite prostor za peko.
Pecica je opremljena z naslednjimi dodatki:

Sklop obroca vrtljivega Navodila za uporabo
podstavka

71

O

Gred vrtljivega podstavka

Zgornjaresetka. (Za peko na zaru, npr. Spodnja resetka. (Za peko v pecici.)
zrezke, klobase in opecen kruh. Kot
podpora za plitke jedi.)

SL232



NAMESTITEV VRTLJIVEGA PODSTAVKA

Cig¢enje predela za kuhanje in namestitev vrtljivega podstavka. Pri novih
namestitvah se prepricajte, da je bila vsa embalaza in transportni trak
odstranjenaiz gredi vrtljivega podstavka. Pred prvo uporabo aparata za
pripravo hrane boste morali vrtljivi podstavek praviino namestiti. Ocistiti
morate predel za kuhanje in dodatke.

Kako namestiti vrtljivi pladen;:

1. Sklop obroca vrtljivega podstavka @ namestite
v vdolbino v predelu za kuhanje.

2. Postavite stekleni pladenj @ na sestav obroca
vrtliivega podstavka @. Dvignjene, ukrivljene
Crte namestite na sredino dna steklenega
pladnja med tri Spice na gredi. Prepricajte se, da
se stekleni pladenj @ zaskociv gred vrtljivega
podstavka @ na sredini dna predela za kuhanje.
Valji na gredi morajo biti vstavljeni v nastavek na
spodniji strani vrtljivega podstavka.

Opomba:

1.

aparata nikoli ne uporabljajte brez vrtljivega podstavka. Prepricajte se,
da je pravilno zaskocen. Vrtljivi podstavek se lahko vrti v smeri urinega
kazalca ali v nasprotni smeri urinega kazalca.

. Steklenega pladnja nikoli ne namescajte obrnjenega na glavo. Stekleni

pladenj ne sme biti nikoli oviran.

. Med kuhanjem je treba vedno uporabljati stekleni pladenjin sklop

obroca vrtljivega podstavka.

Nekatero hrano in posode za hrano je treba pri kuhanju vedno
postaviti na stekleni pladen,;.

Nikoli ne ovirajte premikanja vrtljivega podstavka.

Ce stekleni pladenj ali sklop obroca vrtljivega podstavka poci ali se
zlomi, se obrnite na najblizji pooblasceni servisni center.
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Kako izdelek deluje

UPRAVLJALNA PLOSCA

Simbol | Funkcija

Mikrovalovna pecica

Funkcija

Ura/Kuhinjski ¢asovnik

Samodejni meni

Elm @

Zakleni/Preklici

®

Start/+30 sek./Potrdi
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Uporaba aparata

UPORABA

(1) Enkrat pritisnite gumb »Ura/Kuhinjski ¢asovnik«, da se
prikaze »00:00«.

Premaknite drsnik ali pritisnite »+« ali »—«, da nastavite
Stevilke ur. Cas bimoral bitimed 0in 23.

Pritisnite gumb »Ura/Kuhinjski casovnik«, da potrdite.
Premaknite drsnik ali pritisnite »+« ali »—«, da nastavite
Stevilke minut. Cas bi moral biti med 0in 59.

Pritisnite gumb »Ura/Kuhinjski ¢asovnik«, da potrdite.

(2

Nastavitev ure

EU

G

—

Dvakrat pritisnite gumb »Ura/Kuhinjski ¢asovnike, da se
prikaze »00:00«.

Premaknite drsnik ali pritisnite »+« ali »—«, da nastavite ¢as.
Cas bi moral biti med 0:05 in 95:00.

(3) Pritisnite »Start/+30 sek./Potrdi«, da potrdite.

Kuhinjski ¢asovnik (2

Stopnjamodi | 100% | 80% | 50% | 30% | 10%
Prikazovalnik P10 P8 P5 P3 P1
(1) V stanju ¢akanja pritisnite gumb »Mikrovalovna pecicac,
da se prikaze »P10«.
(2) Veckrat pritisnite gumb »Mikrovalovna pecicac,
da prilagodite stopnjo moci. Na voljo je 5 stopenj moci.
(3) Premaknite drsnik ali pritisnite »+« ali »—«, da nastavite
¢as kuhanja.
(4) Pritisnite »Start/+30 sek./Potrdi« za zacetek kuhanja.
(1) Enkrat pritisnite gumb »Funkcija«, da se prikaze »G-1«.
(2) Premaknite drsnik ali pritisnite »+« ali »—«, da nastavite
¢as kuhanja.
Zar (3) Pritisnite »Start/+30 sek./Potrdi« za zacetek kuhanja.

Mikrovalovna pecica

Opomba: Obizteku polovice ¢asa se oglasi zvocni signal,
da vas opomni, najhrano obrnete. Ce ne izvedete
nobenega dejanja, pecica nadaljuje z delovanjem.

(1) Enkrat pritisnite gumb »Funkcija«, da se prikaze »G-1«.
Veckrat pritisnite gumb »Funkcija«, daizberete Zeleno
moc¢. Zaporedoma se prikazuje »C-1«, »C-2«, »C-3«in

Kombinacija »C-4«.

(2) Premaknite drsnik ali pritisnite »+« ali »—«, da nastavite
¢as kuhanja.

(3) Pritisnite »Start/+30 sek./Potrdi« za zacetek kuhanja.
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Opomba: Navodila za kombinacije

Prikazo-  Mikrovalovna

Navodila valnik pedica Zar Konvekcija
1 C-1 L [
2 C-2 o [ ]
3 C-3 [ ] [
4 C-4 o [ ] [

Konvekcijsko kuhanje
s funkcijo predhodnega
ogrevanja

(1) Dvakrat pritisnite gumb »Funkcija, da se prikaze »130°C«.
(2) Premaknite drsnik ali pritisnite »+« ali »—«, da nastavite
temperaturo. Na voljo je 10 moznosti, vklju¢no s 130,
140, 150, 160, 170, 180, 190, 200, 210, 220 (°C).
Pritisnite »Start/+30 sek./Potrdi« za zacetek kuhanja.
Ko je predhodno ogrevanje kon¢ano, bo pecica dvakrat
zapiskala. Odprite vrata in postavite hrano v pecico.
Zaprite vrata pecice.

Premaknite drsnik ali pritisnite »+« ali »—«, da nastavite ¢as.
Najvecja casovna vrednost je »95:00«.

Pritisnite »Start/+30 sek./Potrdi« za zac¢etek kuhanja.

EU

G

Konvekcijsko kuhanje
brez funkcije
predhodnega

ogrevanja

Dvakrat pritisnite gumb »Funkcija«, da se prikaze »130°Cx.
Premaknite drsnik ali pritisnite »+« ali »—«, da nastavite
temperaturo. Na voljo je 10 moznosti, vklju¢no s 130,
140, 150, 160, 170, 180, 190, 200, 210, 220 (°C).

Enkrat pritisnite gumb »Ura/Kuhinjski casovnike,

Premaknite drsnik ali pritisnite »+« ali »—«, da nastavite
Stevilke ur.
Pritisnite »Start/+30 sek./Potrdi« za zacetek kuhanja.

Odmrzovanje glede na
tezo

Trikrat pritisnite gumb »Funkcija, da se na zaslonu
prikaze »0,1 kg«.

Premaknite drsnik ali pritisnite »+« ali »—«, da nastavite
teZo. Nastavitijo je treba v razponu 100-2000 g.

(3) Pritisnite »Start/+30 sek./Potrdi« za zacetek
odmrzovanja.

Odmrzovanje glede na
cas

(1) Stirikrat pritisnite gumb »Funkcijak, da se na zaslonu
prikaze »1:00«.

(2) Premaknite drsnik ali pritisnite »+« ali »—«, da nastavite
¢as.

(3) Pritisnite »Start/+30 sek./Potrdi« za zacetek
odmrzovanija.

Opomba: Ko pretece polovica ¢asa odmrzovanja, se oglasi
zvocni signal, ki vas opomni, naj hrano obrnete.
Ce neizvedete nobenega dejanja, pecica nadaljuje

z delovanjem.
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Hitro kuhanje

(1) V stanju ¢akanja pritisnite gumb »Start/+30 sek./Potrdit«
za kuhanje hrane s 100-odstotno mocjo 30 sekund.
Z vsakim pritiskom naisto tipko lahko ¢as podaljSate za
30 sekund, najdaljsi ¢as paje 95 minut.

Opomba: Hitrega kuhanja nimogoce nastaviti
v odmrzovanju po tezi, ve¢stopenjskem in
samodejnem meniju.

Funkcija zaklepanja za
otroke

S to funkcijo lahko otrokom prepredite, da bi pomotoma
vklopili pecico. Aktiviranje kljucavnice:

V stanju ¢akanja pritisnite in pridrzite tipko »Zakleni/Preklici«
tri sekunde. Oglasi se dolg pisk in prikaze se ikona zaklepanja.
Deaktiviranje kljucavnice:

V zaklenjenem stanju pritisnite in pridrzite tipko
»Zakleni/Prekli¢i« tri sekunde. Oglasi se dolg pisk.

Funkcija poizvedbe

(1) Ceje bila nastavljena ura, se ob pritisku na gumb
»Ura/Kuhinjski ¢asovnik« med kuhanjem za tri sekunde
prikaze trenutni ¢as.

Samodejni meni

(1) V stanju ¢akanja pritisnite gumb »Samodejni meni«, da se
na zaslonu prikaze »A-1«.

(2) Veckrat pritisnite gumb »Samodejni meni«, da izberete
meni, ki ga potrebujete. Na voljo je 10 samodejnih menijev.

(3) Premaknite drsnik ali pritisnite »+« ali »—«, da nastavite
tezohrane.

(4) Pritisnite »Start/+30 sek./Potrdi« za zacetek kuhanja.

SL 237




GRAFIKON SAMODEJNEGA MENIJA

Meni ‘ Tezal(g) Prikazovalnik Mo¢
1 (priblizno 230 g) 1
A-1KROMPIR 2 (priblizno 460 g) 2 P100
3 (priblizno 690 g) 3
150g 150g
A-2 MESO 3909 3909 P100
4509 4504
600 g 600 g
150g 150g
250¢ 250g
A-3 RIBE 3509 3509 P80
450¢g 4509
6509 6509
150¢ 150¢
Al 3509 350g P100
ELENJAVA
500¢ 500¢
1 skodelica (240 g) 1
A-5PIJACA 2 skodelici (480 g) 2 P100
3 skodelice (720 g) 3
50 g (hladna voda 450
g) 50g
A-6 100 g (hladna voda 800 P80
TESTENINE g) 1009
150 g (hladnavoda 1200
g) 150g
Poﬁz;;KA 100g 100g P100
200g 200g
A-8 PICA 300g 30049 Konv.210°C
400g 400g
A-9 TORTA 4759 475¢ Predhodno ogrejte pri 160 °C
R g e[
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Cis€enje in servisiranje

Aparat odklopite z napajanja.

1.
2.
3.

Po uporabi prostor za peko ocistite z rahlo viazno krpo.
Dodatke kot obicajno ocistite z milnico.

Ko so okvir vrat, tesnilo in sosednji deliumazani, jin je
treba skrbno odistiti z vlazno krpo.

Za CisCenje stekla na vratih pecice ne uporabljajte grobih
abrazivnih Cistil ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko
opraskajo povrsino, zaradi Cesar se lahko steklo razbije.
Nasvet za Ciscenje — za lazje CisCenje sten prostora za
peko, ki se jih lahko kuhana hrana dotakne: Polovico
limone polozite v skledo, dolijte 300 ml (1/2 vr¢ka) vode
in 10 minut segrevajte na 100 % mikrovalovne energije.
Pecico obrisite z mehko, suho krpo.
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Varovanje okolja in odstranjevanje

ODPRAVLJANJE NAPAK

Obicajno

sprejem

Mikrovalovna pecica moti televizijski

Toje obic¢ajno.

Ko mikrovalovna pecica deluje, lahko pride do motenj pri
radijskem in televizijskem sprejemu. Motnja je podobna
motnjam malih elektri¢nih aparatov, kot so mesalnik,
sesalnik in elektricni ventilator.

Zatemnjena lu¢ pecice

Pri mikrovalovnem kuhanju z nizko mocjo lahko Iu¢ v pecici
postane medla. To je obicajno.

zracnikov

Kopicenje pare na vratih, vro¢ zrak iz

Prikuhanju lahko iz hrane prihaja para. Vecina pare se
izlo¢i prek zracnikov. Nekaj pare pa se lahko nakopici na
hladnih mestih, kot so vrata pecice. To je obi¢ajno.

Pecica se je nehote vklopila, v njej pa

Enota ne sme delovati brez hrane v njej. To je zelo

ni hrane. nevarno.
Tezava Mozen vzrok Resitev
(1) Napajalni kabel ni lzvlecite vti¢. Nato ga po 10 sekundah
¢vrsto prikljucen. ponovno prikljucite.
(2) Varovalkaje Zamenjajte varovalko ali ponastavite
pregorela alise je prekinjevalec elektri¢nega tokokroga
Pecice nimogoce zagnati. sprozil prekinjevalec | (popravilo opravi strokovno osebje
elektricnega nasega podjetja)
tokokroga.
(3) Tezave z vti¢nico. Preskusite vti¢nico z drugimi
elektri¢nimi aparati.
. (4) Vrataniso dobro Dobro zaprite vrata.
Pecica se ne segreva. zaprta

V skladu z direktivo o odpadni elektri¢niin

elektronski opremi (OEEO) je treba OEEQO zbirati
in predelatiloceno. Ce boste morali ta izdelek

v prihodnosti zavreci, ga NE odlozite med
gospodinjske odpadke. Prosimo, da izdelek

posliete na zbirno mesto OEEO, kjer je na voljo.

Podatki o nizki porabi energije v skladu z Uredbo Komisije (EU) 2023/826.

Stanje

Poraba energije

Obdobje, po katerem oprema
samodejno doseze stanje

Nadin izklopa

0, 8W

20 min
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Vgradnja

NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV

1.
2.

B

Taaparat je namenjen samo za domaco uporabo.

Ta pecica je namenjena samo za vgradnjo.
Ninamenjena za uporabo na pultu ali v omarici.
Upostevajte posebna navodila za namestitev.
Napravo lahko namestite v stensko omarico Sirine 60 cm.
Aparat je opremljen z vticem in se ga lahko prikljuci
izklju¢no v pravilno namesceno ozemljeno vticnico.
OmreZna napetost se mora ujemati z napetostjo,
navedeno na nazivni ploscici.

Vti¢nica mora biti namescena, prikljucni kabel pa lahko
zamenja izklju¢no usposoblien elektri¢ar. Ce vti¢ po
namestitvi ni vec dostopen, mora biti na strani
namestitve prisotna vsepolna odklopna naprava

s kontaktno rezo najmanj 3 mm.

Adapterjev, razdeliinikov in podaljskov se ne sme
uporabljati. Preobremenitev lahko povzrocinevarnost
pozara.

Dostopna povrsina je lahko med
delovanjem in po delovanju vroca. SSS
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VGRADNA PECICA
Model: H38DMWID46NB

VGRADNJA
Dimenzije so navedene v mm.

Enote, v katere je vgrajen aparat, morajo biti toplotno
odporne do 95 °C.

Najmanjsa visina za namestitev je 850 mm.

oy

2

"
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Vgradnja

« Aparatanedrzite alinosite tako, da bi drZali za roc¢aj vrat. Rocaj na
vratih ne more prenasatiteze naprave in se lahko odlomi.

1. Mikrovalovno pecico previdno potisnite v odprtino in se prepricajte,
da je na sredini.

2. Odprite vrata in pritrdite mikrovalovno pecico s prilozenimi vijaki.

= Aparat popolnoma vstavite ga sredinsko poravnajte.
= Ne upogibajte priklju¢nega kabla.
= Napravo privijte na svoje mesto.

Pomembne informacije o vticu

Prikljucitev v elektricno omrezje
Aparat je opremljen z vticem in se ga lahko prikljuciizklju¢no v pravilno

namesceno ozemljeno vticnico. Vti¢nico lahko namesti ali kabel zamenja

le usposobljen elektri¢ar, ki uposteva ustrezne predpise. Ce vti¢ po
namestitvi ni ve¢ dostopen, mora biti na strani namestitve prisotno
vsepolno odklopno stikalo s kontaktno rezo najmanj 3 mm.

Pri namestitvi mora biti zagotovljena zascita stika.

Zascita z varovalkami: glejte navodila za uporabo —tehni¢ne podatke.
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Pomembne informacije brez vtica

Aparat je zasnovan tako, da ga je mogoce trajno vgraditi s tripolnim
napajalnim kablom in ga lahko prikljucile pooblasceni strokovnjak v
skladu s povezovalnim diagramom.

Napajalni kabel lahko zamenja samo usposobljen elektricar, ki uposteva
ustrezne predpise. Ne uporabljajte vec vticev, razdeliinikov ali podaljskov.
Preobremenitev povzrocitveganje pozara.

Ce priklju¢ek po namestitvi ni ve¢ dostopen, mora biti zagotovljeno
vsepolno odklopno stikalo s kontaktno rezo najmanj 3 mm.

Prikljucite zice omreznega napajalnega kabla v skladu z naslednji
barvno shemo:

Zelenainrumena  Ozemljitvena Zica < (E)

Modra Nevtralna Zica (N)

Rjava Pod napetostjo (L)

Velika Britanija in Avstralija:

Aparata ne prikljucujte z vticem 13 Ain je ne zascitite z varovalko 13 A.
Aparat je treba zascititi z varovalko, ki ima nazivno vrednost 16 A ali visjo.
Aparat je treba med vsemi namestitvenimi deli izkljuciti iz napajanja. Ko je
aparat namescen, je treba zagotoviti zascito pred naklju¢nim stikom

v prihodnosti.
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Gerb. kliente! Perskaitykite  Sias  paprastas

Norime jums padékoti ir pasveikinti
jsigijus muasy preke. Sis naujas
gaminys buvo kruopsciai suprojek-
tuotas ir pagamintas naudojant itin
kokybiSkas medziagas ir nuodugniai
iSbandytas, siekiant uztikrinti, kad
atitikty visus jusy kulinarinius
reikalavimus.

instrukcijas ir jy laikykités, kad
gautumeéte puikius rezultatus netir
pirma kartg naudodami prietaisa. S
Siuolaikiskg prietaisg perduodame
jums su geriausiais linkéjimais.
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Svarbus saugos nurodymai

ATSARGUMO PRIEMONES, SIEKIANT ISVENGTI GALIMO
PER DIDELIO MIKROBANGU ENERGIJOS POVEIKIO

e Nebandykite naudoti Sios krosnelés, jei durelés
atidarytos, nes mikrobangy energijos poveikis gali
pakenkti. Svarbu nesulauzyti ir nesugadinti apsauginiy
blokuojamuyjy jtaisuy.

e Nedékite jokiy daikty tarp krosnelés priekinio pavirsiaus
ir dureliy, neleiskite ant sandarinimo pavirsiy kauptis
nesSvarumams ar valikliy liku¢iams.

e |SPEJIMAS. Jei durelés arba dureliy sandarikliai pazeisti,
krosnelés negalima naudoti, kol ja suremontuos
kompetentingas asmuo.

SVARBUS SAUGOS INSTRUKCIJY |[SPEJIMAS

Norédami sumazinti gaisro, elektros smugio, Zmoniy
suzalojimo ar per didelio mikrobangy krosnelés energijos
poveikio rizikg, naudodamiesi prietaisu, laikykités
pagrindiniy atsargumo priemoniy, jskaitant Sias:

e Perskaitykite ir paisykite konkreciy instrukcijy:
.ATSARGUMO PRIEMONES, SIEKIANT ISVENGTI
GALIMO PER DIDELIO MIKROBANGU ENERGIJOS
POVEIKIO".
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Sj prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys,
kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai yra riboti
arba kurie neturi patirties ir ziniy, jei jie priziarimi arba
jiems duoti nurodymai, kaip saugiai naudoti prietaisg, ir
jie supranta su tuo susijusius pavojus. Vaikai negali zaisti
su prietaisu. Vaikai be prieziuros negali valyti ir tvarkyti
Sio prietaiso.

Laikykite prietaisg ir jo laidg jaunesniems nei 8 mety
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés prieziuros atstovas arba panasig
kvalifikacijg turintys asmenys, kad buty iSvengta
pavojaus.

JSPEJIMAS. Prie$ keisdami lempute patikrinkite, ar
prietaisas iSjungtas, kad iSvengtuméte galimo elektros
smugio.

JSPEJIMAS. Atlikti bet kokig technine priezitirg ar
remontg, jskaitant dangcio, apsaugancio nuo
mikrobangy energijos poveikio, nuémima, yra pavojinga
visiems, iSskyrus kompetentingus asmenis.

JSPEJIMAS. Skys¢iy ir maisto produkty negalima kaitinti
sandariuose induose, nes jie gali sprogti.

Sildydami maista plastikiniuose ar popieriniuose
induose, stebékite krosnele, nes ji gali uzsidegti.
Naudokite tik tinkamus naudoti mikrobangy krosnelése
indus.

Jei sklinda dimai, iSjunkite arba atjunkite prietaisg nuo
tinklo ir laikykite dureles uzdarytas, kad liepsna
uzgesinty.
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Kaitinant mikrobangy krosneléje gérimus, gali jvykti
uzdelstas iSsiverzimas skysciui uzvirus, todél reikia buti
atsargiems tvarkant talpykla.

Maitinimo buteliy ir kidikiy maisto indeliy turinj pries
vartojima reikia iSmaisyti arba suplakti ir reikia patikrinti
temperaturg, kad baty iSvengta nudegimy.

KiauSiniy su lukstais ir sveiky kietai virty kiausiniy
negalima kaitinti mikrobangy krosnelése, nes jie gali
sprogti net ir baigus kaitinti mikrobangy krosneléje.
ISsami informacija apie dureliy sandarikliy, ertmiy ir
gretimy daliy valyma.

Krosnele reikia reguliariai valyti ir pasalinti visas maisto
apnasas.

Jeikrosnelé nebus prizidrima ir bus nesvari, gali suprastéti
jos pavirsiaus kokybé, o tai gali neigiamai paveikti prietaiso
naudojimo trukme ir sukelti pavojingg situacija.

Naudokite tik Siai krosnelei rekomenduojama
temperatiros zonda. (Krosneléms su galimybe naudoti
temperatiros jutiklj.)

Mikrobangy krosnelé turi buti valdoma atidarius
dekoratyvines dureles. (Krosneléms su dekoratyvinémis
durelémis.)

Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panasiais tikslais,
pvz.:

- parduotuviy darbuotojy virtuvés zonose, biuruose
irkt.;

- darbo aplinkoje;

- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose
gyvenamojo tipo aplinkose;

- UOkiy pastatuose;
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- nakvynés su pusrycdiais tipo apgyvendinimo
vietose.

Mikrobangy krosnelé skirta maistui ir gérimams Sildyti.
Dziovinant maistg ar drabuzius ir kaitinant pagalvéles,
Slepetes, kempines, drégng audinj ir pan. gali kilti
susizalojimo, uzsidegimo ar gaisro pavojus.
Gaminant maistg mikrobangy krosneléje draudziama
naudoti metalines talpyklas maistui ir gérimams.

Prietaiso negalima valyti gary valytuvu.

Prietaiso negalima montuoti uz dekoratyviniy dureliy,
kad neperkaisty. (Tai netaikoma prietaisams su
dekoratyvinémis durelémis).

Si mikrobangy krosnelé naudojama jmontuota.

Prietaisas turi buti naudojamas atidarius visas spintelés
duris.

ISimdami talpyklas is$ prietaiso, elkités atsargai, kad
nepatrauktuméte sukamosios Iékstés. (Taikoma
stacionariems ir jnontuojamiems prietaisams,
naudojamiems 900 mm arba auksc¢iau nuo grindy, su
nuimamomis sukamosiomis lekstémis. Taciau tai
netaikoma prietaisams su horizontaliomis apatinémis
durelémis su vyriais.)

Produkty stalCiaus pavirSius gali jkaisti.

Krosnelés dureliy stiklui valyti nenaudokite stipriy
abrazyviniy valikliy ar astriy metaliniy grandikliy, nes jie
gali subraizyti pavirsiy, todél stiklas gali suskilti.
JSPEJIMAS. Naudojamas prietaisas ir jo pasiekiamos
dalys jkaista. Saugokités salycio su kaitinimo elementais.

Neleiskite artintis jaunesniems nei 8 mety vaikams,
nebent jie buty nuolat prizitrimi.
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e Naudojimo metu ir paskui prietaisas buna jkaites.
Saugokités salycio su kaitinimo elementais krosnelés
viduje.

e |SPEJIMAS. Naudojant pasiekiamos dalys gali jkaisti.
Mazi vaikai turi nesiartinti prie prietaiso.

e |SPEJIMAS. Jei prietaisas veikia kombinuotu rezimu,
vaikai turéty naudoti krosnele tik priziGrimi suaugusiyjy,
nes prietaisas generuoja temperatura.

KAIP SUMAZINTI ZMONIY SUZALOJIMO RIZIKA.
JZEMINIMO JRENGIMAS

PAVOJUS
e Elektros smugio pavojus

e Palietus kai kuriuos vidinius komponentus gresia sunki
trauma arba zutis. Neardykite Sio prietaiso.

JSPEJIMAS
e Elektros smugio pavojus

¢ Netinkamai naudojant jzeminimo jranga gresia elektros
smugis. Nejunkite j kistukinj lizda, kol prietaisas néra
tinkamai sumontuotas ir jzemintas.

e Sis prietaisas turi buti jzemintas. Jvykus elektros
trumpajam jungimui, jzeminimas sumazina elektros
smugio rizikg, nes elektros srovei naudojamas avarinis
laidas.

e Siame prietaise yra laidas su jzeminimo laidu ir
jzeminimo kistuku. Kistukas turi bati jjungtas j tinkamai
sumontuotg ir jzemintg lizda.
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Pasitarkite su kvalifikuotu elektriku arba techninés
priezilros specialistu, jei jZzeminimo instrukcijos néra
visiSkai suprantamos arba jei abejojama, ar prietaisas
tinkamai jzemintas.

Jeireikia naudoti ilgintuvg, naudokite tik ilgintuva is 3-jy
laidy.

- Pridétas trumpas maitinimo laidas, kad buty
mazesné rizika jsipainiotijilga laidg arba uz jo
uzkliati.

- Jeinaudojamas ilgy laidy rinkinys arba ilginamasis
laidas:

= Laidy rinkinio arba ilginamojo laido elektros
vardiné verté turi bati bent tokia pati, kaip
prietaiso elektros vardiné verté.

= |lgintuvo laidas turi bati jzemintas laidas is
3-jy laidy.

= |lgas laidas turi butiiSdéstytas taip, kad
nenukarty nuo spintelés virsSaus ar stalvirsio
ir jo negaléty patraukti vaikai arba nebuty
galima uz jo netycia uzkliuti.
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Medziagos, kurias galite naudoti mikrobangy krosneléje

Indai

Pastabos

Skrudintuvas

Laikykités gamintojo instrukcijy. Skrudintuvo dugnas turi bati bent
5 mm virs sukamosios lekstés. Netinkamai naudojama sukamoji
leksté gali sulazti.

Stalo reikmenys

Tik tinkami naudoti mikrobangy krosneléje. Laikykités gamintojo
instrukcijy. Nenaudokite jskilusiy ar suaizé&jusiy indy.

Stikliniai indeliai Visada nuimkite dangtelj. Naudokite tik maistui Sildyti, kol jis Siek
tiek susils. Dauguma stikliniy indeliy néra atsparus karsciuiir gali
suduzti.

Stikliniai indai Tik karsciui atspards orkaitéje skirti naudoti stikliniai indai.

Isitikinkite, kad néra metaliniy apdailos detaliy. Nenaudokite
jskilusiy ar suaizéjusiy indy.

Kepimo orkaitéje maisai

Laikykités gamintojo instrukcijy. Neuzdarykite metaline juostele.
Padarykite plysius garams iseiti.

Popierinés lekstés ir
puodeliai

Naudokite tik trumpalaikei maisto ruosai / sildymui. Gamindami
maistg nepalikite krosnelés be priezilros.

Popieriniai ranksluosciai

Naudokite maistui uzdengti, norédami pasildyti ir sugertiriebalus.
Naudokite tik trumpai maistui gaminti priziiréedami.

Pergamentinis
popierius

Naudokite kaip dangtelj, kad apsaugotumeéte nuo pursly arba
pridengtumete troskindami.

Plastikas

Tik tinkami naudoti mikrobangy krosneléje. Laikykites gamintojo
instrukcijy. Turi bati pazyméta ,Saugu naudoti mikrobangy krosnelgje”.
Kaikurie plastikiniaiindai suminkstéja, kai viduje esantis maistas jkaista.

. Virimo maiseliai” ir sandariai uzdaryti plastikiniai maiseliai turi bati jpjauti,
pradurti arba su angomis, kaip nurodyta pakuotéje.

Plastikine plévele

Tik tinkami naudoti mikrobangy krosnelgje. Naudokite maistui
uzdengti gamindami, kad iSlaikytuméte dregme. Neleiskite, kad
plastikiné plévelé liestysi su maistu.

Termometrai

Saugu naudoti mikrobangy krosneléje (meésos ir saldainiy
termometrai).

Vaskinis popierius

Naudokite kaip dangtj, kad iSvengtuméte pursly ir sulaikytumeéte
drégme.

Medziagos, kuriy reikia vengti mikrobangy krosneléje

Indai

Pastabos

Aliuminio padéklas

Gali sukelti kibirks¢iavima. Perkraukite maistg j tinkama naudoti
mikrobangy krosneléje inda.

Maisto dézute su
metaline rankena

Gali sukelti kibirks¢iavima. Perkraukite maistg j tinkama naudoti
mikrobangy krosneléje inda.

Metaliniaiindai arba
indai su metalo apdaila

Metalas pridengia maistg nuo mikrobangy energijos. Metalineé
apdaila gali sukelti kibirks¢iavima.

Metalinés susukamos

Gali sukelti kibirksc¢iavima ir gali sukelti gaisra krosneléje.

juostelés

Popieriniai maiseliai Gali sukelti gaisra krosneléje.

Putplastis Putplastis, veikiamas aukstos temperattros, galiiStirptiarba
uzterstividuje esant] skystj.

Mediena Naudojama mikrobangy krosneléje medienaisdzius ir gali suskilti

arba jtrakti.
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Gaminio apraSymas

A)
B)
Q)
D)
E)
F)

PRIEDAI

Valdymo skydelis
Sukamosios Iékstés velenas
Stebéjimo langas

Dureliy rinkinys

Saugos blokavimo sistema
Krosnelés ertmé

ISimkite krosnele ir visas medziagas i$ dézés ir krosnelés ertmeés.

Krosnelé tiekiama su Siais priedais:

8
Aukstesnioji vieline lentyna.
(Naudojama kepsninés funkcijai,
pvz., ruosiant kepsnius, Sukamosios lekstés velenas
desreles ir skrudintg duona. Kaip
atrama negiliems indams).
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SUKAMOSIOS LEKSTES MONTAVIMAS

Maisto ruosos skyriaus valymas ir sukamosios lekstés jdéjimas.
Sumontuodami naujg prietaisa, nuo sukamosios Iékstés veleno
nuimkite visas pakuotés medziagas ir transportavimo juosta. Pries
pirma kartg naudodami prietaisg maistui ruosti, turite tinkamai jdéti
sukamajg lékste. Turite iSvalyti maisto ruosos skyriy ir priedus.

Kaip padéti sukamajg lekste j vietg

1. |dékite sukamosios lekstés Ziedo rinkinj (3)
maisto ruos$os skyriaus jduba.

2. Uzdékite stiklinj padékla (1) ant sukamosios
lékstés ziedo rinkinio @ Stiklinio padéklo
dugno centre esancias iskilusias, iSlenktas
linijas jtaisykite ant trijy veleno iSkysy.
Jsitikinkite, kad stiklinis padéklas (1)
uzsifiksavo ant sukamosios lékstés veleno
(2) maisto ruo$os skyriaus dugno centre.
Veleno ritinéliai turi bati jtaisyti sukamosios
lékstés apatinio lizdo angose.

Pastabos

1. Nenaudokite prietaiso be sukamosios lekstés. |sitikinkite, kad ji
tinkamai uzdéta. Sukamoji léksté gali suktis pagal laikrodZio rodykle
arba pries laikrodzio rodykle.

2. Niekada nedékite stiklinio padéklo apversto. Stiklinis padéklas
niekada neturéty bati padétas ankstai.

3. Ruosiant maistg visada reikia naudoti ir stiklinj padékla ir
sukamosios lékstés Ziedo rinkinj.

4. Kaikurie maisto produktai ir maisto indai visada dedami ant stiklinio
padéklo.

5. Neapribokite sukamosios l€ékstés judéjimo.

6. Jei stiklinis padéklas arba sukamosios lekstés ziedo rinkinys jtriksta
arba sultzta, kreipkités j artimiausig jgaliotajj techninés priezidros
centra.
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Kaip gaminys veikia

VALDYMO SKYDELIS

Simbolis Funkcija

Mikrobangy krosnelé

Funkcija

Laikrodis / virtuvés laikmatis

Automatinis meniu

SllmiC]alkis

UzZrakinti / atSaukti

®

)

Pradéti/ +30 sek. / patvirtinti
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Prietaiso naudojimas

NAUDOJIMAS

Pavadinimas Aprasymas

(1) Vienakarta paspauskite ,Laikrodis / virtuvés
laikmatis”, tada bus rodoma ,,00:00".

(2) Nustatykite valandos skaiciy perkeldami slankiklj arba
paspausdami ,+" arba ,-". Laikas turi atitikti 0-23
intervala.

(3) Norédami patvirtinti, paspauskite , Laikrodis /
virtuveés laikmatis”.

(4) Nustatykite minuciy skaiciy perkeldami slankiklj arba
paspausdami ,+" arba ,-". Laikas turi atitikti 0-59
intervala.

(5) Norédami patvirtinti, paspauskite ,Laikrodis /
virtuveés laikmatis”.

LaikrodZio nustatymas

(1) Dukartus paspauskite ,Laikrodis / virtuvés laikmatis”
ir tada bus rodoma ,,00:00".
(2) Nustatykite laikg perkeldami slankiklj arba

Virtuvés laikmatis paspausdami ,+" arba ,-". Laikas turi bati nuo 0:05 iki
95:00.
(3) Norédami patvirtinti, paspauskite ,,Pradéti/ +30 sek. /
patvirtinti”.

Galios lygis 100% | 80% | 50% | 30% | 10%
Rodinys P10 P8 P5 P3 P1

(1) Esantlaukimo blsenai paspauskite ,,Mikrobangy
krosnelé"”, tada bus rodoma ,P10".

Mikrobangy krosnelé | (2) Kelis kartus paspauskite ,Mikrobangy krosnelé”, kad
sureguliuotuméte galios lygj. Galimi 5 galios lygiai.

(3) Nustatykite maisto ruosos laikg perkeldami slankiklj
arba paspausdami ,+" arba ,,-".

(4) Norédamipradéti maisto ruosg, paspauskite ,Pradéti
/ +30 sek. / patvirtinti”.

(1) Vienakartg paspauskite ,Funkcija”, tada bus rodoma
#G-1"
(2) Nustatykite maisto ruo$os laikg perkeldami slankiklj
arba paspausdami ,+" arba ,-".
Kepsniné (3) Norédamipradéti maisto ruosg, paspauskite ,Pradéti
/ +30 sek. / patvirtinti”.
Pastaba Praéjus puseilaiko, suskambés garsinis signalas,
primenantis maistg apversti. Neatlikus jokiy
veiksmuy, krosnelé ir toliau veiks.
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Kombinuota funkcija

(1)

(2)
(3)

Vieng kartg paspauskite ,Funkcija”, tada bus rodoma
.G-1". Kelis kartus paspauskite ,,Funkcija”, kad
pasirinktuméte norima galia, ir i$ eilés bus rodoma ,,C-
1+,,C-2",.,C-3"ir ,C-4".

Nustatykite maisto ruosos laikg perkeldami slankiklj
arba paspausdami . +" arba ,,-".

Norédami pradéti maisto ruosa, paspauskite ,,Pradéti
/ +30 sek. / patvirtinti”.

Pastaba Kombinuotos funkcijos instrukcijos

Maisto ruosa
konvekciniu rezimu su
pasildymo funkcija

Instrukcijos Rodinys Mli(lil;o;aequ Kepsniné Konvekcija
1 C-1 ° °
2 C-2 °
3 C-3
4 C-4 °
(1) Dukartus paspauskite ,,Funkcija“, tada bus rodoma

(2)

(3)
(4)
(5)
(6)

(7)

.130°C".

Nustatykite temperatirg perkeldami slankiklj arba
paspausdami ,+" arba ,,-". Galimos 10 parink¢iy:
130,140,150, 160, 170, 180, 190, 200, 210, 220 (°C).
Norédami pradéti maisto ruosa, paspauskite ,Pradéti
/ +30 sek. / patvirtinti”.

Baigus pasildyma, krosnelé du kartus pypsi.
Atidarykite dureles ir jdékite maistg j krosnele.
Uzdarykite krosnelés dureles.

Nustatykite laikg perkeldami slankiklj arba
paspausdami ,+" arba ,-". DidzZiausia laiko reiksmé yra
.95:00".

Norédami pradéti maisto ruosa, paspauskite ,Pradéti

Maisto ruosa
konvekciniu rezimu be
pasildymo funkcijos

(1)
(2)

(3)

(4)

Du kartus paspauskite ,,Funkcija”, tada bus rodoma
.130°C".

Nustatykite temperatirag perkeldami slankiklj arba
paspausdami ,+" arba ,-". Galimos 10 parink¢iy:
130,140,150, 160, 170, 180, 190, 200, 210, 220 (°C).
Vieng karta paspauskite , Laikrodis / virtuvés laikmatis”,
Nustatykite valandos skaiciy perkeldami slankiklj arba
paspausdami ,+" arba ,-".

Norédami pradéti maisto ruosa, paspauskite ,,Pradéti

/ +30 sek. / patvirtinti”.

Atitirpinimas pagal
svorj

(1)
(2)
(3)

(4)
(5)

Tris kartus paspauskite ,,Funkcija”, tada ekrane bus
rodoma ,0.1kg".

Perkeldami slankiklj arba paspausdami ,+" arba ,,-",
nustatykite

svorj. Svoris turi atitikti 100-2000 g intervala.
Norédami pradéti atitirpinima, paspauskite ,,Pradéti /
+30 sek. / patvirtinti”.
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Atitirpinimas pagal
laikg

(1) Keturis kartus paspauskite ,,Funkcija”, tada ekrane
bus

(2) rodoma,1:00".

(3) Nustatykite laikg perkeldami slankiklj arba
paspausdami ,+" arba ,-".

(4) Norédami pradéti atitirpinima, paspauskite ,,Pradéti/
+30 sek. / patvirtinti”.

Pastaba. Praéjus pusei atitirpinimo laiko, suskambés
garsinis signalas, jspéjantis apversti maista.
Neatlikus jokiy veiksmuy, krosnelé ir toliau veiks.

Sparcioji maisto ruosa

(1) Esantlaukimo busenai paspauskite ,,Pradéti/ +30 sek.
/ patvirtinti”, tada maistas bus ruosiamas 30
sekundziy 100 % galia. Kiekvienu to paties klaviso
paspaudimu laikas padidinamas 30 sekundziy, o
didziausia laiko verté yra 95 minutés.

Pastaba. Sparciosios maisto ruosos negalima taikyti
norint atitirpinimo pagal svorj, daugiapakopei ir
automatinio meniu funkcijoms.

Galite naudoti Sig funkcija, kad vaikai netycia nejjungty
krosnelés. Norédami aktyvinti uzrakta, esant laukimo
bUsenai paspauskite ir tris sekundes palaikykite ,UZrakinti
/ atSaukti”. Suskambailgas pypteléjimas ir rodoma

V?qu apsaugcis uzrakinimo piktograma.

uzrakto funkcija . sy Ty
Norédami iSjungti uzrakta,
esant uzrakintai blsenai paspauskite ir tris sekundes
palaikykite ,Uzrakinti / atS8aukti”. Suskamba ilgas
pypteléjimas.
(1) Jeibuvo nustatytas laikrodis, dabartinis laikas bus

UzZklausos funkcija rodomas tris sekundes, paspaudus , Laikrodis /

virtuvés laikmatis” esant maisto ruosos bisenai.

Automatinis meniu

(1) Esantlaukimo bisenai, paspauskite ,,Automatinis
meniu”, ekrane bus rodoma , A-1".

(2) Paspauskite ,Automatinis meniu” kelis kartus, kad
pasirinktuméte reikiamg meniu. Yra 10 automatiniy
meniu.

(3) Perkelkite slankiklj arba paspauskite ,,.+" arba -, kad
nustatytuméte maisto svorj.

(4) Norédamipradéti maisto ruosg, paspauskite ,Pradéti
/ +30 sek. / patvirtinti“.
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AUTOMATINIO MENIU LENTELE

Meniu Svoris (g) Rodinys Galia
1 (mazdaug 230 g) 1
A-1BULVES 2 (mazdaug 460 g) 2 P100
3 (mazdaug 690 g) 3
150 g 150
A-2 MESA 3909 3909 P100
4509 450g
600 g 600 g
150 g 150
250g 250
A-3ZUVIS 3509 350g P80
4509 450g
6509 6509
150 g 150
A-4 DARZOVES 3509 350g P100
500g 500g
1 puodelis (240 g) 1
A-5 GERIMAS 2 puodeliai (480 g) 2 P100
3 puodeliai (720 g) 3
50 g (450 g Salto vandens) 50g
A-6 100 g (800 g salto vandens) 100g P30
MAKARONAI 150 (1200 g &alto
vandens) 1504
A_57P§XEUE§|UAZ|U 100g 100g P100
200g 200g
A-8 PICA 3009 3009 Konv. 210°C
400g 400g
A-9 PYRAGAS 4759 4759 Pasildykite iki 160 °C
A-10 Pasildykite iki 220°C
VISTIENOS 1200g 1.2kg Konv. 220 °C + konv.
KEPSNYS 210°C
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Valymas ir prieziura

Butinai atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio.

1.

Panaudoje iSvalykite krosnelés ertme Siek tiek
sudrékinta Sluoste.

Priedus plaukite jprastai, muiluotu vandeniu.

Dureliy réma, sandarikljir gretimas dalis reikia
kruopsdiai valyti drégna Sluoste, kai jie neSvarus.
Krosnelés dureliy stiklui valyti nenaudokite stipriy
abrazyviniy valikliy ar astriy metaliniy grandikliy, nes jie
gali subraizyti pavirsiy, todél stiklas gali suskilti.
Valymo patarimas. Kad buty lengviau valyti ertmés
sieneles, prie kuriy gali liestis gaminamas maistas:
|dékite puse citrinos j dubenij, jpilkite 300 ml vandens ir
kaitinkite 10 minuciy nustate 100 % mikrobangy galios.
Nuvalykite krosnele minksta, sausa Sluoste.
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Aplinkos apsauga ir Salinimas

TRIKCIY SALINIMAS

|prasta

televizijos rysj

Mikrobangy krosnelé trikdo

Veikiant mikrobangy krosnelei gali trikti radijo ir
televizijos rysys. Keliami panasus trukdZziai, kaip veikiant
nedideliems elektros prietaisams, pvz., maiSytuvui, dulkiy
siurbliuiir elektriniam ventiliatoriui. Tai normalu.

Blausus krosnelés apsvietimas

Naudojant mikrobangy krosnele mazos galios rezimu,
krosneles Sviesa gali pritemti. Tai normalu.

Ant dureliy kaupiasi garai, i$
vedinimo angy iseina karstas oras

Tainormalu.

Gaminant maista, i$ jo gali sklisti garai. DidZioji jy dalis
pasisalins per védinimo angas. Bet Siek tiek gary gali
kauptis ant vesios vietos, pavyzdziui, krosnelés dureliy.

veikia be maisto.

Krosnelé netycia buvo jjungta ir

labai pavojinga.

Draudziama naudotijrengin, jei viduje néra maisto. Tai

Problema

Galima priezastis

Taisomoji priemoné

Krosnelés nejmanoma
jungti.

(1) Maitinimo kabelis
netvirtai prijungtas.

Atjunkite. Tada vél jjunkite po 10
sekundziy.

(2) Suveikia saugiklis arba
grandinés isjungiklis.

Pakeiskite saugiklj arbais naujo
nustatykite grandinés isjungik|j (taiso
mUsy jmonés profesionalls darbuotojai).

(3) Problema deél
kistukinio lizdo.

ISbandykite lizda su kitais elektros
prietaisais.

Krosnelé nekaista.

(4) Netinkamai uzdarytos
durelés.

Tinkamai uzdarykite dureles.

Pagal Elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(EEJA) direktyva EE]A reikia rinkti ir apdoroti
atskirai. Jei kada nors ateityje reikés iSmesti §j
gaminj, NEISMESKITE jo kartu su buitinémis
atliekomis. Nusiyskite sj gaminj j EEJA surinkimo

punkta, kur yra.

Mazo energijos suvartojimo duomenys pagal Komisijos reglamenta (ES) 2023/826.

o Energijos Laikotarpis, po kurio jranga
Bukle suvartojimas  lautomatigkai pasiekia bikle
ISjungimo rezimas 0,8W 20 min.
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Jrengimas

|IRENGIMAS IR PRIJUNGIMAS

1.
2.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje.

Si mikrobangy krosnelé naudojama tik jmontuota. Ji
nenaudojama ant stalvirsSio arba spinteléje.

Laikykités specialiy montavimo instrukcijy.

Prietaisg galima montuotij 60 cm plocio sienine
spintele.

Prietaisas turi kistukg ir turi buti jungiamas tik prie
tinkamai jrengto jzeminto lizdo.

Tinklo jtampa turi atitikti techniniy duomeny lenteléje
nurodytg jtampa.

Tik kvalifikuotas elektrikas turi sumontuoti kistukinj
lizdg ir pakeisti jungiamajj laidg. Jei sumontavus
kiStukas nebepasiekiamas, montavimo puséje turi buti
visy poliy atjungimo jtaisas, kurio kontakty tarpas turi
bati bent 3 mm.

Negalima naudoti adapteriy, maitinimo Sakotuvy ir
ilginamuyjy laidy. Perkrova gali sukelti gaisra.

Prieinamas pavirsius krosnelei veikiant ir po to
gali bati karstas. SSS
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JMONTUOJAMOJI KROSNELE
Modelis: H38DMWID46NB

|RENGIMAS

matmenys nurodyti milimetrais.

Baldai, kuriuose montuojamas prietaisas, turi buti atsparus
95 °C karsdiui.

Maziausias montavimo aukstis yra 850 mm.

)
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Jmontavimas

¢ Nelaikykite ir neneskite prietaiso paéme uz dureliy rankenos.
Dureliy rankena negali atlaikyti prietaiso svorio ir gali nulGzti.

1. Atsargiaijstumkite mikrobangy krosnele j ertme ir pataisykite, kad
baty centre.

2. Atidarykite dureles ir mikrobangy krosnele pritvirtinkite rinkinyje
esanciais varztais.

B |kiSkite visg prietaisg ir pataisykite, kad baty centre.
B Nesulenkite jungiamojo laido.
B Pritvirtinkite prietaisg varztais.

Svarbi informacija dél prietaiso su kistuku

Elektros jungtis

Prietaisas turi kistuka ir turi bati jungiamas tik prie tinkamai jrengto
jzeminto lizdo. Tik kvalifikuotas elektrikas, vadovaudamasis
atitinkamomis taisyklémis, gali sumontuoti lizdg arba pakeisti
jungiamajj laidg. Jei sumontavus prietaisg kiStukas nebepasiekiamas,
montavimo pusegje turi bati visy poliy izoliavimo jungiklis, kurio
kontakty tarpas turi bati bent 3 mm.

Montuojant turi bati uztikrinta apsauga nuo prisilietimo.

Saugiklio apsauga: Zr. naudojimo instrukcijas, techninius duomenis.
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Svarbi informacija dél prietaiso be kiStuko

Prietaisas skirtas jmontuoti naudojant triSakj maitinimo kabelj ir jj gali
prijungti tik licencijuotas specialistas pagal prijungimo schema.
Maitinimo kabelj gali pakeisti tik kvalifikuotas elektrikas,
vadovaudamasis atitinkamomis taisyklémis. Nenaudokite keliy
kiStuky, maitinimo Sakotuvy ir ilginamuyjy laidy. Perkrova kelia gaisro
pavojy.

Jei sumontavus prietaisg jungtis nebepasiekiama, turi buti visy
kontakty izoliavimo jungiklis, kurio kontakty tarpas turi bati bent 3 mm.

Prijunkite maitinimo kabelio Sakas pagal j spalvy koda:

Zaliair geltona |zeminimo laidas < (E)
Mélynas Neutralus laidas (N)
Rudas Laidas sujtampa (L)

Jungtiné Karalysté ir Australija

Nejunkite prietaiso naudodami 13 A kiStukg ir neapsaugokite jo 13 A
saugikliu. Prietaisas turi buti apsaugotas saugikliu, kurio vardiné srové
yra 16 A ar didesné. Atliekant visus montavimo darbus, prietaisas turi
bati atjungtas nuo maitinimo Saltinio. Jrengta prietaisg batina
apsaugoti nuo atsitiktinio prisilietimo ateityje.
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Kopsavilkums
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Svarigi drosibas noradijumi
Produkta apraksts

Ka produkts darbojas

lerices lietoSana

TiriSana un apkope

Vides aizsardziba un utilizacija

Uzstadisana

Cienijamais klient!

Més vélamies jums pateikties un
apsveikt ar jasu izvéli. Sis jaunais
produkts ir rapigi izstradats un
razots, izmantojot augstas kvalita-
tes materidlus, ka ari rupigi
parbaudits, lai nodrosinatu, ka tas
atbilst visam jusu kulinarijas
prasibam.

Ladzu, izlasiet un ievérojiet Sos
vienkar$os noradijumus, kas laus
iegut lieliskus rezultatus jau
pirmaja lietoSanas reizé. Vélam
veiksmigu Sis modernas ierices
lietoSanu!
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Svarigi droSibas noradijumi

PIESARDZIBAS PASAKUMI, LAl IZVAIRITOS NO
IESPEJAMAS PARMERIGAS MIKROVILNU ENERGIJAS
IEDARBIBAS

e Neméginiet darbinat So krasni ar atvértam durvim, jo tas
var izraisit kaitigu mikrovilnu energijas iedarbibu. Nekada
gadijuma nedrikst salauzt droSibas blokétajus vai veikt
tajos izmainas.

e Nenovietojiet nekadus priekSmetus starp krasns
priekSpusi un durvim, ka ar1 nelaujiet netirumiem vai
tirisanas lidzekla atliekam uzkraties uz blivju virsmam.

e BRIDINAJUMS. Ja durvis vai durvju blives ir bojatas,
krasni nedrikst darbinat, kamér kvalificéta persona nav
to saremontéjusi.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI — BRIDINAJUMS

Lai samazinatu ugunsgréka, elektriskas stravas trieciena,
cilvéku traumeésanas vai parmeérigas mikrovilnu krasns
energijas iedarbibas risku, lietojot ierici, ievérojiet pamata
piesardzibas pasakumus, tostarp Sadus:

e Izlasiet unieveérojiet informaciju, kas sniegta sadala
“PIESARDZIBAS PASAKUMI, LAl IZVAIRITOS NO
IESPEJAMAS PARMERIGAS MIKROVILNU ENERGIJAS
IEDARBIBAS".
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Soierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un
personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigam sp&jam vai bez pieredzes un zinasanam, ja vien
tas tiek uzraudzitas vai tam ir sniegti noradijumi par
ierices lietoSanu drosa veida un tas saprot ar to saistitos
riskus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. Bérni nedrikst
veikt ierices tiriSanu un apkopi bez uzraudzibas.

Glabajiet ierici un tas vadu vieta, kas nav pieejama
bérniem, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu.

Ja barosanas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta
klientu apkalpoSanas dienesta parstavim vai lidzigi
kvalificetai personai, lai izvairitos no riska.

BRIDINAJUMS. Pirms spuldzes nomainas ir japarliecinas,
vaiierice ir izslégta, lai izvairitos no riska sanemt
elektriskas stravas triecienu.

BRIDINAJUMS. Jebkura apkopes vai remonta darbiba,
kas saistita ar tada parsega nonemsanu, kas nodrosSina
aizsardzibu pret mikrovilnu energijas iedarbibu, ir
bistama jebkurai personai, kas nav atbilstosi kvalificéta.
BRIDINAJUMS. Skidrumus un partikas produktus
nedrikst sildit slégtos traukos, jo tie var eksplodét.

Sildot édienu plastmasas vai papira traukos, uzraugiet
krasni, jo var notikt aizdegSanas.

Izmantojiet tikai tadus galda piederumus, kas ir
pieméroti lietoSanai mikrovilnu krasnis.

Ja paradas dumi, izslédziet ierici vai atvienojiet to no
elektrotikla un turiet durvis aizvértas, lai apslapétu
liesmas.
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Mikrovilnu krasni karséjot dzérienus, var notikt aizkavéta
varisanas ar strauju burbulosanu, tapéc ar trauku
jarikojas uzmanigi.

BarosSanas pudelisu un bérnu partikas traucinu saturs ir
jasamaisa vai jasakrata, un pirms lietosanas ir japarbauda
édiena temperatura, lai izvairitos no apdegumiem.
Mikrovilnu krasni nedrikst sildit olas ¢aumalas un veselas
cieti varitas olas, jo tas var eksplodét ari péc tam, kad
sildiSana ar mikrovilniem ir pabeigta.

Detalizéta informacija par durvju blivju, iekSpuses un
blakus esoSo da)u tiriSanu.

Krasns ir regularijatira, un irjanonem édiena atliekas.

Ja krasns netiek uzturéta pietiekami tira, virsma var tikt
bojata, un tas var saisinat ierices kalposanas laiku, ka ari
radit bistamu situaciju.

Izmantojiet tikai Sai krasnij ieteikto temperaturas zondi.
(Krasnim, kas aprikotas ar iespéju izmantot
temperatiras zondi).

Mikrovilnu krasns ir jadarbina ar atvértam dekorativajam
durvim. (Krasnim ar dekorativajam durvim).

Siiericeir paredzéta majsaimniecibas un lidzigiem
lietojumiem, pieméram:
- personalavirtuves zonam veikalos, birojos un
citas
- darbavietas;

- klientu vajadzibam viesnicas, motelos un citas
dzivoSanai paredzétas vietas;
- lauku majas;
- lietosanaivietas, kur tiek piedavata naktsmitne un
brokastis.
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Mikrovilnu krasns ir paredzéta édienu un dzérienu
sildiSanai. Partikas vai apgérba zavésana un sildoso
paliktnu, ¢ibu, stk]u, mitru dranu un tamlidzigu
priekSmetu sildiSana var radit traumu, aizdegSanas vai
ugunsgréka risku.

Gatavojot mikrovilnu krasni, nav atlauts izmantot metala
traukus édieniem un dzérieniem.

lerici nedrikst tirit ar tvaika tiritaju.

lerici nedrikst uzstadit aiz dekorativam durvim, lai
izvairitos no parkarsanas. (Tas neattiecas uz iericém ar
dekorativam durvim.)

Mikrovilnu krasni ir paredzéts izmantot iebuvéta veida.
lerice ir jadarbina, skapiSa durvim esot atvertam.

Iznemot traukus no ierices, jauzmanas, lai neizkustinatu
no vietas rot&joso platformu. (Stacionaram iericém un
iebavéjamam iericém, kuras izmanto 900 mm vai lielaka
attaluma virs gridas un kuram ir nonemamas rotéjosas
platformas. Tomeér Sis tas neattiecas uziericémar
horizontala virziena atveramam durvim.)

Skapisa virsma var sakarst.

Krasns durvju stiklu tirisanai neizmantojiet abrazivus
tirisanas lidzek|us vai asus metala skrapjus, jo tie var
saskrapét virsmu, kas var izraisit stikla sapliSanu.

BRIDINAJUMS. Lieto3anas laika ierice un tas pieejamas
dalas sakarst. Uzmanieties, lai nepieskartos
sildelementiem. Bé€rniem, kas jaunaki par 8 gadiem, ir
jaatrodas drosa attaluma, ja vien tie netiek nepartraukti
uzraudziti.
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e LietoSanas laika un péc lietoSanasierice ir karsta.
Uzmanieties, lai nepieskartos sildelementiem krasns
iekSpuse.

e BRIDINAJUMS. Lietosanas laika un péc lietosanas
pieejamas dalas var but karstas. Mazi bérni ir jatur drosa
attaluma.

e BRIDINAJUMS. Jaierice tiek darbinata kombinétaja
rezima, raditas temperaturas dé| bérni krasni drikst lietot
tikai pieauguso uzraudziba.

PERSONU TRAUMU RISKA SAMAZINASANA —
IEZEMESANA

BISTAMI
e FElektriskas stravas triecienarisks

e Pieskarsanas daziem iek$&jiem komponentiem var
izraisit smagas traumas vai navi. Neizjauciet So ierici.

BRIDINAJUMS
e Elektriskas stravas triecienarisks

e Nepareiza zeméjuma lietosana var izraisit elektriskas
stravas triecienu. Nepievienojiet ierici kontaktligzdai,
kamér ierice nav pareizi uzstadita un iezeméta.

e Saiiericeiir jabit iezemétai. Elektriskas stravas
Issavienojuma gadijuma zemé&jums samazina elektriskas
stravas triecienarisku, nodrosinot vadu elektriskas
stravas novadisanai.

e Siierice ir aprikota ar vadu, kuram ir zemésanas vads un
zemésanas kontaktdaksa. Kontaktdaksa ir jasavieno ar
kontaktligzdu, kas ir pareizi uzstadita un iezeméta.
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Ja noradijumi par zeméjumu nav pilniba saprotami vai ja

pastav Saubas par to, vaiierice ir pareiziiezemeta,

konsultéjieties ar kvalificétu elektriki vai apkopes

specialistu.

Ja nepiecieSams izmantot pagarinataju, izmantojiet tikai

trisvadu pagarinataju.

- Komplekta irieklautsiss stravas padeves vads, lai

samazinatu riskus, kas rodas, aizkeroties aiz
garaka vada vai paklupot par to.

- Jatiekizmantots gars vada komplekts vai
pagarinatajs:

= Vada komplektam vai pagarinatajam
marké&juma noraditajai nominalajai stravas
vértibai jabut vismaz tikpat lielai ka ierices
nominalajai stravas veértibai.

= Pagarinatajam jabut trisvadu tipa ar
zemé&jumu.

» Garais vads ir janovieto t3, lai tas nekaratos
pariletei vai galdam, kur to var vilkt bérni vai
par to var nejausi paklupt.
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Materiali, ko var izmantot mikrovilnu krasni

Piederumi

Piezimes

Apbrininasanas trauks

levérojiet razotaja noradijumus. Apbrininasanas trauka apaksdalai
jaatrodas vismaz 5 mm (3/16 collas) virs rotéjosas platformas.
Nepareiza lietosana var izraisit rotéjosas platformas saplisanu.

Virtuves trauki

Tikai trauki, kas paredzéti lietosanai mikrovilnu krasni. levérojiet
razotaja noradijumus. Nelietojiet ieplisusus vai ieplaisajusus
traukus.

Stikla burkas Vienmér nonemiet vaku. Uzsildiet édienu tikai tik daudz, lai tas bGtu
silts. Lielaka dala stikla burku nav karstumizturigas un var saplist.
Stikla trauki Tikai karstumizturigi stikla trauki, kas paredzétilietosanai krasni.

Parliecinieties, ka traukiem nav metala rotajumu. Nelietojiet
ieplisusus vai ieplaisajusus traukus.

Maisini cepsanai
cepeskrasni

levérojiet razotaja noradijumus. Neaizveriet ar metala savilcéju.
lzveidojiet iegriezumus, lai Jautu izplUst tvaikam.

Papira skivji un krazes

Izmantojiet tikai islaicigai gatavo$anai/uzsildisanai. Gatavosanas
laika neatstajiet krasni bez uzraudzibas.

Papira dvieli lzmantojiet, lai parsegtu édienu uzsildisanai un tauku uzstksanai.
Lietojiet tikaiTslaicigai édiena gatavoSanai, nepartraukti uzraugot.

Cepampapirs lzmantojiet ka parsegu, lai novérstuizslakstisanos, vaiietiniet
édienu, lai to tvaicétu.

Plastmasa Tikai trauki, kas paredzétilietosanai mikrovilnu krasni. levérojiet

razotaja noradijumus. Uz trauka jabat markéjumam “"Microwave
Safe" (Drosilietojams mikrovilnu krasni). Dazi plastmasas trauki
klast mikstaki, kad tajos esosais édiens sakarst. "Varamajos
maisinos” un ciesi noslégtos plastmasas maisinos ir jaizveido
iegriezumi, caurumi vai gaisa atveres, ka noradits uz iepakojuma.

Partikas pléve

Tikai trauki, kas paredzétilietoSanai mikrovilnu krasni. Izmantojiet
ediena parklasanai gatavosanas laika, lai tas saglabatu mitrumu.
Partikas pléve nedrikst saskarties ar édienu.

Termometri Tikai termometri, kas paredzéti lieto$anai mikrovilnu krasnt (galas
un saldumu gatavos$anai paredzéti termometri).
Vaskpapirs lzmantojiet ka parklaju, lai novéerstu iz$lakstisanos un saglabatu

mitrumu.

Materiali, kurus nedrikst lietot mikrovilnu krasni

Piederumi

Piezimes

Aluminija paplates

Var izraisit dzirksteJosanu. lelieciet édienu trauka, kas ir paredzéts
lietoSanai mikrovijnu krasni.

Partikas karba ar metala
rokturi

Var izraisit dzirksteJosanu. lelieciet édienu trauka, kas ir paredzéts
lietoSanai mikrovijnu krasnt.

Galda piederumi, kas
izgatavoti no metala vai
kam ir metala rotajumi

Metals aiztur mikrovijnu energiju no édiena. Metala rotajumivar
izraisit dzirksteloSanu.

Metala stieples savilcéji

Var izraisit dzirksteJosanu un aizdeg$anos krasn.

Papira maisini

Var izraisit aizdegsanos krasni.

Plastmasas putu
materiali

Augstas temperatiras ietekmé plastmasas putu materiali var
izkust vai piesarnot trauka esoso skidrumu.

Koks

Koksne mikrovilnu krasniizzGst un var saplist vai saplaisat.
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Produkta apraksts

A)
B)

Q)
D)
E)

F)

PIEDERUMI

Vadibas panelis
Rotéjosas platformas
varpsta

Lodzins

Durvju bloks
DroSibas blokéSanas
sistéma

Krasns telpa

Iznemiet krasni un visus materialus no kartona karbas, ka ariiznemiet
visus materialus no krasns telpas. Krasnij ir $adi piederumi:

Rotéjosas platformas bloks

8
Augstaks stiepju plaukts
(pieméram, steika, desu u.c.
grilésanai un maizes Rotéjosas platformas varpsta
grauzdésanai; ka atbalsts
sekliem traukiem)

LV 276

LietoSanas pamaciba

Zemaks stieplu plaukts
(dazadu veidu cepsanai
krasni)



ROTEJOSAS PLATFORMAS UZSTADISANA

Gatavosanas nodalijuma tiriS8ana un rotéjosas platformas uzstadisana.

Uzstadot jaunuierici, parliecinieties, vai no rot&josas platformas varpstas ir

nonemts viss iepakojums un transportésanas lente. Pirms ierices

izmantosanas, lai pirmo reizi taja pagatavotu €dienu, ir pareizijauzstada
rotéjosa platforma. Ir jaiztira gatavoSanas nodalijums un janotira piederumi.

Lai uzstaditu rotéjoso platformu, veiciet talak

noraditas darbibas.

1. levietojiet rot&josas platformas bloku @
gatavos$anas nodalijuma padzilinajuma.

2. Uzrotéjosas platformas bloka @ novietojiet
stikla paplati @ Novietojiet paceltas,
izliektas linijas stikla paplates apaksdalas
centra starp visiem trim varpstas spiekiem.
Parliecinieties, vai stikla paplate @
savienojas ar rotéjosas platformas varpstu
@ gatavoSanas nodalijjuma pamatnes
centra. Varpstas rulliSiem jaiegulst rot&josas

Piezime.

1. Nekad nelietojiet ierici bez rotéjosas platformas. Parliecinieties, vai
tair pareizi uzstadita. Rotéjosa platforma var griezties
pulkstenraditdju kustibas virziena vai pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam.

2. Stikla paplati nedrikst novietot ar apaksu uz augsu. Stikla paplati
nekada gadijuma nedrikst ierobezot.

3. GatavoS$anas laika vienmér jaizmanto gan stikla paplate, gan
rotéjosas platformas bloks.

4. Laigatavotu, édiens un édiena trauki vienmér janovieto uz stikla
paplates.

5. Nekad neierobezojiet rotéjosas platformas kustibu.

6. Jastikla paplate vai rot&josas platformas bloks saplaisa vai saplist,
sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru.
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Ka produkts darbojas

VADIBAS PANELIS

Simbols Funkcija

Mikrovilni

Funkcija

Pulkstenis/virtuves
taimeris

Automatiska rezZimaizvélne

B|m G |78

Blokét/atcelt

®

Sakt/+30 sek./apstiprinat
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lerices lietosana

DARBIBA

Nosaukums Apraksts

(1) Vienreiz nospiediet pogu “Pulkstenis/virtuves
taimeris”, un tiks paradits “00:00".

(2) Bidiet shdnivai spiediet “+" vai “-", lai iestatitu
stundas. Jaievada skaitlis no 0 lidz 23.

(3) Nospiediet pogu “Pulkstenis/virtuves taimeris”, lai
apstiprinatu.

(4) Bidiet shidnivai spiediet “+" vai “-", lai iestatitu
mindtes. Jaievada skaitlis no 0 lidz 59.

(5) Nospiediet pogu “Pulkstenis/virtuves taimeris”, lai
apstiprinatu.

Pulkstena iestatiSana

(1) Divreiz nospiediet pogu "Pulkstenis/virtuves
taimeris”, un tiks paradits “00:00".

(2) Bidiet shdnivai spiediet “+" vai “-", lai iestatitu laiku.
levaditajam laikam jabat robezas no 0:05 lidz 95:00.

(3) Nospiediet pogu “Sakt/+30 sek./apstiprinat”, lai
apstiprinatu.

Virtuves taimeris

Jaudas 100% | 80% | 50% | 30% 10%
limenis
Displejs P10 P8 P5 P3 P1

(1) Gaidisanas stavokli nospiediet pogu “Mikrovilni”, un
tiks paradits “P10".

Mikrovijni (2) Atkartoti spiediet pogu “Mikrovilni”, lai noregulétu

jaudas limeni; ir pieejami 5 jaudas limeni.

(3) Bidiet slidni vai spiediet “+" vai “-", lai iestatitu
gatavosanas laiku.

(4) Nospiediet pogu “Sakt/+30 sek./apstiprinat”, lai saktu
gatavot.

(1) Vienreiz nospiediet pogu “Funkcija”, un tiks paradits
“G-1".

(2) Bidiet slidni vai spiediet “+" vai “-", lai iestatitu
gatavosanas laiku.

Grils (3) Nospiediet pogu “Sakt/+30 sek./apstiprinat”, lai saktu

gatavot.

Piezime. Kad ir pagdjusi puse laika, tiek atskanots signals,
lai atgadinatu apgriezt édienu otradi. Ja nekada
darbiba netiek veikta, krasns turpina darboties.

LV 279



Kombinésana

(1)

(2)
(3)

Vienreiz nospiediet pogu “Funkcija”, un tiks paradits
"G-1". Atkartoti spiediet pogu “Funkcija”, lai izvélétos
vajadzigo jaudu, un péc kartas tiks paraditi “C-1", “C-
2","C-3"un"C-4".

Bidiet slidni vai spiediet "+" vai “-", lai iestatitu
gatavosanas laiku.

Nospiediet pogu “Sakt/+30 sek./apstiprinat”, lai saktu
gatavot.

Piezime. Kombinésanas noradijumi

Noradijumi Displejs  Mikrovilni  Grils Konvekcija
1 C-1 ° °
2 C-2 °
3 C-3 ° °
4 C-4 ° ° °

Gatavosana
konvekcijas rezima ar

(1)
(2)

(3)

Divreiz nospiediet pogu “Funkcija”, un tiks paradits
"130°C".

Bidiet slidni vai spiediet “+" vai "-", lai iestatitu
temperaturu. Ir pieejamas 10 opcijas: 130, 140, 150,
160, 170, 180, 190, 200, 210, 220 (°C).

Nospiediet pogu “Sakt/+30 sek./apstiprinat”, lai saktu
gatavot.

priekssildisanas (4) Kad priekssildisana ir pabeigta, krasns atskano divus
funkciju signalus. Atveriet durvis unievietojiet krasni édienu.
(5) Aizveriet krasns durvis.
(6) Bidiet slidni vai spiediet “+" vai “-", lai iestatitu laiku.
Maksimala laika vertiba ir “95:00".
(7) Nospiediet pogu “Sakt/+30 sek./apstiprinat”, lai saktu
gatavot.
(1) Divreiz nospiediet pogu "Funkcija”, un tiks paradits
"130°C".
Gatavogana (2) Bidiet slidni vai spiediet “+" vai “-", lai iestatitu

konvekcijas rezZima bez
priekssildiSanas
funkcijas

(3)

(4)

temperatdru. Ir pieejamas 10 opcijas: 130, 140, 150,
160, 170, 180, 190, 200, 210, 220 (°C).

Vienreiz nospiediet pogu “Pulkstenis/virtuves
taimeris”, Bidiet slidni vai spiediet "+" vai "-",

lai iestatitu stundas.

Nospiediet pogu “Sakt/+30 sek./apstiprinat”, lai saktu
gatavot.

Atkausésana péc svara

(1)
(2)
(3)

(4)
(5)

Tris reizes nospiediet pogu “Funkcija”, un ekrana tiks
paradits “0.1kg".

Bidiet slidni vai spiediet "+" vai "-", lai iestatitu
iestatitu

svaru. Tam jabat robezas no 100 lidz 2000 g.
Nospiediet pogu “Sakt/+30 sek./apstiprinat”, lai saktu
atkausésanu.
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Atkausésana péc laika

(1) Cetras reizes nospiediet pogu “Funkcija”, un ekrana
tiks
(2) paradits “1:00".

(3) Bidiet slidni vai spiediet “+" vai “-", lai iestatitu laiku.
(4) Nospiediet pogu “Sakt/+30 sek./apstiprinat”, lai saktu
atkausésanu.

Piezime. Kad puse atkausésanas laika ir pagéjusi, tiek
atskanots signals, lai atgadinatu apgriezt édienu
otradi. Ja nekada darbiba netiek veikta, krasns
turpina darboties.

Atra gatavosana

(1) Gaidisanas stavoklinospiediet “Sakt/+30
sek./apstiprinat”, lai 30 sekundes gatavotu édienu ar
100% jaudu. Katru reizi nospiezot So taustinu, laiks
tiek pagarinats par 30 sekundém, un maksimala laika
vértiba ir 95 minutes.

Piezime. Atro gatavo$anu nevar iestatit, izmantojot
atkausésanu péc svara, vairaku posmu funkciju
un automatiska rezima izvélni.

Blokésanas funkcija
bérnu drosibai

Jus varat izmantot o funkciju, lai bérni nevarétu nejausi
ieslégt krasni. Lai aktivizétu blokésanu, gaidiSanas stavokl
nospiediet un tris sekundes turiet nospiestu pogu
"Blokét/atcelt”. Atskan gars signals, un tiek paradita
blokéta stavokla ikona.

Lai deaktivizétu blokésanu,

blokéta stavokli nospiediet un tris sekundes turiet
nospiestu pogu “Blokét/atcelt”. Atskan gars signals.

Pasreizéja laika
funkcija

(1) Jairiestatits pulkstenis, pasreizéjais laiks tiek radits
tris sekundes, gatavosanas stavokli nospiezot pogu
“Pulkstenis/virtuves taimeris”.

Automatiska rezima
izvélne

(1) Gaidisanas stavoklinospiediet pogu “Automatiska
rezimaizvélne”, un ekrana tiks paradits "A-1".

(2) Atkartoti spiediet pogu “Automatiska rezimaizvélne”,
lai izvélétos vajadzigo izvélni. Ir pieejamas
10 automatiska rezimaizvélnes.

(3) Bidiet slidni vai spiediet “+" vai “-", lai iestatitu édiena
svaru.

(4) Nospiediet pogu “Sakt/+30 sek./apstiprinat”, lai saktu
gatavot.
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AUTOMATISKA REZIMA 1ZVELNU DIAGRAMMA

Izvélne Svars (g) Displejs Jauda
1 (aptuveni 230 g) 1
A-1POTATO .
(Kartupeli 2 (aptuveni 460 g) 2 P100
3 (aptuveni 690 g) 3
150 1509
- 300 300
A-2 MEAT g g P100
(Gala) 450¢ 450¢
600g 600 g
150g 150g
2509 250g
A-3 FISH (Zivis) 3509 3509 P80
4509 450g
6509 6509
A-a 150g 150
VEGETABLE 3509 350g P100
1tase (240 ) 1
A5 BEVERAGE 2 tases (480 g) 2 P100
(Dzérieni)
3tases(7209) 3
509 (450 g auksta Gdens) 50g
A-6 PASTA 100 g (800 g auksta tdens) 100g PSO
150g (%ZOOgauksta 150
ddens)
A-7 POPCORN
(Popkorns) 100g 100g P100
200g 200g
A-8PIZZA o
(Pica) 3009 300g Konv. 210°C
400g 400g
A-9 CAKE Priekssildisana lidz
47 47
(Kika) >9 >3 160°C
A-10 ROAST Pr|ekszsg(é|i?:na idz
(CCeH‘t(a:nK'EsTa) 12009 L.2kg Konv. 220°C + konv.
pravi 210°C
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TiriSana un apkope

Obligati atvienojiet ierici no barosanas avota.

1.

Péc lietosSanas iztiriet krasns telpu ar viegli samitrinatu
dranu.

Piederumus mazgajiet ziepjudeni ka parasti.

Durvju ramis un blive, ka ari blakus esosas detalas rupigi
janotira ar mitru dranu, kad tas ir netiras.

Krasns durvju stiklu tiriSanai neizmantojiet abrazivus
tirisSanas lidzeklus vai asus metala skrapjus, jo tie var
saskrapét virsmu, kas var izraisit stikla saplisanu.

Tinsanas padoms. Lai atvieglotu krasns ieks&jo sienu
tirisanu, kur var pieskarties édiens: ielieciet bloda pusi
citrona, pievienojiet 300 ml (1/2 pintes) Gdens un
karséjiet ar 100% mikrovilnu jaudas 10 minutes.
Noslaukiet krasni ar mikstu, sausu dranu.

LV 283



Vides aizsardziba un utilizacija

PROBLEMU NOVERSANA

Normala darbiba

Mikrovilnu krasns darbibas laika var tikt traucéta radio un
Mikrovilnu krasns traucé TV TV uztversana. Lidzigu trauc&jumus izraisa ari citas
uztversanu nelielas elektroierices, pieméram, mikseris, putek|stcéjs
un elektriskais ventilators. Tas ir normali.

Izmantojot mazu mikrovilnu krasns jaudu, apgaismojums

Blavs apgaismojums krasnt - oo ) i
P9 ) krasnivar k|ut blavs. Tas ir normali.

Ediena gatavosanas laika no édiena var izpldst tvaiks.

Tvaiks uzkrajas uz durvim, karsts Lielaka dala tvaika izplUst pa ventilacijas atverém. Bet
gaiss no ventilacijas atverém dala tvaika var uzkraties vésa vieta, pieméram, uz krasns
durvim. Tas ir normali.
Krasns nejausiir iedarbinata, lerici aizliegts darbinat, ja taja nav édiena. Tas ir |oti
neievietojot taja edienu. bistami.
Problema lespéjamais célonis Risinajums

Atvienojiet vadu. Péc

(1) Stravas vads nav ciesi 10 sekundem vélreiz

pievienots. pievienojiet to elektrotiklam.
Nomainiet drosinataju vai
Krasninevar ieslégt. (2) Nostrada drosinatajs vai atiestatiet jaudas slédzi
jaudas sledzis. (remontu var veikt masu

uznémumea specialists).

Parbaudiet kontaktligzdu ar

(3) Problémas ar kontaktligzdu. o o
citam elektroiericém.

(4) Durvis nav lidz galam
aizvertas.

Krasns nesilda. CieSiaizveriet durvis.

Saskana ar Elektrisko un elektronisko iekartu

atkritumu (EEIA) direktivu EEIA jasavac un

jaapstrada atseviski. Ja jebkura laika nakotné
[ ] rodas nepiecieSamiba atbrivoties no $i
izstradajuma, neizmetiet to kopa ar sadzives
atkritumiem. Nosutiet So izstradajumu uz EEIA
savaksanas punktiem, ja tie ir pieejami.

Zema energijas patérina dati saskana ar Komisijas Regulu (ES) 2023/826.

B . Energijas Periods, péc kura iekarta
Stavoklis patériné automatiski sasniedz stavokli
IzslégSanas reZims 0,8W 20 min
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Uzstadisana

UZSTADISANA UN PIESLEGSANA

1.
2.

Siierice ir paredzéta lietosanai tikai majas apstak|os.
Sikrasns ir paredzéta tikai lieto$anai tikai ieblavéta
veida. To nav paredzéts lietot uz letes vai virtuves
skapitl.

levérojiet ipasos uzstadiSanas noradijumus.

lerici var uzstadit 60 cm plata sienas skapi.

lerice ir aprikota ar kontaktdaksu, un to drikst
pievienot tikai pareizi uzstaditai zemétai
kontaktligzdai.

Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits
tehnisko datu plaksnité.

Kontaktligzdu drikst uzstadit un savienojoso kabeli
drikst nomainit tikai kvalificéts elektrikis. Ja
kontaktdaksa péc uzstadiSanas vairs nav pieejama,
uzstadiSanas puseé jabut visu polu atvienosanas iericei
ar vismaz 3 mm spraugu starp kontaktiem.

Nedrikst izmantot adapterus, daudzvirzienu lentes un
pagarinatajus. Parslodze var radit ugunsgréka risku.

LietoSanas laika un péc tam pieejama virsma

var bat karsta. SSS
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IEBUVEJAMA KRASNS
Modelis: H38DMWID46NB

UZSTADISANA

Pievienotie izméri ir noraditi milimetros.

lekartai, kura tiek uzstadita ierice, jabut karstumizturigai lidz
95 °C.

Minimalais uzstadisanas augstums ir 850 mm.

)

\8

I"‘\

\ Q:\\
\ |
\'— 38
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lebtvésana

e Neturiet un neparvietojiet ierici aiz durvju roktura. Durvju rokturis
nevar noturét ierices svaru un var nolazt.

1. Uzmanigiievietojiet mikrovilnu krasni kasté, parliecinoties, ka ta
atrodas centra.

2. Atveriet durvis un nostipriniet mikrovijnu krasni, izmantojot
komplektacija iekJautas skraves.

= =
|

_[ — ,7,__7,__1__1__1__17__,J_~

B Pilnba ievietojiet ierici un nocentréjiet to.
B Nesalokiet savienojoso kabeli.
B Pieskravéjietierici.

Svariga informacija par ierici ar kontaktdaksu

Elektriskais savienojums

lerice ir aprikota ar kontaktdaksu, un to drikst pievienot tikai pareizi
uzstaditai zemétai kontaktligzdai. Kontaktligzdu drikst uzstadit un
savienojoso kabeli drikst nomainit tikai kvalificéts elektrikis, kurs
ieveéro attiecigos noteikumus. Ja kontaktdaksa péc uzstadiSanas vairs
nav pieejama, uzstadiSanas pusé jabut visu polu izolacijas slédzim ar
vismaz 3 mm spraugu starp kontaktiem.

Veicot uzstadisanu, ir janodrosina kontaktu aizsardziba.

Drosinataju aizsardziba: skatiet tehniskos datus noradijumos par
lietoSanu.
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Svariga informacija par ierici bez kontaktdaksas

lericiir paredzéts uzstadit pastavigi, izmantojot tris kontaktu stravas
vadu, un savienosanu var veikt tikai licencéts eksperts saskana ar
savienojumu shému.

Stravas vadu drikst nomainit tikai kvalificéts elektrikis, kurs ievéro
attiecigos noteikumus. Neizmantojiet vairakas kontaktdaksas,
kontaktligzdu blokus vai pagarinatajus. Parslodze rada ugunsgréka
risku.

Ja savienojums péc uzstadiSanas vairs nav pieejams, janodrosina visu
poluizolacijas slédzis ar vismaz 3 mm spraugu starp kontaktiem.

Savienaojiet tikla stravas vadus saskana ar talak noraditajiem krasu
kodiem.

Za)$ un dzeltens Zeméjuma vads < (E)
Zils Nullvads (N)
Brins Sprieguma vads (L)

Lielbritanija un Australija

Nepievienojiet ierici, izmantojot 13 A kontaktdaksu, un neaizsargajiet
to ar 13 A drosSinataju. lerice ir jaaizsarga, izmantojot drosinataju, kura
nominalvértiba ir 16 A vai augstaka. Visu uzstadiSanas darbu laika ierice
ir jaatvieno no barosanas avota. Kad ierice ir uzstadita, janodrosina
aizsardziba pret nejausu saskari nakotne.
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Kokkuvote

291 Oluline ohutusteave
298 Tootekirjeldus
K10]0) Kuidas toode toimib
301 Seadme kasutamine
305 Puhastamine ja hooldus
306 Keskkonnakaitse ja kasutuselt kdrvaldamine
307 Paigaldamine
Hea klient! Lugege need lintsad juhised 1abi ja

Téname teid ostu eestjadnnitleme ~ Jargige  neid, et  saavutada
teie valiku puhul! See uus toode on ~ Suureparased tulemused toote
hoolikalt konstrueeritud, disainitud ~ €Simesest kasutuskorrast alates.
ja valmistatud kvaliteetsetest ~Saadame selle tipptasemel
materjalidest ning seda on seadmega teile meie parimad
pohjalikult testitud, et tagada Soovid.

toote vastavus koigile teie

kulinaarsetele nduetele.
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Oluline ohutusteave

ETTEVAATUSABINOUD LIIGSE MIKROLAINEENERGIAGA
KOKKUPUUTE VALTIMISEKS

e Arge plitidke kasutada seda ahju avatud uksega, kuna
see vOib pohjustada kahjuliku kokkupuute
mikrolaineenergiaga. Turvalukke ei tohi mingil juhul
purustada ega rikkuda.

e Arge asetage esemeid ahju esikillje ja ukse vahele ega
laske mustusel véi puhastusvahendi jaakidel
tihendipindadele koguneda.

e HOIATUS! Kui uks voi ukse tihendid saavad kahjustada,
ei tohi ahju kasutada enne, kui padev isik on selle
parandanud.

OLULINE OHUTUSJUHISTE HOIATUS

Seadme kasutamisel tulekahju, elektril66gi, kehavigastuste
vOi mikrolaineenergiaga liigse kokkupuute ohu
vahendamiseks jargige uldisi, sealhulgas jargmisi
ettevaatusabindusid.

e Lugege jajargige konkreetseid juhiseid:
.ETTEVAATUSABINOUD LIIGSE
MIKROLAINEENERGIAGA KOKKUPUUTE
VALTIMISEKS".
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Lapsed alates kaheksandast eluaastast ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi
vaheste kogemuste ja teadmistega isikud voivad seadet
kasutada uksnes jarelevalvel voi kui neid on juhendatud
seadme ohutu kasutamise osas ning nad mdistavad
seadme kasutamisega seotud ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida. Kui puhastus- ja hooldustoiminguid
teevad lapsed, tuleb neid kindlasti jalgida.

Hoidke seade ja selle juhe alla kaheksa aasta vanustele
lastele kattesaamatus kohas.

Toitekaabli kahjustuste korral peab selle ohtude
minimeerimiseks valja vahetama tootja, tootja volitatud
hooldustehnik v6i sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.
HOIATUS! Elektril66gi valtimiseks veenduge enne lambi
vahetamist, et seade on valja lulitatud.

HOIATUS! Koigil teistel peale padevate isikute on ohtlik
teha mis tahes hooldus- véi remonditdid, mis hélmavad
mikrolaineenergiaga kokkupuute eest kaitsva katte
eemaldamist.

HOIATUS! Vedelikke ja toiduaineid ei tohi kuumutada
suletud mahutites, kuna need voivad plahvatada.

Plast- véi pabermahutites toidu kuumutamisel tuleb
suttimisohu tottu ahju pidevalt jalgida.

Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobivaid
kdogiriistu.

Suitsu eraldumisel lilitage seade viélja voi lahutage

toitejuhtme pistik vooluvorgust ja hoidke seadme uks
suletuna, et leegid ldmmatada.
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Jookide kuumutamine mikrolaineahjus voib pohjustada
viivitusega keemise koos vedeliku véljapurskumisega,
seetdttu tuleb anuma kasitsemisel olla ettevaatlik.
So6tmispudelite ja imikutoidu purkide sisu tuleb enne
tarbimist segada voi loksutada ning selle temperatuuri
kontrollida, et valtida poletusi.

Koorega mune ja terveid keedetud mune ei tohi
mikrolaineahjus kuumutada, kuna need voivad plahvatada
isegi parast mikrolaineahjus kuumutamise I6ppu.

Uksetihendite, 66nsuste ja klilgnevate osade
puhastamise uksikasjad.

Ahju tuleb regulaarselt puhastada ja kdik toidujaagid
eemaldada.

Kui ahju ei hoita puhtana, voib selle pind kahjustuda ning
mojutada seadme kasutusiga ja tekitada ohuolukordi.

Kasutage ainult sellele ahjule soovitatud
temperatuuriandurit. (Kehtib ahjudele, millel on véimalus
kasutada temperatuuriandurit).

Mikrolaineahju tuleb kasutada nii, et dekoratiivuks oleks
avatud. (Kehtib dekoratiivuksega ahjudele).

Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamistes
ja sarnastes kasutuskeskkondades, naiteks:

- todtajate kd6dgi ruumides kauplustes, kontorites
jamuudes

-  toéokeskkondades;

- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes
elamutuupi keskkondades;

- talumajapidamistes;
- kodumajutuse tuupi keskkondades.
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Mikrolaineahi on méeldud toidu ja jookide
soojendamiseks. Toidu vdi riiete kuivatamine ja
soojenduspadjakeste, susside, kasnade, niiske lapi jms
kuumutamine voib pdhjustada vigastuste, suttimise voi
tulekahju ohu.

Mikrolaineahjus ei ole lubatud kasutada metallist toidu-
jajooginousid.

Seadet ei tohi puhastada aurupuhastiga.
Ulekuumenemise valtimiseks ei tohi seadet paigaldada

dekoratiivukse taha. (See ei kehti dekoratiivuksega
seadmete puhul).

Mikrolaineahi on moeldud sisseehitatud seadmena
kasutamiseks.

Seadet tuleb kasutada avatud kapiuksega.

Mahutite seadmest eemaldamisel tuleb olla ettevaatlik,
et pédrdplaat kohalt ei ninkuks. (Plisiseadmete ja
sisseehitatud seadmete puhul, mida kasutatakse
porandast vahemalt 900 mm kdrgusel ja millel on
eemaldatavad po6ordplaadid. Kuid see ei kehti
horisontaalse alumise hingega uksega seadmete puhul).

Hoiusahtli pind véib kuumeneda.

Arge kasutage ahjuukse klaasi puhastamiseks tugevaid
abrasiivseid puhastusvahendeid ega teravaid
metallkaabitsaid, kuna need voivad pinda kriimustada,
mille tagajarjel voib klaas puruneda.

HOIATUS! Seade ja selle ligipaasetavad osad
kuumenevad kasutamise ajal. Hoiduge kutteelementide
puutumisest. Alla kaheksa aasta vanused lapsed tuleb
hoida seadmest eemal, valja arvatud juhul, kui nad on
pideva jarelevalve all.
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Kasutamise ajal ja parast seda muutub seade kuumaks.
Hoiduge ahjus olevate kitteelementide puutumisest.

HOIATUS! Ligipaasetavad osad vdivad kasutamise ajal ja
parast seda kuumeneda. Vaikesed lapsed tuleks
seadmest eemal hoida.

HOIATUS! Kui seadet kasutatakse kombineeritud
reziimis, peaksid lapsed tekkivate temperatuuride téttu
ahju kasutama ainult taiskasvanu jarelevalve all.

KEHAVIGASTUSTE OHU VAHENDAMINE PAIGALDAMISEL
OHT

Elektril66gi oht

Mone sisemise komponendi puudutamine voib
pohjustada raskeid kehavigastusi véi surma. Arge votke
seadet lahti.

HOIATUS!

Elektril6ogi oht

Maanduse vale kasutamine voib pdhjustada elektril66gi.
Arge ihendage toitejuhtme pistikut pistikupessa enne,
kui seade on Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Seade peab olema maandatud. Elektrilihise korral
vahendab maandus elektril66gi ohtu, voimaldades
elektrivoolul evakuatsioonitraadi kaudu ara liikuda.

Seade on varustatud juhtmega, millel on maandusjuhe ja
maanduspistik. Pistik tuleb Uhendada pistikupessa, mis
on digesti paigaldatud ja maandatud.

Kui maandusjuhised ei ole taielikult arusaadavad voi kui
te kahtlete, kas seade on digesti maandatud, siis
konsulteerige kindlasti kvalifitseeritud elektriku voi
hooldustdotajaga.
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Kui on vaja kasutada pikendusjuhet, kasutage ainult
kolme traadiga pikendusjuhet.

- Seadmelonlihike toitejuhe, et vdhendada pikema
juhtme taha takerdumisest vai selle otsa
komistamisest tulenevaid ohte.

- Pika juhtmekomplekti voi pikendusjuhtme
kasutamise korral arvestage jargnevaga.

= Juhtmekomplekti voi pikendusjuhtme
margitud elektriline nimivaartus peaks
olema vahemalt sama suur kui seadme
elektriline nimivaartus.

= Pikendusjuhe peab olema maandusega
kolmetraadiline juhe.

= Pikk juhe tuleb paigutada nii, et see ei
ulatuks Ule leti voi lauaplaadi, kus naiteks
lapsed saaksid seda haarata ja tommata voi
keegi voiks selle otsa komistada.
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Materijalid, mida saab mikrolaineahjus kasutada

Noud

Markused

Pruunistamise ndu

Jargige tootja juhiseid. Pruunistusndu pohi peab olema vahemalt 5
mm (3/16 tolli) pdérdplaadi kohal. Valesti kasutamine voib
pohjustada pddrdplaadi purunemise.

So66gindud Ainult mikrolaineahjukindlad. Jargige tootja juhiseid. Arge kasutage
nousid, mis on pragunenud voi millest on kild véljas.

Klaaspurgid Eemaldage alati kaas. Kasutage ainult toidu soojendamiseks, mitte
kuumutamiseks. Enamik klaaspurke ei ole kuumakindlad ja voivad
puruneda.

Klaasndud Ainult kuumakindlad ahjuklaasndud. Veenduge, et poleks Uhtegi

metallist viimistlusdetaili. Arge kasutage ndusid, mis on
pragunenud vai millest on kild valjas.

Ahju kUpsetuskotid

Jargige tootjajuhiseid. Arge sulgege metallkinnitiga. Tehke sisse
pilud, et aur vélja paaseks.

Pabertaldrikudja - Kasutage ainult lUhiajaliseks toiduvalmistamiseks/soojendamiseks.

topsid Arge jatke ahju toiduvalmistamise ajal jarelevalveta.

Paberratikud Kasutage Ulessoojendatava toidu katmiseks ja rasva imamiseks.
Kasutage jérelevalve all ainult lUhiajaliseks toiduvalmistamiseks.

Pargamentpaber Kasutage kattena pritsimise valtimiseks voi tmbrisena
aurutamiseks.

Plast Ainult mikrolaineahjukindlad. Jargige tootja juhiseid. Peaks kandma
margist ,Mikrolaineahjus ohutu" (,Microwave Safe"). Méned
plastanumad pehmenevad seesoleva toidu kuumenemisel.
Keedukotid ja tihedalt suletud kilekotid tuleb pakendil olevate
juhiste kohaselt kas l&bi Idigata, Iabi torgata voi ventileerida.

Plastmahis Ainult mikrolaineahjukindlad. Kasutage toidu katmiseks

toiduvalmistamise ajal, et niiskust séilitada. Arge laske plastmahisel
toiduga kokku puutuda.

Termomeetrid

Ainult mikrolaineahjukindlad (liha- ja magustoidutermomeetrid).

Vahapaber

Kasutage kattena pritsimise valtimiseks ja niiskuse hoidmiseks.

Materijalid, mida mikrolaineahjus valtida

Noud

Markused

Alumiiniumalused

Voivad pohjustada kaarlahendust. Tostke toit imber
mikrolaineahjukindlasse ndusse.

Metallist kdepidemega

toidukarbid

Voivad pohjustada kaarlahendust. Tostke toit imber
mikrolaineahjukindlasse ndusse.

Metallist voi

metalldetailidega néud

Metall varjab toidu mikrolaineenergia eest. Metalldetailid voivad
pohjustada kaarlahendust.

Metallist kinnitid

V/&ivad pohjustada kaarlahendust ja tekitada ahjus tulekahju.

Paberkotid V/&ivad tekitada ahjus tulekahju.

Plastvaht Plastvaht vaib kokkupuutel kdrge temperatuuriga sulada voi
seesoleva vedeliku saastada.

Puit Mikrolaineahjus kasutamisel puit kuivab ja voib [dheneda voi

praguneda.
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Toote kirjeldus

A)  Juhtpaneel

B)  P&o6rdplaadivoll

C) Vaatlusaken

D) Uksekoost

E)  Turvalukustussisteem
F)  Ahjudds

TARVIKUD

Votke ahija kdik materjalid kastist ja ahju6dnest valja. Teie ahjuga on
kaasas jargmised tarvikud.

P&ordplaadi ronga koost

%

8
Ulemine traatrest. (Grillimiseks,

ntlihaldikude, vorstide ja Alumine traatrest. (Ahjus
rostleiva valmistamiseks. Poordplaadivall kUpsetamiseks ja
Toetuseks madalatele rostimiseks).
ndudele).
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POORDPLAADI PAIGALDAMINE

Puhastage toiduvalmistamise kamber ja asetage p6ordplaat oma
kohale. Uute tarvikute paigalduse puhul veenduge, et kdik
pakkematerjalid ja transporditeip on pé6rdplaadi volli imbert
eemaldatud. Enne seadme esmakordset kasutamist toidu
valmistamiseks peate poé6rdplaadi digesti paika panema. Peate
puhastama toiduvalmistamiskambri ja lisatarvikuid.

P&6rdplaadi paigaldamine:

1. Asetage pé6rdplaadirénga koost (3)
kiipsetuskambris olevasse siivendisse.

2. Asetage klaasalus (1) péordlaua rénga
koostile (3). Paigaldage klaasaluse p&hja
keskel olevad tostetud kumerad jooned
volli kolme kodara vahele. Veenduge, et
klaasalus (1) Gihendub p&érdplaadi vélliga
(2), mis asub kiipsetuskambri pdhja keskel.
Volli rullid peaksid sobituma p&6rdplaadi
alumise soone sisse.

Maérkus.

1. Arge kasutage seadet ilma pd6rdplaadita. Veenduge, et see on
korralikult kinnitatud. P66rdplaati saab p66rata paripaeva voi
vastupaeva.

2. Arge kunagi asetage klaasalust tagurpidi. Klaasaluse liikumine ei
tohi kunagi olla takistatud.

3. Toiduvalmistamise ajal tuleb alati kasutada nii klaasalust kui ka
poéoérdplaadi rédnga koostu.

4. Moned toidud ja toiduanumad asetatakse valmistamise ajaks alati
klaasalusele.

5. Arge takistage péérdplaadilikumist.

6. Kuiklaasalus voi p66rdplaadi ronga koost praguneb voi puruneb,
votke Uhendust Idhima volitatud hoolduskeskusega.
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Kuidas toode toimib

JUHTPANEEL

Stmbol Funktsioon

Mikrolaineahi

Funktsioon

Kell/kéogitaimer

Automaatne meniu

SlmiC] it

Lukustamine/tihistamine

®

Start/+30 sek/Kinnita
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Seadme kasutamine

KASUTAMINE

Nimi Kirjeldus

(1) Vajutage Uks kord nuppu ,Kell/kdogitaimer” ja
seejarel kuvatakse ,,00:00".

(2) Liigutage liugurit voi vajutage , +" voi ,-", et maarata
tunninaitajad. Aeg peaks olema vahemikus 0-23.

(3) Kinnitamiseks vajutage ,Kell/kéogitaimer.

(4) Liigutage liugurit voi vajutage ,.+" voi ,-", et maarata
minutinditajad. Aeg peaks olema vahemikus 0-59.

(5) Kinnitamiseks vajutage ,Kell/k66gitaimer.

Kella seadistamine

(1) Vajutage kaks korda nuppu ,Kell/kd6gitaimer” ja
seejarel kuvatakse ,,00:00".

Kédgitaimer (2) Ajamaaramiseks liigutage liugurit voi vajutage ,,+" voi
«~". Aeg peaks olema vahemikus 0:05~95:00.

(3) Kinnitamiseks vajutage "Start/+30 sek/Kinnita".

Voimsuse 100% | 80% | 50% 30% 10%
tase

Kuva P10 P8 P5 P3 P1
(1) Ooteolekus vajutage ,Microwave" ja seejarel ,,P10".
(2) Vajutage korduvalt nuppu ,,Microwave”, et
voimsustaset reguleerida. Saadaval on 5
voimsustaset.

Mikrolaineahi

(3) Liigutage liugurit voi vajutage ..+ “voi -, et maarata
kipsetusaeg.

(4) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage ,Start/+30
sek/Kinnita".

(1) Vajutage Uks kord nuppu ,Function” (Funktsioon) ja
seejarel kuvatakse ,G-1".

(2) Liigutage liugurit voi vajutage ,.+" voi -, et maarata
kipsetusaeg.
Grill (3) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage ,Start/+30
sek/Kinnita".

Markus. Kuipool ajast on méddas, kostab helisignaal, mis
tuletab meelde, et toit tuleb Umber pdoérata. Kui
seda toimingut ei tehta, jatkab ahi tavaparaselt
t66d.
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(1)

Vajutage Uks kord nuppu ,,Function” (Funktsioon) ja
seejarel kuvatakse ,G-1". Vajutage korduvalt
.Function”, et valida soovitud véimsus, ja ekraanile
ilmuvad jarjest ,C-1", ,C-2", ,C-3"ja ,C-4".

Kombinatsioon (2) Liigutage liugurit véivajutage ,,+" voi ,-", et maarata
kiipsetusaeg.
(3) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage ,Start/+30
sek/Kinnita".
Mérkus. Kombineerimisjuhised
Juhised Kuva Mikrolaineahi  Grill Konvektsioon
1 C-1 ° °
2 C-2 °
3 C-3
4 C-4 °
(1) Vajutage kaks korda nuppu ,,Function” (Funktsioon) ja
seejarel kuvatakse ,,130°C".
(2) Temperatuuri seadistamiseks liigutage liugurit voi
vajutage ,+" voi ,-". Saadaval on 10 valikut — 130, 140,
150, 160, 170, 180, 190, 200, 210, 220 (°C).
Eelsoojendus- (3) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage ,Start/+30
funktsiooniga sek/Kinnita”.
konvektsioon- (4) Kuieelsoojendus on Idppenud, piiksub ahi kaks korda.
kiipsetamine Avage uks ja pange toit ahju.
(5) Sulgege ahju uks.
(6) Ajamaaramiseks liigutage liugurit voi vajutage ,+" voi
+~". Maksimaalne ajavaartus on ,95:00".
(7) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage ,Start/+30
sek/Kinnita".
(1) Vajutage kaks korda nuppu ,Function” (Funktsioon) ja
seejarel kuvatakse ,,130°C".

Konvektsiooniga (2) Te.mperatultljri~s.ea<3istamiseks Iiigutagg liugurit voi
toiduvalmistamine vajutage ,+" voi ,-". Saadaval on 10 valikut — 130, 140,
. , 150, 160, 170, 180, 190, 200, 210, 220 (°C).
ilma eelsoojendus- (3) Vaij ks k Kell/kdaaitai u

funktsioonita "Jutage u. s o.rd rll.Jpp'u .Kell/ oog~|.ta|mer -

Liigutage liugurit voi vajutage ,+" voi =", et maarata
tunninaitajad.

(4) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage ,Start/+30
sek/Kinnita".

(1) Vajutage kolm korda nuppu ,Function” (Funktsioon) ja
seejarel ilmub ekraanile

(2) .0.1kg".

Sulatamine kaalu jargi | (3) Liigutage liugurit vdi vajutage "+" voi "-", et seadistada
(4) kaal, mis peaks olema vahemikus 100-2000 g.
(5) Sulatamise alustamiseks vajutage , Start/+30

sek/Kinnita".
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Sulatamine aja jérgi

(1) Vajutage neli korda nuppu ,Function” (Funktsioon) ja
seejarel ilmub ekraanile ,,1:00".

(2) Ajamaaramiseks liigutage liugurit voi vajutage ..+
voi ,-".

(3) Sulatamise alustamiseks vajutage ,Start/+30
sek/Kinnita".

Mérkus. Kuipool sulatusajast on méddas, kolab
helisignaal, et teil oleks meeles toit imber
keerata. Kui seda toimingut ei tehta, jatkab ahi
tavaparaselt t66d.

Kiirklipsetamine

(1) Ooteolekus vajutage ,Start/+30 sek/Kinnita", et
kipsetada toitu 100% véimsusega 30 sekundit. Iga
vajutus samale klahvile pikendab aega 30 sekundi
vorra ja maksimaalne ajavaartus on 95 minutit.

Maérkus. Kiiret toiduvalmistamist ei saa seadistada kaalu
jargi sulatamise, mitmeastmelise ja automaatse
menUl reziimis.

Laste
lukustusfunktsioon

Seda funktsiooni saate kasutada selleks, et lapsed ei
lilitaks ahju kogemata sisse. Luku aktiveerimiseks:
Ooteolekus hoidke kolm sekundit all nuppu
.Lukustamine/tihistamine". Kdlab pikk helisignaal ja
ekraanile ilmub lukustatud ikoon.

Luku avamiseks tehke jargmist.

Lukustatud olekus hoidke kolm sekundit all nuppu
.Lukustamine/tihistamine". Kdlab pikk helisignaal.

Péringufunktsioon

(1) Kuikell on seadistatud, kuvatakse praegune kellaaeg
kolme sekundi jooksul, kui vajutate kiipsetusolekus
nuppu ,Kell/kdogitaimer”.

Automaatne meniili

(1) Ooteolekus vajutage nuppu ,Auto Menu”
(Automaatne menlu), ekraanile ilmub , A-1".

(2) Vajaliku menii valimiseks vajutage korduvalt nuppu
+Auto Menu". Valikus on 10 automaatset menuud.

(3) Toidu kaalu maaramiseks liigutage liugurit voi
vajutage ,,+" voi ,-".

(4) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage ,Start/+30
sek/Kinnita".
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AUTOMAATSE MENUU TABEL

Menuu Kaal (g) Kuva Voimsus
1 (umbes 230 g) 1
A-1KARTUL 2 (umbes 460 g) 2 P100
3 (umbes 690 g) 3
150 g 150
300g 300g
A-2 LIHA P100
4509 450g
600 g 600 g
150 g 150
250g 250
A-3 KALA 350g 350¢ P80
4509 450g
6509 6509
150 g 150
fod 350 350 P100
JUURVILJAD 9 9
500g 500g
1tass (240g) 1
A-5JOO0K 2 tassi (480 @) 2 P100
3tassi(720g) 3
50 g (kilm vesi 450 g) 50g
A-6 PASTA 100 g (kiilm vesi 800 g) 1009 P80
150 g (kulm vesi 1200 g) 1504
A-7 POPKORN 100g 100g P100
200g 200g
A-8 PITSA 3009 3009 Konv.210°C
400g 400g
Eelsoojendage
A-9 KOOK 4759 475g temperatuurini 160
°C
Eelsoojendage
A-10 temperatuurini 220
ROSTITUD 1200g 1.2kg °C
KANA Konv. 220 °C + konv.
210°C
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Puhastamine ja hooldus

Lahutage seadme toitejuhtme pistik kindlasti toiteallikast.

1.

Parast kasutamist puhastage ahju sisemus pisut niiske
lapiga.
Tarvikud puhastage tavalisel viisil seebivees.

Ukseraam, tihend ja korvalosad tuleb hoolikalt niiske
lapiga puhastada, kui need on maardunud.

Arge kasutage ahjuukse klaasi puhastamiseks tugevaid
abrasiivseid puhastusvahendeid ega teravaid
metallkaabitsaid, kuna need voivad pinda kriimustada,
mille tagajarjel voib klaas puruneda.

Puhastamisnduanne. Ahju 66ne toiduga kokku
puutunud seinte hélpsamaks puhastamiseks tehke
jargmist. Pange pool sidrunit kaussi, lisage 300 mi (1/2
pinti) vett ja kuumutage 100% mikrolaine joul 10
minutit. PUhkige ahi pehme kuiva lapiga puhtaks.
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Keskkonnakaitse ja kasutuselt

korvaldamine

VEAOTSING

Tavaparane

Mikrolaineahi hairib teleri td6od.

Mikrolaineahju todtamise ajal voib raadio- ja telesignaali
vastuvott olla hairitud. See on sarnane vaikeste
elektriseadmete, naiteks mikseri, tolmuimeja ja
elektrilise ventilaatori hairetega. See on normaalne.

Ahju tuli poleb hamaralt.

Mikrolaineahjus toidu madalal voimsusel valmistamise
ajal voib ahju tuli muutuda tuhmiks. See on normaalne.

Uksele koguneb auru,
tuulutusavadest véljub kuuma dhku.

Toiduvalmistamise kaigus vaib toidust eralduda auru.
Enamik sellest valjub tuulutusavadest. Kuid osa aurust
voib koguneda jahedasse kohta, naiteks ahju uksele. See
onnormaalne.

Ahi kaivitus kogemata ilma toiduta.

Seadet on keelatud kaivitada nii, et selles pole toitu. See

on vaga ohtlik.

Probleem Voimalik pohjus

Korrigeeriv meede

1) Toitejuhe eiole
korralikult Uhendatud.

Lahutage pistik. 10 sekundi parast
Uhendage pistik uuesti.

2) Kaitse on labi pdlenud
voi kaitselUliti on
rakendunud.

Ahju ei saa kaivitada.

Asendage kaitse voilahtestage
kaitseluliti (mille on parandanud meie
ettevotte professionaalne personal)

3) Probleemid
vdljalaskeavaga.

Katsetage pistikupesa teiste
elektriseadmetega.

4) Uks ei ole korralikult

Ahiei kuumene. suletud.

Sulgege uks korralikult.

Vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete direktiivile (WEEE) tuleb
elektroonikaromud liigiti koguda ja té6delda. Kui

peate selle toote tulevikus dra viskama, ARGE

visake seda olmejadtmete hulka. Kui toode on
saadaval, saatke see WEEE kogumispunktidesse.

Madala energiatarbimise andmed vastavalt komisjoni maarusele (EL) 2023/826

Seisund Energiatarbimine

Ajavahemik, mille jarel seade
automaatselt seisundi saavutab

0,8W

Valjalilitatud reziim

20 min
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Paigaldamine

PAIGALDAMINE JA UHENDAMINE

1.
2.

Seade on moeldud ainult koduseks kasutamiseks.

See ahi on moeldud ainult sisseehitatud kasutamiseks.
See ei ole mdeldud kasutamiseks tédpinnal ega kapis.

Palun jargige spetsiaalseid paigaldusjuhiseid.
Seadme saab paigaldada 60 cm laiusesse seinale
paigaldatud kappi.

Seade on varustatud pistikupesaga ja seda tohib

uhendada ainult nduetekohaselt paigaldatud
maandatud pistikupessa.

Vorgupinge peab vastama andmesildil margitud
pingele.

Pistikupesa peab paigaldama ja Ghenduskaabli
vahetama ainult kvalifitseeritud elektrik. Kui pistik ei
ole parast paigaldamist enam ligipaasetav, peab

paigalduspoolel olema vahemalt 3 mm kontaktivahega
lahkluliti.

Adaptereid, mitmesuunalisi pikenduspesasid ja
pikendusjuhtmeid ei tohi kasutada. Ulekoormus véib
pohjustada tuleohu.

Juurdepéasetav pind voib té6tamise ajal ja
parast seda kuum olla. SSS
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SISSEEHITATUD AHI
Mudel: H38DMWID46NB

PAIGALDAMINE
Lisatud mootmed on millimeetrites.

Seadmed, millesse seade on paigaldatud, peavad olema
kuumakindlad kuni 95 °C.

Minimaalne paigalduskérgus on 850mm.

)

_\8
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\'— 38
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Sisseehitamine

e Arge hoidke ega kandke seadet ukse kdepidemest. Kdepide ei talu
seadme raskust ja voib puruneda.

1. Lukake mikrolaineahi ettevaatlikult kasti, veendudes, et see jaab
kasti keskele.

2. Avage uks jakinnitage mikrolaineahi kaasasolevate kruvidega.

B Sisestage seade taielikult ja paigutage see keskele.
B Arge vaanake ihenduskaablit.
B  Kruvige seade oma kohale.

Oluline teave pistikuga seadmete puhul

Seadme vooluvorku ihendamine

Seade on varustatud pistikupesaga ja seda tohib ihendada ainult
nduetekohaselt paigaldatud maandatud pistikupessa. Pistikupesa voib
paigaldada voi Uhenduskaablit vahetada ainult kvalifitseeritud elektrik,
kes votab arvesse asjakohaseid eeskirju. Kui pistik ei ole parast
paigaldamist enam ligipaasetav, peab paigalduspoolel olema
taispooluseline isolatsioonililiti, mille kontaktivahe on vdhemalt 3 mm.

Paigaldamine peab tagama kontaktkaitse.

Kaitse: vt kasutusjuhendi jaotist Tehnilised andmed.
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Oluline teave ilma pistikuta seadmete puhul

Seade on ette ndhtud pusivalt paigaldamiseks kolme kontaktiga
toitejuhtmega ja seda vdib Uhendada ainult litsentseeritud asjatundja
vastavalt Uhendusskeemile.

Toitejuhtme voib vélja vahetada ainult kvalifitseeritud elektrik, kes
votab arvesse asjakohaseid eeskirju. Arge kasutage mitut pistikut,
pikenduspesasid ega pikendusjuhtmeid. Ulekoormus pdhjustab
tuleohu.

Kui pistik ei ole parast paigaldamist enam ligipaasetav, peab
paigalduspoolel olema taispooluseline isolatsiooniltliti, mille
kontaktivahe on védhemalt 3 mm.

Uhendage toitejuhtme juhtmed vastavalt jargmisele varvikoodile:

Roheline ja kollane Maandusjuhe < (E)
Sinine Neutraalne juhe (N)
Pruun Voolujuhe (L)

Suurbritannia ja Austraalia:

Arge (ihendage seadet 13 A pistikuga ega kaitske seda 13 A kaitsmega.
Seadet tuleb kaitsta kaitsmega, mille kaitseklass on 16 A voi kdrgem.
Kdikide paigaldustddde ajaks tuleb seade vooluvorgust lahti thendada.
Seadme paigaldamisel tuleb tagada kaitse juhusliku kontakti eest
tulevikus.

ET 310



Haier

[MocibHMK KopUcTyBaYa

CANDY HOOVER GROUP —Via Comolli 16, Brugherio — Itanisa

haier.com



Ornap,

W
(S
W

BaknuBi BKa3iBKU 3 TeXHiIKM Bbe3neku
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BuKopuCTaHHA Npunaay
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OuMLLEHHA 1 06CNYroByBaHHA
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OxopoHa AoBKiNNA Ta yTUAI3aLA

329 BcTaHOB/EHHSA
LWaHoBHMI KnieHTe! byab  nacka, npouynTanite Ta
Jskyemo Ta BiTaemo 3 Bubopom. Lleit -_C'-OTF’“MV_V'TECE’ o mx npocTux
HOBUI BMPI6 peTenbHo po3pobnennii i 'HCTPYKLIM, - ARl A03BONATE  BaM

CTBOPEHUI 3 BUKOPUCTaHHAM Buco-  AOCATTM  4YYL0BUX pe3yabTatie 13

KOAKICHUX MaTepianis i peTenbHo  NEPWOrO K BUKOPUCTaHHA. Llen

npoTecToBaHwWii, Wo6 nepexkoHatuca, HaWCY4acHIWWKU npunaj HaAxoAnTb
Wo BiH Bignosigae Bcim Bawmum A0 Bac I3 HaWMMKU  HaUKpalMmm

KyNiHapHUM BUMOram. NoBaXaHHAMM.
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Bak/1MBi BKa3iBKU 3 TeXHiKM 6e3neKku

3ACTEPEXKEHHSA OO0 MOX/TMBOIO BN/INBY HAAMIPHOI
MIKPOXBW/1IbOBOI EHEPTI|

He HamaranTecs BUKOPUCTOBYBATH L0 MiY 3 BiAYMHEHUMM
OBEpUATAMU, OCKINbKK LLe MOXKe NPU3BECTM A0 WKIAANBOro
BMN/IMBY MIKPOXBWAbOBOI eHeprii. BaXk1nBo He nopyLlyBaTu
cuctemy 3anobirkHoro 6/10KyBaHHA Ta He BTpy4YaTmcA B ii
poborTy.

He Knagitb XXOA4HI NnpegmeTn MiXK nepegHbOO NOBEPXHED
nedi Ta geepuAaTamm. CtTexxTe 3a TUM, W6 Ha
YLiNbHIOBaNbHUX NOBEPXHAX HE HaKonKnyyBaBcA bpya abo
3a/INLLKM 3aCO0Y ANA YNLLEHHA.

MNONEPEAMEHHA: akwo aBepuATa abo iXHE yLLiNbHEHHA
NoLIKOAXKEHO, 3ab0POHEHO eKcnayaTyBaTH Niy, AOMNOKW il
He BigpPeMOHTYE KOMNEeTeHTHUI daxiBeLb.

BAMX/IUBI IHCTPYKLLIT 3 TEXHIKU BE3NEKU

106 3MEeHLWUTU PU3UK BUHUKHEHHA NOXKEXKI, yparKeHHA
eNeKTPUYHMM CTPYMOM, TPaBMyBaHHA ntoaen abo snamey
HaZAMIPHOI eHepriil MIKPOXBUAbOBOI Neyi NiJ Yac BUKOPUCTAHHA
npunagy, ALOTPUMYMTECA OCHOBHMX 3aM0biXKHUX 3aX0AiB,
30Kpema TaKux:

MpounTanTe cneuianbHi 3acTEPEXKEHHA Ta AOTPUMYMNTECA iX:
“3AXOAM BE3MEKWU, LLLOB YHUKHYTU MOX/IMBOIO
BN/IMBY HAAMIPHOI MIKPOXBW/IbOBOI EHEPTIT”.

UA 313



Llen npunag moxke BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU BiKOM 8 POKIB i
CTapLWKMMM, a TaKOXK ocobamm 3 obmexRkeHUMU GisUYHUMM,
CEHCOPHUMM M PO3YMOBUMMU MOXKINBOCTAMMU, HEAOCTATHIM
AOCBIAOM i 3HAHHAMM 33 YMOBM, L0 BOHW nepebyBatoTb Nif,
HaNeXHUM HarnAgom abo NPOIHCTPYKTOBAHI LWOAO0 NOPAAKY
6€e3neyHoro KOpMCTyBaHHA NPUAALOM Ta YCBIAOMIOOTb
noB’sa3aHi 3 uMm Hebesnekn. He go3BonaiTe A4iTAM rpaTnca 3
npunagom. [itam 3a60poHEHO NPOBOAUTM OUULLEHHA I
KopucTyBaLbKke 06cyroByBaHHA Npunagy 6es Harnsay.

36epiraitTe Nnpunag, Ta MOro WHyp y micui, HegocTynHomy Ana
Aitel Bikom g0 8 pokis.

Y pa3i NOWKOAXKEHHA Kabento UBNEHHA SN YHUKHEHHA

MO NMBOI Hebe3neKkn Noro 3amiHy Mae NPOBOAUTU BUPODOHMUK,
Moro cepBicHUIA NpeAcTaBHUK abo ocobu 3 noaibHow
KBasidikauieto.

MNONEPEAMEHHA: nepen 3amiHOO N"aMNOYKKN NepecsiaviTbes,
LLLO NPUAAL BUMKHEHO, WOO YHUKHYTU MOXKIMBOTO YPArKEHHA
e/1eKTPUYHUM CTPYMOM.

MOMNEPEAMEHHA: ans 6yab-Koro, oKpim KOMNETeHTHOro
daxiBus, Hebe3neyHo BUKOHYBATK byab-AKi onepadii 3
o6cnyrosyBaHHA abo peMOHTY Npuaagy, Wo nepenbayatoTb
3HATTA KPULLKM, KA 3aXMLLAE Big BNANBY MiKPOXBUAbOBOI
eHepril.

MONEPEOMMEHHA: He posirpiBanTe pigmHu i npogyKktu
XapyyBaHHSA B repMETUYHUX KOHTEMHEPAX, OCKINIbKU Ti MOXYTb
BUOYXHYTH.

Mig yac HarpiBaHHA iXi B N1acTMKOBMX abo NanepoBmMx EMHOCTSX
HenepepBHO CTEXKTe 3a Nivyto Yepes Hebe3neky 3aiMaHHA.
BuKkopucToByiTe Anwie nocya, cXBaneHUn gnsa BUKOPUCTAHHA B
MIKPOXBMbOBUX NEYax.
Mpu noAsi AMMY BUMKHITb Npuaaz, abo Big'eaHanTe Moro Big,
MepEeXi }KUBNEHHA Ta TPMMaKTe ABepLATA 3aYNHEHUMMU, W06
YHUKHYTWU NPUTOKY NOBITPA A0 NOAYM'A.
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MikpoxBUbOBE HarpiBaHHA HaNOIB MOXe NPU3BecTn 40
HaALWBWAKOro 3aKMNaHHSA piaAnNHKU, TOMY HeobXiaHO
[0TpMMyBaTMCA 06epeXKHOCTI NPU HarpiBaHHI BiANOBIAHMX
EMHOCTEMN.

BmicT nnAWOK Ta 6aHOK 3 AUTAYMM XapyyBaHHAM cAig,
nepemilwysaT abo CTpyLyBaTH, a TAKOXK NepeBipaTH
TemnepaTtypy nepes rogyBaHHAM, WO6 YHUKHYTU OMiKiB.

He cnig HarpiBaTi B MiKpOXBUAbOBMX MeYax AMLA B LUKapanyni Ta
Lini BapeHi ANLUA, OCKIZIbKM BOHM MOXKYTb BUBYXHYTU HaBiTb Nicns
3aKiHYEHHA MiIKPOXBUNbOBOTO HarpiBaHHA.

LJoKnagHi iIHCTPYKLUIT 3 OYMLLEHHS YL iIbHEHDb ABEPLUAT, KAMEPU 1
CYMIXKHUX YaCTUH.

Miy cnig, perynapHo YNCTUTU, 30KpeMa Bif, 6yab-aKMX 3a/IULLKIB
Xap4yoBUX NPOAYKTIB.

3abpyaHeHHA neyvi MoXKe NPU3BECTU A0 NOTipLWEHHSA CTaHy
NOBEPXHi, L0 MOXKe HEraTUBHO BN/IMHYTU HA TEPMIH CyKOM
npuaaay Ta NPU3BecTu A0 HebesneyHoi cuTyallil.

BMKOPUCTOBYWTE NLLIE TEPMOLLYN, PEKOMEHAOBAHUI ANA L€l
neui. (4na neyen, y AkMx nepenbavyeHo BUKOPUCTAHHA
Tepmouyyna).

MikpoxBuAbOBA Ni4 NOBMHHA NPaLLOBATH 3 BiAYMHEHNMM
AEKOpaTMBHUMM ABepuaTamu. (Ina neyeit 3 4eKOPATUBHUMMU
agepuatamu).

Llen npunag npMsHavyeHMn ana BUKOPUCTaHHA B NobyTi Ta
noAibHux chepax 3aCTOCyBaHHA, AK-OT:

- Y KYXOHHMX 30HAaX A1 NepcoHany B MarasmHax, odicax 1a
iHW KX pOBOUNX NPUMILLEHHAX;

- KNIEHTAMM B roTenAx, MOTeNAx Ta iHWNX cepegosuulax
XUTNOBOIO TUNY,

- rocnoAapcbKux byauHKax;
- cepeaoBMLIAX TUMY «HOYIBAA 1 CHiIAHOKY.
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MikpoxBWAbOBa Niv NpU3HaYeHa ANA HarpiBaHHA XKi Ta HaNoIB.
CywiHHA i>Ki abo oaAry, a TaKOX HarpiBaHHA TeNAnX NOAYLWOK,
Kanuis, ryboK, BONOrMX TKaHMH i NOAiGHMX NnpeaMeTiB MorKe
NPU3BeCTN A0 TPAaBMYyBaHHA, 3alMaHHA abo noxxexi.

Mig Yac NPUroTyBaHHA B MiKPOXBUW/IbOBIM MNeYi He J03BOIAETLCA
BMKOPUCTOBYBATU MeTaNeBi KOHTEMHEPU NS NPOAYKTIB
Xap4yyBaHHA Ta HaMnois..

I'Ipmna,u, He CJ'Ii,CII YNCTUTU 3a JONOMOTIOH0 NAPOOYNCHUKA.

3ab0poHEHO BCTAHOB/OBATM NPUNAZ 33 AEKOPATUBHUMM
ABEPLATAMM, OCKINbKM Le MOXKe NPU3BECTM A0 NeperpiBaHHA.
(Lle He cTOCyeTbCA NPUNALIB 3 AEKOPATUBHUMM ABEPLATAMM).

MikpoxBunbOBa Niv NpU3HaYeHa ANA ekcnayaTtawii y
Bby0BaHOMY BapiaHTi.

Mpwnag NOBUHEH NPALLIOBATHY 3 BiAKPUTMMU ABepUATaMU Wadwu.

Mig 4ac BUMMAHHA KOHTENHEPIB 3 Npuaaay cnig, 6ytu
o6epeKHUM, Wob6 He 3MiCTUTK NOBOPOTHY Tayto. (CTocyeTbeA
CTaLioOHapHKUX Ta BOyA0BaHMX NPUNAAIB, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA
Ha BucoTi Big 900 mm Hag, NigN0rol Ta MakTb 3HIMHI NOBOPOTHI
Taui. BogHo4vac ue He CTOCYETbCA NPMAALAIB 3 FOPU3OHTANIbBHUMMU
BIAKMAHUMM ABEPLATAMU 3HU3Y).

MNoBepxHA Wyxnaam ana 36epiraHHA MoXe ByTU rapayoto.

He BMKOpMCTOBYITE }KOPCTKi abpa3nBHi 3acobUM A7 YNLLEHHSA
abo rocTpi meTanesi CKPebKM A5 OUNLLEHHA CKNA ABEPUAT Nedi,
OCKINIbKM BOHM MOXKYTb NoApAnaTy NOBEPXHIO, LLLO MOXe
Npu3BecTn A0 po3buTTa ckna.

MOMNEPEAMEHHA: Bupib i MOro 4acTMHU, AKUX MOXKE TOPKATUCS
KOPWUCTYBay, CUIbHO HAarpiBaroTbCA MNig vYac BUKOPUCTAHHA. Chig
6yTN 06eperKHUMM, W6 He TOPKATMUCA HarpiBabHUX eNeMEHTIB.
LiTel Bikom A0 8 pOKiB BK/IIOYHO CAliA AOMNYyCKaTW A0 Npunaay
Nnwe nig, NOCTINHMM HarnAg0M AOPOCMUX.

UA 316



Mig Yac Ta nicna BUKOPUCTaHHA Npunag rapadunin. Chig 6ytm
obepeXHUMMU, Wob He TOpKATUCA HArpiBaNbHUX eNeMEHTIB
ycepeauHi neui.

MNONEPEOMEHHA: AocTynHi aeTani MoxxyTb O6yTH rapaumMmm nig,
yac Ta nicns BUKOPUCTaHHA. ManeHbKux aiten He cnif,
AO0MNycKaTh Ao npunaay.

MONEPEAMEHHA: Konn npunag npaytoe B KOMb6iHOBaHOMY
PEXUMI, OiTU MOXKYTb KOPUCTYBATUCA NiYYLO nLe Nig Harnagom
O0pOCANX Yepes pU3MK ONiKy BHACAIAOK BUCOKOI TemnepaTypu.

LLLO6 3MEHLLTU PU3UK TPABMYBAHHA NIOAEN,
HEOBXIAHO 3A3EMJIUTU NPUNAL

HEBE3NEKA!

Hebe3neKa yparkeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM

LJOTNK A0 AeAKUX BHYTPILLHIX KOMMOHEHTIB Npuaagy moxe
NPU3BECTN A0 Cepro3HNX TpaBM abo cmepTi. He po3bupaiTe
uern npunag,

NONEPEAXEHHA

Hebe3neKa ypaKeHHA eN1eKTPUYHUM CTPYMOM

HenpaBuabHe 3aCTOCYBaHHSA 3a3eM/IEHHA MOXKe NPU3BECTU [0
YParKeHHA eNnekTpuyHum ctpymom. lMia'egHyiTe npunag oo
PO3ETKM BUKJIKOYHO Mic/iA TOro, AK Moro byae HaneXHMM YNHOM
BCTAaHOB/IEHO Ta 3a3eMJIEHO.

Ller npunag noBMHEH 6yTM 3a3emneHnin. Y pasi KOpoTKoro
3aMUKaHHSA 3a3eMIEHHA 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEHHA
eIeKTPUYHUM CTPYMOM, Ha[aloumn NPoBiAHUK ans 6e3neyHoro
BMTOKY €1E€KTPUYHOIO CTPYMY.

Lel npunag ob6nagHaHMM WHYPOM, LLLO MA€E 3a3eMJ/THOHYUN I
NPOBIAHMK i3 3a3eMNK004010 BMAKO. LLTencenb chig,
nig'eAHyBaTX 40 Ha/NEXXHUM YUHOM BCTAaHOB/IEHOI Ta 3a3eM/EHOI
pO3eTKMU.
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AKLLO IHCTPYKLT i3 3a3eMNeHHA He 3p03yMiJii NOBHOK Mipoto
ab0 AKLLO BM CYMHIBA€ETECA LWLOA0 TOTO, UM NPUNAL HATEXKHUM
YMHOM 3a3eMNEHUI, NPOKOHCYNbTYMTECA 3 KBaNiPpikoBaHMM
eNeKTpMKoM abo malicTpom.

AKLWO HeobXigHO CKOPUCTATUCA NOA0BKYBAYEM,
BMKOPWCTOBYIMTE nLie 3-NPOBIAHNMKOBUI NOLOBKYBaY.

- KopoTKuii WHyp XKMBNeHHA nepeabadyenHunin ans
3HUXKEHHA PU3MKIB YHACNIAOK 3an1yTyBaHHA B WWHYpPi abo
CNOTMKAHHA Yepes Hboro.

- fKLL0 BUKOPUCTOBYETLCA AOBIUIA LUHYPOBUIN KOMNNEKT
abo noaoBKyBay:

= 3a3HayeHi HOMIHa/IbHi XapaKTEPUCTUKK
LWHYPOBOro KOMNAEKTy abo NoAoBXKyBaya
NOBMHHI BYTM HE MEHLIMMM, HiXK HOMIHANbHI
€/1eKTPUYHI XapaKTePUCTUKU NpuIaay.

* [logoBsKyBay NoBMHeH ByTK 3-NpoBigHUKOBUM
LWHYPOM 33a3eM/0BANLHOIO TUNY.

" [lofoBXeHUN LWHYP NOBMHEH NPONAraTH Tak, W06
BiH He 3BMCaB 3i CTiNbHWUL | HE CTBOPHOBAB
Hebe3neKy HaTAry M nepeyensieHHA Yepes Hboro
ans aiten.
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Martepianu, aKi MOXHa BUKOPUCTOBYBaTM B MiKPOXBU/IbOBI neyi

MNocya

Mpumiten

MNacep

[oTpumyiTech iIHCTPYKL, BUPOBHMKA. HUKHA YacTHa nacepy NOBUHHA 6yTn
Ha BMCOTI LWoHalmeHLwe 5 mm (3/16 Aroiima) Hag, NOBOPOTHOLO TaLeto.
HenpaBunibHe BUKOPUCTaHHA MOXKe NPU3BECTU A0 NOJIOMKMN MOBOPOTHOI TaLlj.

Cronoswii nocys,

Tinbkn BUPo6Y, CXBaNEHi 415 MIKPOXBU/ILOBUX neyeid. oTpumyiTtecs
IHCTPYKLIM BUPOBHMKA. He BUKOPUCTOBYIMTE po3TpickaHmMii abo 6UTUiA nocya.

CKNAHi 6aHKK

3aBKaM 3HIMANTE KPULLIKY. BUKOPUCTOBYITE TifIbKM /15 PO3irpiBaHHSA TkKi,
NOKM BOHa He CTaHe Tenoto. BinbLUicTb CKNAHMX GAaHOK He KapOMiLLHi i1
MOYTb PO3TPICKYBATUCA.

CKNAHWIA nocyA,

TiNbKM TEPMOCTINKMI NOCYA, CXBaNEHWI ANA MIKPOXBUIBOBWX NEYEN.
MepeKoHalTecs, WO Nnocy, He Mae MeTaneBoro 03a06/1eHHsA. He
BMKOPUCTOBYIMTE pO3TpiCcKaHWi abo 6uTuit nocya,

Miweykn ans
NPUroTyBaHHA i B nevi

[oTpumyiiTech iHCTPYKL, BUpo6HMKa. He 3aKkpuBaiiTe ix MeTanesnmm
3aTUCKaYamm. 3pobiTb LLIAMHM A1 BUXOAY Napu.

ManepoBi Tapisku Ta YaLlKn

BMKOPUCTOBYITE NWILLIE /11 KOPOTKOYACHOTO MPUTrOTYBaHHA/PO3irpiBaHHs ixi.
He 3anuwaiite niv 6e3 Harnagy nig 4ac NPUroTyBaHHs.

Maneposi pyLHWKK

BWKOPUCTOBYITE A1 HAKPUTTA I3Ki 334151 NOBTOPHOTO HarpiBaHHA Ta
NOrIMHAHHSA XUpy. BUKOPUCTOBYIATE Nig, HENEPEPBHUM HarNSA0M JIULLE ANs
KOPOTKOYaCHOrO NpUroTyBaHHA.

MeprameHTHWI nanip

BUKOPUCTOBYITE AIK KPULLKY, 06 3ano6irtv po3bpu3KyBaHHIo, abo
0BropHiTb HUM NOCYA, AR NAPYBaHHA.

MnacTvkoBuiA nocya,

Tinbkn BUpobY, CXBaneHi A1A MiKPOXBUILOBUX Neveid. [oTpumyiitech
IHCTPYKLM BUPOBHMKa. IMae MicTUTM No3HauKy "BesneyHo gnn
MIKpOXBMUAbOBUX Neyei”. [leaki NNacTMKoBi EMHOCTI NOM'AKLLYIOTbCA
BHAC/NIAOK HarpiBaHHsA ixi BcepeauHi. "MakeTn ana BapiHHA" Ta WinbHO
3aKpUTI NONIETUNEHOBI NAKeTU CAifg, NPOPI3aTh, NPOKOOTM ab0 PO3KPUTU

BiANOBIAHO A0 NO3HAYOK Ha YNaKoBLj.

Mnactmkosa o6ropTka

Tinbkn BUpobY, CxBaneHi A1s MiKPOXBUILOBUX Neveid. BukopucTosyiiTe ana
HaKpWTTA 3K Nig Yac NpuroTysaHHs, Wob yTpumysaTi Bonory. NMaactmkosa
06ropTka He NOBMHHA KOHTAKTYBaTH 3 ixeto.

TepmomeTpu

TinbKuM cxBaneHi AnA 3aCTOCYBaHHA B MIKPOXBU/IbOBMX Neyax (TepmomeTtpu
L1 M'Aica Ta BUNIYKK).

Bockoswuit nanip

BUKOPUCTOBYITE AIK KPULLKY, W06 3ano6irtv po3bpusKyBaHHIo abo 36epertu
BO/IOTY.

MarTepianu, aKi He MO¥Ha BUKOPUCTOBYBATU B MiKPOXBW/IbOBIN neyi

MNocyp,

Npumitkn

ANtoMiHiEBWI NOTOK

Moske crpuumMHATY AyroBuii po3pag,. Mepeknaaits iy B NocyA, AKUIA MoxKe
6e3ne4Ho BUKOPUCTOBYBATUCA B MIKPOXBWU/IbOBII Nevi.

KapToHHa KopobKa 3
METasIeBOIO PYHKOIO

Mo»Ke CNpUYNHATY AyroBuii po3paa. Mepeknagits iKy B Nocya, AKUIA Moxe
6e3ne4yHO BUKOPUCTOBYBATUCA B MIKPOXBU/bOBII Nevi.

MeTanesuii abo
03806/1eHUI MeTanom
nocyp,

MeTan ekpaHye MIKpoxXBuAi i He Aa€ im HarpiBaTu ixky. MeTanese
0306/1eHHA MOXKe CMPUYMHATY AYroBUiA PO3PAL,.

MerTanesi 3aTucKauvi

MOKYTb CNPUYNHATI AYrOBUIA PO3PAA, Ta 3aiMaHHA BCepeaMHI neyi.

MNaneposi nakeTn

MOKYTb CNPUYNHUTI 3alMaHHSA BCEPEaMHI neui.

MiHonnacToBuit nocyp,

Mig, BNAMBOM BUCOKOI TEMMNepaTypu NiHONAACT MOXe NaaBuTUca abo
3abpyAHIOBaTH PiANHY BCEPEaUHI.

Mocyg i3 AepesnHm

Mpu nepebyBaHHI B MiKPOXBUALOBI NeYi AepeBnHa BUCUXAE Ta MOXKE
posKontoBaTUCcA abo TpickaTucs.
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Onuc Bupoby

A) MaHenb KepyBaHHA

B) Ban noBopoTHOI Taw,

C)  BikoHue

D) [OsepusdAta B 360pi

E) Cuctema 3anobixHoro
610KyBaHHA

F) Kamepa neui

nPUNALAA

[icTaHbTe niy Ta BCi maTepiann 3 KOPOOKMK, AicTaHbTe BCE 3i BHYTPILLHbOIO
NPOCTOpPY Neuyi. Y KOMNJIEKT BaLLOi NeYi BXOAUTb TaKe A0MOMIXKHe
npunapan:

>

By30A KinbLsA NOBOPOTHOI TaLi IHCTPYKUifA 3 ekcnayaTauii

U
Bucoka pewwitka. (Ona
CMaKEHHA Ha rpuAi, HaNpWKAag,
cTelikis, KoB6ac Ta gnA
niacmaxkyBaHHs xniba. B akocTi
onopw Ans HernmboKoro
nocyay).

Hu3bKa peLiTka.
Ban noBopoTHOI Taui (Ons BUNiKaHHA Ta
CMaXKeHHA B neui).
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BCTAHOBJ/IEHHA MOBOPOTHOI TALII

OunLeHHA Kamepu ANAa NPUrOTYBAHHA Ta BCTAHOBJIEHHA NOBOPOTHOI TaLi Ha
Mmicue. [lna HOBUX YCTaHOBOK NMepeKoHamnTecs, Lo BCHO MaKyBasibHY Ta
TPaHCMNOPTYBaNbHY CTPiIYKY 3HATO 3 Ba/sly NOBOPOTHOI TaLi. Mepea nepwunm
BUMKOPUCTAHHAM NpuUAagy ANA NPUrOTYBaHHA i NOTPIGHO NpaBuibHO
BCTAHOBWUTM MOBOPOTHY Tauto. HeobxigHO ounctutn Kamepy gnn

NPUroTyBaHHA Ta NPUHANEXKHOCTI. )
AK BCTAaHOBUTY NOBOPOTHY TaLO Ha Micue:

1. [ocTaBTe By30/ KisbLA MOBOPOTHOI TaLLi @ y
BWIMKY B Kamepi NpUroTyBaHHA.

2. TocTaBTe CKAAHWUI I0TOK @ Ha BY30/ KisibuA
NOBOPOTHOI Tau,i @ BcTaHoBITbL NigHATI,
BWTHYTI NiHii B LEHTPi AHa CKNAHOrO I0TKa
MiX TpbOMa cnunuamu Bany. NepekoHanTecs,
LLLO CKAAHUI NOTOK @ 3adikcoBaHUM y Bany
NOBOPOTHOI TaLi @ B LEHTPi Kamepw
NPUroTyBaHHA. PONMKM Ha Bany NOBUHHI
BXOOMTU BCepeaMHY HUXKHbOTO rpebern
NOBOPOTHOI Taw,.

MpumiTka.

1. Hikonu He BMKOpUCTOBYIMTE Npunaa 6e3 noBopoTHOI Tau,i. [epeKkoHanTecs,
LLLO BOHA HaneXXHUM YnHom 3adikcoBaHa. [loBopoTHa Tausa obepTaTnca 3a
roAMHHMKOBOIO CTPiNKOI abo NPOTM rOANHHUKOBOT CTPINKM.

2. HiKonu He cTaBTe CKAAHWUI NOTOK goropu gHom. Hikonn He obmexkyiiTe pyx
CK/IAHOTO NI0TKA.

3. Mig yac NnpuroTyBaHHA i3Ki 3aBXAN CNiJ BUKOPUCTOBYBATU AK CKASHWUMI
NOTOK, TaK i Ki/ibLLe NOBOPOTHOI TaLli.

4. Txa Ta eMHOCTI 3 P>Kelo MaloTb 3aBX AW PO3TaLLOBYBATUCA Ha CKNAHIN TaL
ONA NPUrOTYBaHHA Ki.

5. Hikonn He obmexkyiTe pyx NOBOPOTHOI TaLli.

6. AKLLO CKNAHWUIM NOTOK abo BY30A KifbLsA NOBOPOTHOI TaLi po3Tpickascsa abo
3/1aMaBCs, 3BEPHITbCA A0 HAMBAMKUYOro aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIo

LeHTpy.
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AK npautoe Bupib

NAHE/Ib KEPYBAHHA

Cumson PyHKLiA

Mikpoxsuni

DyHKLiA

FroANHHUK/KYXOHHUIA Talmep

ABTOMATUYHE MEHIO

Sl{milC)alkls:

BIoOKyBaHHsA/CKacyBaHHA

®

®

Myck/+30cek./MiaTBepasKeHHs
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BuKopucTaHHA npuaaay

EKCMNYATAUIA

REEL:E] Onuc

(1) OauH pa3s HaTUCHITb “ToANHHUK/KyXOHHMI Talimep”, | Ha
aucnnei 3'asutbea “00:00”.

(2) Nepemictite NoB3yHOK ab0 HaTUCHITL “+” abo “-”, W06

BCTAHOBUTU UMPU roANH. 3HAYEHHA Mae ByTn B mexxax 0-23.

HanawryBaHHA roAMHHUKA W N " .
(3) HatucHiTb “TognHHMK/KyxOHHMIA Talimep”, wWob nigTeepanTy.

“n

(4) nNepemicTite NOB3YyHOK ab0 HATUCHITL “+” abo “-”, W06
BCTAaHOBUTU LMPPU XBUAWH. 3HaYeHHA mae ByTn B mexax 0-59.
(5) HatucHiTb “ToanHHNK/KyXxoHHWI Talimep”, Wwob niaTeepanTu.

(1) AOsiyi HaTUCHITL “ToANHHUK/KyXOHHMII Talimep”, | Ha aucnnei
3'aBuTbea “00:00”.

KyXOHHui1 Taiimep (2) nNepemicriTb NOB3yHOK ab0 HAaTUCHITL “+” abo wo6
BCTAHOBWTM Yac. 3HayeHHs mae byTn B mexkax 0:05~95:00.

(3) HatucHitb “Tyck/+30cek./NiaTBepantn”, wob niaTeepanTn.

“n
’

Piserb 100% | 80% | 50% | 30% | 10%
I'IOTy)'KHOCTI
BigobpaskeHHs P10 P8 P5 P3 P1

(1) VY crani ouikyBaHHA HaTUCHITL “MiKpoxBuMAI”, | Ha eKpaHi

Mikpoxsuni 3'aBuTbCA “P10”.

(2) HatucHiTh “Mikpoxsuni” Kinbka pasis, Wob BigperyaoBaTh
piBeHb NOTY}KHOCTI. [loCTYNHO 5 piBHiB NOTY*KHOCTI.

(3) NepemicTitTb NOB3yHOK ab0 HaTUCHITL “+” abo “-”, W06
BCTaHOBMTYM Yac NPUTOTYBAHHA.

(4) Haruchitb “NMyck/+30cek./NiaTeepanTn”, Wob posnoyatm
NPUroTyBaHHA.

(1) OauH pas HaTucHiTb “©yHKuja”, | Ha ekpaHi 3'ABUTbCA “G-1".
(2) NepemicTitTb NOB3yHOK ab0 HaTUCHITL “+” abo “-”, W06
BCTaHOBMTM Yac MPUroTyBaHHA.

(3) HatucHiTs “NMyck/+30cek./MigTBepanTn", Wob posnoyaTn

Mpunb NPUroTyBaHHA.

MpumiTKa. Ko/ cnavee NOsIOBMHA Yacy, NPOJIyHAE 3BYKOBMIA
CUTHaN, AKMI Haragae Bam nepeBepHyTH ixXy. AKLLO
KOPUCTYBaY He BUKOHAE KOAHMX Aiif, nid
NPOAOBXKYBaTUME NPALLIOBATH.
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Kom6iHoBaHe roTyBaHHA

(1) OauH pas HaTuCcHITb “DyHKLia”, | Ha ekpaHi 3'ABUTbCA “G-1".
HaTucHitb “®yHKuia” Kinbka pasis, wob snbpaTtv NoTpibHY
NOTYXHicTb. Mpu LboMmy no Yepsi BigobpaxkatumyTbes “C-1”, “C-
2", “C-3" i “C-4".

(2) NepemicTiTb NoB3yHOK ab0 HaTUCHITL “+” abo
BCTaHOBWTM Yac NPUTOTYBAHHA.

(3) HatucHiTs “NMyck/+30cek./MiaTeepanTn", wob posnoyatn
NPUroTyBaHHsA.

MpuMiTKa. IHCTPYKU,T WOA0 KOMBIHOBAHOMO rOTYBaHHSA

“n

, Wob

IHCTpYKUji  BigobpaxkeHHs Mikpoxsuni [punb KoHBeKuja

1 C-1 L °
2 C-2 °

3 C-3 ] °
4 C-4 o L o

KoHBekKLUjiliHe roTyBaHHsA 3
}yHKUi€elo nonepeaHbOro
posirpisy

(1) Asiyi HaTUCHITL “DyHKLiA”, | Ha eKpaHi 3'aBuTbca “130°C”.

(2) NepemicTith NOB3yHOK ab0 HaTUCHITL “+” abo “-”, W06
BCTAHOBWUTK TemnepaTypy. JoctynHi 10 BapiaHTis: 130, 140, 150,
160, 170, 180, 190, 200, 210, 220 (°C).

(3) HarucHits “NMyck/+30cek./NiaTeepanTn”, Wob posnoyatu
NPUroTyBaHHA.

(4) nNicna 3aBepleHHA NonepeAHLOro posirpiBaHHA Miy NoAacTb
[ABa 3BYKOBI cMrHanu. BiaunHiTb ABepuATa Ta NOCTaBTe CTPaBy B
[YXOBKY.

(5) 3aumHitb ABEpUATa Neui.

(6) MepemicTiTb NOB3yHOK @60 HaTUCHITL “+” abo “-”, Wob
BCTAHOBUTU Yac. MaKkcMMasibHe 3Ha4YeHHA Yacy cknagae “95:00”.

(7) HatucHiTb “NMyck/+30cek./MiaTeepanTn", Wob posnoyatn
NPUroTyBaHHsA.

KoHBekKLujiliHe roTyBaHHA
6e3 pyHKuiT
nonepeaHbOro posirpisy

(1) Asiyi HaTUCHITL “DyHKLiA”, | Ha eKkpaHi 3'AaBuTbCA “130°C”.

(2) Nepemictitb noB3yHOK abo HaTUCHITL “+” a6o “-”, W06
BCTaHOBWUTM TemnepaTypy. JoctynHi 10 BapiaHTis: 130, 140, 150,
160, 170, 180, 190, 200, 210, 220 (°C).

(3) OauH pas HaTUCHITL “ToAUHHNK/KYXOHHWI Talimep”,
MepemicTiTb NOB3yHOK abo HaTUCHITb “+” abo “-”, Wwob
BCTAHOBUTM LdPU roOAMH.

(4) HatucHiTs “NMyck/+30cek./MiaTeepanTn", wob posnoyatn
NPUroTyBaHHsA.

Po3mopoiKyBaHHA 32
Barow

(1) Tpwui HaTUCHITb «DyHKLjAY, | Ha ekpaHi 3'ABUTbCA “0,1 Kr”.

(2) Nepemictitb noB3yHOK abo HaTUCHITL “+” abo “-”, Wo6
BCTAHOBWUTU Bary. BoHa mae 6ytv B mexax 100-2000 .

(3) HatucHiTs “NMyck/+30cek./MiaTeepanTn", wob posnoyatn
PO3MOPOXKYBAHHSA.
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Po3mopoXkyBaHHA 3a
Yacom

1) YoTtupm pasm HaTUCHITb «DYHKLIAY, | HA eKpaHi 3'ABUTbCA
pvp YHKL, p
“1:00”.
(2) NepemicTiTb NOB3yHOK ab0 HaTUCHITL “+” abo
BCTAHOBWTM Yac.
(3) HatucHits “NMyck/+30cek./NiaTeepanTn”, Wob posnoyatn
PO3MOPOXKYBaHHA.

“n

, Wwob

MpumiTka. Konu npoiige nosoBUHa Yacy PO3MOPOIKYBaHHS,
NPO/IYHA€e 3BYKOBUM CUTHAN, AKMIA Haragae Bam
nepeBepHYTH Y. AKLLO KOPUCTYBAY HE BUKOHAE KOAHUX
A%, NiY NPOA0BKYBAaTUME MpPaLOBaTyH.

LLIBMAKE NPUroTYBaHHA

(1) Y crai ouikyBaHHa HaTUCHITL "Myck/+30cek./MNiaTeepanTn”,
o6 rotysatu 3i 100%-m piBHEM NOTYKHOCTi NPOTArOM
30 ceKyHA. KoXKHe HaTUCKaHHA L€l KHOMKKM 36inbLlye Yac Ha 30
CEeKYHA, @ MaKCMMasibHe 3HaYeHHA Yacy CTaHOBUTb 95 XBUIUH.

Mpumitka. LUBMAKe NPUroTyBaHHA HE MOXHA HaNaLWTYBaTU B
peXKMMi pO3MOpPOXKYBaHHA 3a Baroto, NPUroTyBaHHi B
KinbKa eTanis Ta B aBTOMaTU4HOMY MEHIO.

DyHKUiA 6/10KyBaHHA Big
Apiteit

Lito dyHKLil0 MOXKHa BUKOpUCTOBYBATH, W06 3anobirtn BUNasKkosomy
YyBIMKHEHHI0 neyi AitbMu. LLLo6 yBiIMKHYTU BNOKYBaHHA: y CTaHI
OYiKyBaHHA HAaTUCHITb | yTPUMYITE NPOTAFOM TPbOX CEKYHA, KHOMKY
“BnoKyBaHHs/cKkacyBaHHA". MpoayHae [OBrUiA 3ByKOBUI CUrHaA, | Ha
eKpaHi BifobpasnTbea nikTorpama 6/10KyBaHHSA.

LLlo6 BUMKHYTU BNOKYBaHHA:

y 3a6/10KOBaHOMY CTaHi HaTUCHITb | yTPUMYWiTe NPOTATOM TPbOX
CEKyHA, KHOMKY “BaoKyBaHHsA/ckacyBaHHA”. MponyHae fosrui
3BYKOBWI CUTHaN.

DyHKLiA 3anuTy

(1) AKwWO roAMHHMK HaNaWTOBaHO, MOTOYHMI Yac
BifLOOPAKAaTUMETHCA NPOTATOM TPbOX CEKYHZ, MiCAA HATUCKAHHA
“KyXOHHMI1 Talimep/roanHHUK” y PeXKUMI NPUroTYyBaHHS.

ABTOMaTUYHE MEHIO

(1) ¥ craHi ouikyBaHHA HaTUCHITL "ABTOMaTUYHE MEHIO", | Ha eKpaHi
3'aBuTbca “A-1".

(2) Kinbka pasis HaTUCHITb "ABTOMaTVUUYHE MeHI0", W6 BUBPaTK
noTtpibHe meHto. [locTynHi 10 aBTOMAaTUYHUX MEHIO.

(3) NepemicTiTb NOB3yHOK ab0 HaTUCHITL “+” abo “-”, W06
BCTQHOBWTU Bary ixi.

(4) HatucHiTb “NMyck/+30cek./MiaTeepanTn", Wob posnoyatn
NPUroTyBaHHA.

UA 325




TABIMUA ABTOMATUYHUX MEHIO

MeHto Bara (r) Bip;izam MoTyXHicTb
1 (6amn3bko 2307T) 1
A-1 KAPTOM/IS 2 (61m3bK0 460 1) > P100
3 (62m3bKo 690 1) 3
150+ 150g
A-2 M'AAICO 300r 3009 P100
450t 450¢
600 r 60049
150 150g
250r 2509
A-3 PUBA 350r 3509 P80
450t 450g
650r 6509
150 1509
A-4 OBOMI 350r 3504 P100
500 r 500g
1uawka (2407r) 1
A-5 HAMIN 2 yawkw (480 ) 2 P100
3 yawkn (720T) 3
50 r (xonoaHa Bopa 450 r) 50g
A-6 MAKAPOHM | 100 r (xonogHa Boga 800 ) 100g P80
150 r (xonogHa Boga 1200 r) 150g
A-7 MOMNKOPH 100 r 100g P100
200r 2009
A-8 MIUA 300r 300g Kons. 210°C
400 r 400g
MNonepegHe
A-S NNPIT 475t 4759 po3irpiBaHHA Npwm
160°C
MNonepegHe
A-10 CMAXKEHA 1200 1 1.2kg p03|rp2|;?):|gﬂ nev
KYPKA
KohB. 220°C + KoHB.
210°C
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OunuieHHA n ob6cnyrosyBaHHA

O608B'A3KOBO BiA'egHalTe NpUAaA Bif, AXKepesa }KUBMEHHA.

1.

MichAa BUKOPUCTAHHA Nedi NPOTPITb il BHYTPILWHIM NPOCTip
3/1€rKa 3BOJI0XKEHO raH4YipKolto.

OuunLLyiTe AONOMIXKHe Npunaaas 3BUMHMM cnocobom y
MW/bHI BOA.

Y pasi 3abpyAHEHHA pamn ABEPLAT, YLIWiNbHEHHA Ta
npUAernnx geTanemn ix cnig petesibHO O4MLLATU BOJIOTOKO
raH4YipKoIo.

He BMKOPUCTOBYMTE }KOPCTKi abpasunBHi 3acobu gns
yneHHA abo rocTpi metanesi CKPebKM ANA OUMLLEHHS
CKNa ABEepUAT Nnedi, OCKiIbKM BOHW MOXKYTb NoapsanaTty
MOBEPXHHO, L0 MOKE NPU3BECTM 40 PO3OUTTA CKAa.

Mopaja WoAo0 OUYMLLEHHA: ANA NEerworo OYULWEeHHA
BHYTPILWHIX CTIHOK, HAQ AKMX MOe 3anMLWAaTUCA DKa:
NMOKNAAiTb MONIOBUHY IMMOHA B MUCKY, aoganTe 300 mn
(1/2 niHTK) BOAM i rpiliTe MncKy NpoTarom 10 XBUAMH Ha
100 % NoTy»XHOCTIi MiKpOXBWU/b. [TPOTPITb NiY YNCTOIO
M'AKOIO CYXO0 TKaHMHOIO.
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OxopoHa A0BKiNNA Ta yTUAI3auiA

YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

HopmasnbHa pobota

Mip, Yac poboTN MiKPOXBMILOBOT NeYi BOHa MoXKe
nepeLwkoaKaTv NpUinomy paaio- Ta TenesisiiHoro
curHany. Taki 3aBagm nofibHi Ao 3aBag, Big, HEBEMKMUX
e/IeKTPUYHMX NPUNaAiB Ha KWTaNT Mikcepa, nMaococa Ta
e/1eKTPUYHOro BeHTMuAATopa. Lle HopmanbHo.

MiKkpoxB1aboBa Ni4 NepeLKoAKaE
npuUMomy TenesisimnHOro curHany

Mpu roTyBaHHI B MiKpOXBWUNbOBI Neyi HU3bKOI

TbMAHe CBITNI0 BCepeanHi nevi . .
NOTY)KHOCTI CBITNI0 MOXXe TbMAHITU. Lle HopmanbHo.

Mpu NnpuroTyBaHHi ixKi MOKe YTBOPOBATMCA Napa. binbLwictb
napy BUXOAUTb Yepes BEHTUNALHI oTBOpK. BoagHouac aeska
KiZIbKiCTb Napy MOKe KOHAEHCYyBaTMCA B MPOXO/I04HOMY MicLj,
HanpuKkaag, Ha asepsax nevi. Lie HopmanbHo.

KoHpeHcauia napu Ha aBepuATax,
rapsye NoBiTPA 3 BEHTUNALINHUX
oTBOpIB

Miy 3anycTunacs Bunaakoso 6e3 ki | 3abopoHAETbCA 3anycKaTh NpUCTpiit 6e3 Byab-AKOI ixKi

BCEPeaMHI. BcepeauHi. Lle ayxe HebesneyHo.
HecnpasHicTb Monunea npmumnHa PiweHHA
(1) WHyp KMUBNEHHA He Bia'eaHaiTe niy Big po3eTku. Motim
NiAKNOYEHUN WiNbHO. 3HOBY Nig'egHalTe i yepes 10 cekyHa,
(2) CnpautoBaHHsa 3aMiHiTb 3an06iKHUK ab0 CKUHbTE

Hemoxnneo 3anyctutun

i 3anobixxHMKa abo aABTOMaTUYHMI BUMMKaY (BiANOBIAHWI
' aBTOMATUYHOTO BUMMKaYa. | PEMOHT BUKOHYE daxiBeLlb HaLOoi KomnaHii)
(3) Npobnema 3 Bunpobyiite po3eTky 3 iHWUMK
poseTKoto. eNeKTPUYHUMM NpUnajamu.

(4) OsepusTa He 3a4nmHeHi

Miy He HarpiBaeTbcA.
HaNeXHUM YNHOM.

HagjliHo 3aunHiTL ABepuATa.

BignosigHo no MpeKT1BM WOA0 Biaxoais
€/IeKTPUYHOrO Ta e/IeKTPOHHOro o61agHaHHA
(WEEE), 3a3HaueHi Biaxoau cnig 36upath Ta
nepepobaATM OKpemMo. AKLWLO B ManbyTHbOMY Bam
noTpibHo byae yTunisysath Leit Bupib, 6yab nacka,
HE YTUNI3YMTE ioro 3 nobyToBMMM Bigxoaamu.
BigHecitb uen Bupib oo nyHKTY 360pYy Biaxoais
€/IeKTPMYHOrO Ta efIeKTPOoHHOro obagHaHHA (3a

HaABHOCTI).
[aHi Npo HX3bKe EHEProCNOXMBaHHA BiAMNOBIAHO Ao Pernamerty Kowmicii (EC) 2023/8

c CnoxwgaHa Yac, nicna akoro obnagHaHHA
TaH NOTYXHICTb aBTOMaTMYHO JOCArae cTaHy
Pe>xxnm ovikyBaHHA 3

Bifo6paxkeHHAM iHpopMaLii 0,8 BT 20 XB

abo cTaHy
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BcTaHOBNEHHA

BCTAHOBNIEHHA TA NIAKNOYEHHA

1.

Llei npunag npusHaveHuit nvwe Ans 40MallHboro
NobyTOBOro BUKOPUCTAHHA.

LA niy npusHavyeHa nvwe ANA BUKOPUCTAHHA Y
BOyaoBaHOMY BapiaHTi. BoHa He npu3HayeHa gna
BCTAHOB/IEHHA Ha CTiNbHMUAX abo BcepeaunHi Wwad.

0O60B'A3KOBO AOTPMMYMTECA CNELiaNbHUX IHCTPYKL,iN 3i
BCTAHOBNEHHA.

Mpunnag MoXXHa BCTAHOBUTUM B HACTIHHIM Wwadi WMPUHOO
60 cm.

Mpunaa oCHaLWLEHO WTencebHOK BUAKOK, MOTO CAif,
NigKNOYaTU AnLWe A0 NPaBUAbHO BCTaHOBAEHOI
3a3eM/IeHOI PO3ETKM!.

Hanpyra B mepexi NoBMHHA BiANOBIAATU Hanpysi,
3a3Ha4yeHil Ha NacnopTHil Tabanyui.

MOHTa)K PO3eTKKU Ta 3aMiHy 3'€AHYBANIbHOIO Kabento mae
34iMCHIOBATU iMLe KBaNipikoBaHMIN enekTpuK. AKLLO
nepenbayaeTbCcs, WO NiCAS MOHTAXKY BUKa byae B
HeAOCTYMHiN 30Hi, Ha CTOPOHI MOHTAXy CNifg YCTaHOBUTU
BCEMNONKOCHUIN PO3'€AHYBANIbHUIA NPUCTPIN 3 PO3PUBOM
MiXX KOHTAKTaMM LWOHAaNMeHLe 3 MM.

3ab60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NepexiaHUKu,

po3rany»KyBadi Ta Nog0BKyBaui. [epeBaHTaXKeHHs
MepeXKi MoXKe NPU3BECTM 40 PUIUKY NOXKEMNKI.

[ocTynHa noBepxHA MoXKe 6yTu rapaJyoto nig,

yac Ta nicna po6oTu. SSS
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BEYJOBAHA NIy
Mogpenb: H38DMWID46NB

BCTAHOBJ/IEHHA
Po3mipu BKasaHi y mm.

Mebni, B AKi BCTAHOBANIOETLCA NpUNag, NOBUHHI ByTn
TepPMOCTIiNKMMM Ao TemnepaTtypu 95°C.

MiHimanbHa BUCOTa YCTaHOBKM CKnagae 850 mm.
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Bpi3HWI MOHTaX

e He TpumaiiTe Ta He HOCITb NpUNaA 3a PyyKy ABepuAT. Pyyka aBepuat
He 34aTHa BUTPUMATK Bary Npunaay i Moxe BigipeaTtuca.

1. O6eperkHO BCTaBTe MIKPOXBMAbOBY Mid Y Wady, NepeKOHaBLIKUCH, LLLO
BOHa 3HAaXOAUTbLCA B LLEHTPI.

2. BigxkpuiTe ABepuATa Ta 3aKpiniTb MiKPOXBUAbOBY Mi4 rBUHTAMMU, AKI
6yNM B KOMNIEKTI.

B [loBHicTio BCTaBTe Npuaag, i BigueHTpylTe lioro.
B He nepekpyuyiiTe 3'egHyBaNbHNI Kabenb.
B [lpukpyTiTb NpUNag Ha micue.

Barknuea iHpopmauia Woao eKcrniyaTauii 3i LWTEnceNbHOK BUIKOKO

EnektpuyHe 3'egHaHHA

Mpwunag oCcHalLEeHO WTENCe/IbHOK BUIKOLK, MOro CAig nigKknto4aT e
00 NPaBWIbHO BCTAHOB/IEHOT 3a3eM/1eHOT po3eTKU. MOHTaX po3eTkun abo
3aMiHy 3'eAHYBaIbHOro Kabesnto MorKe 34iMCHI0OBATU nLle
KBaslihiKoBaHMI eNeKTPUK 3 AOTPUMAHHAM BiANOBIAHMX NpaBu
eNIeKTPOMOHTAKY. AKLLO NepeabayvaeTbea, WO NicAs MOHTaXy BUIKa byae
B HE,OCTYMHil 30Hi, HA CTOPOHI MOHTA)Y CAif, YCTAaHOBUTU BCEMOIOCHUI
po3'eQHYBaY 3 PO3PMBOM MiXK KOHTaKTaMM LLLOHaMMeHLe 3 MM.

Cxema MOHTa>Xy NOBMUHHa 3a6e3nequaTM 3aXMCT KOHTaKTIB.

3axmcT 3anobixKHMKOM: AMUBITbCA IHCTPYKLLIO 3 eKcnayaTauii Ta TeXHiYHi
OaHi.
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Baxknmea iHpopmauifa wopo ekcnayartauii 6e3 wrencenbHoOi BUNKK

Mpunaag npusHaYeHUn ans CTalioHapHOI YCTAaHOBKM 3@ 0NOMOTO0
TPUKOHTAKTHOIO WHYPA *KUBJIEHHSA, | MOrO MOXKe NigKAtoYaTh anLwe
KBanidpikoBaHUM paxiseLb BiANOBIAHO 40 CXEMMU NiGKAOYEHHS.

3aMiHy LWHYpa KMBAEHHA MOKe NPOBOANUTM InLLE KBanidpikoBaHWM
eNeKTPUK, AKUIA OTPUMYETLCA BigNOBIAHNX HOPM. He BUKOpuMCTOBYNTE
KiflbKa WTencenbHUX BUNOK, PO3'EMIB }KUBNEHHA abo NOA0BXKYBaYiB.
MNepeBaHTa*KEHHA CTBOPIOE PUIUK MOMKEMNKI.

AKWO nepenbavaeTbea, WO Nicaa MOHTaXy 3'eAHaHHA byae HegOCTyMHe,
CNif, yCTaHOBMUTU BCEMOJIIOCHWUI PO3'€AHYBAY 3 PO3PMBOM MiXK KOHTAKTaMMU
LLLIOHaMeHLe 3 MM.

Nia'eaHaiiTe APOTU WHYPA }KUBAEHHA Bi4NOBIAHO A0 HaCTyNHOro
KO/NIbOPOBOro KOAYBAHHA:

3eneHnit i XKoBTUM OpiT 3a3emneHHs < (E)
CuHin HeWtpanbHuii gpit (N)
KopuuHesnit ®aza (L)

Benuka bpuraHia Ta ABcTpanis:

He nigkntouaiite npunaag 3a 4ONOMOror BUIKK Ha 13 A Ta He 3axuuwanTte
Moro 3anobixkHnMKom Ha 13 A. Mpunag NnoBMHEH BYTU 3aXMULLLEHMI 33
[0MOMOroto 3anobixkHUKa, AKUIA mae HoMiHan 16 A abo Buule. Mig Yac Beix
MOHTaX¥HMX PObIT Npunag NOBUHEH ByTK BiAKAOUEHWI Big AXKepena
uBAeHHsA. Micna BCTaHOBAEHHA Npuaaay HeobxigHo 3abe3neunTn 3axmnct
BiZL BUNAAKOBOro KOHTAKTy B MalibyTHbOMY.
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350 Kérnyezetvédelem és artalmatlanitas
Telepités
Tisztelt Ugyfél! Kérjuk, olvassa el és tartsa be ezeket az egyszerd

Szeretnénk koszonetet mondani, valamint utasitasokat, amelyek révén mar az elsé
gratulalni a valasztasahoz. Ezt az Uj terméket hasznalattdl kezdve kivaldé eredményeket
gondos tervezés és készités jellemzi, kivald érhet el. Legjobb kivansagainkat mellékeljik
min&ségl anyagokbdl késziilt, és alaposan ehhez a korszer( késziilékhez.

tesztelésnek vetették ald, hogy megfeleljen

az o6sszes kulinaris kovetelménynek.
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Fontos biztonsagi javaslatok

ATULZOTT MIKROHULLAMU ENERGIANAK VALO
ESETLEGES KITETTSEG ELKERULESERE VONATKOZO
OVINTEZKEDESEK

Ne kisérelje meg nyitott ajtoval mikédtetni a sutét,
mert karos mikrohullamu energianak teheti ki magat.
Ne iktassa ki, €s ne alakitsa at a biztonsagi
reteszeléseket.

Ne helyezzen semmilyen targyat a suté eleje és az ajtod
kozé, és ne hagyja, hogy piszok vagy mas lerakodas
gyUlljon 6ssze a tomitésen.

FIGYELMEZTETES: Ha az ajté vagy az ajtotomitések
sérlltek, a sttot csak akkor szabad mikodtetni,
ha hozzaért6 szemeély megjavitotta.

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

A tliz, az aramutés, a személyi séruilés vagy a mikrohullamu
sutd tulzott energiajanak valo kitettség veszéelyének
csOkkentése érdekében a készllék hasznalata soran
kovesse az alapvetd ovintézkedéseket, beleértve

a kévetkezbket:

Olvassa el és tartsa be az alabbiakat: ,A TULZOTT
MIKROHULLAMU ENERGIANAK VALO ESETLEGES
KITETTSEG ELKERULESERE VONATKOZO
OVINTEZKEDESEK".
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A berendezést 8 évnélidésebb gyermekek vagy
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu,
vagy tapasztalattal és ismerettel nem rendelkez6
személyek akkor hasznalhatjak, ha feliigyelet alatt
allnak vagy ha megfelel6 utasitasokkal lattak el ket

a berendezés biztonsagos hasznalatat illetéen,

és megeértették a hasznalatbdl eredd veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.

A berendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek
csak feligyelet alatt végezhetik.

A késziléket és annak kabelét tartsa tavol 8 évnél
fiatalabb gyermekektdl.

Ha a tapkabel megsérlil, a veszély elkerulése érdekében
cseréltesse ki a gyartoval, a gyarto szervizkézpontjaval
vagy mas szakemberrel.

FIGYELMEZTETES: Az dramiités lehetéségének az
elkerulése erdekében bizonyosodjon meg a készulék
kikapcsolt allapotarol, miel6tt a lampa cseréjéhez
hozzafog.

FIGYELMEZTETES: A hozzaérté személyeken kiviil
barki szamara veszélyes minden olyan szervizelési vagy
javitasi muvelet, amely soran a mikrohullamu energianak
valé kitettség ellen védé burkolatot kell eltavolitani.

FIGYELMEZTETES: A folyadékokat és élelmiszereket
nem szabad lezart tartalyokban melegiteni, mert
felrobbanhatnak.

Ha mlanyag vagy papiredényben melegit ételt,
figyeljen a stutére, nehogy az edény meggyulladjon.

Csak mikrohulldmu sttében hasznalhato eszk6zoket
hasznaljon.
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Ha fust keletkezik, kapcsolja ki vagy huzza ki a készuléket,
és tartsa zarva az ajtajat, hogy elfojtsa a langokat.

Az italok mikrohullamu melegitése késleltetett,
kitorésszer(l forrast eredményezhet, ezért az edényt
Ovatosan kezelje.

A cumisuivegek és bébiételes Uvegek tartalmat az égési
sérulések elkerllése érdekében fel kell keverni vagy fel
kell razni, és fogyasztas elétt ellendérizni kell

a hémérsékletiket.

Héjaban lévo, vagy keményre f6tt tojast nem szabad
mikrohullamu sttében melegiteni, mert felrobbanhatnak,
akar a mikrohullamu melegités utan is.

Az ajtotdmitések, a sutdtér és a szomszédos részek
tisztitasanak részletei.

A sitét rendszeresen meg kell tisztitani, és minden
ételmaradékot el kell tavolitani beldle.

Ha nem tartja tisztan a sttét, az a felllet allagromlasahoz
vezethet, amilerdviditheti a készulék élettartamat,
és veszélyekkel jarhat.

Kizarolag az ehhez a sith6z javasolt héérzékeld szondat
hasznalja. (Olyan sit6kh6z, amelyek rendelkeznek
ahdémerséklet-érzekeld szonda hasznalatahoz
szlkséges funkcidval).

A mikrohullamu sitét nyitott dekorajtoval kell
mUkodtetni. (Dekorajtoval rendelkezé stiték esetén).

A berendezés kizardlag haztartasi célra vagy az alabbi
alkalmazasokra hasznalhato:

- Uzletek, irodak és egyéb gazdasagi
munkakoérnyezetek személyzeti konyhaja;
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- ugyfelek altal szallodakban, motelekben és egyéb
szallast ado helyeken;

- falusi vendéglatas;

- szallast és reggelit biztositd szallasok.

A mikrohullamu suté ételek és italok melegitésére

szolgal. Az ételek vagy ruhak szaritasa, valamint

a melegitéparnak, papucsok, szivacsok, nedves

ruhanem(k és hasonlok felmelegitése sérilést

okozhat és tizveszélyes!

Tilos ételt vagy italt fémedényben melegiteni!

A készuléket nem szabad g&ztisztitoval tisztitani.

A tulmelegedés elkerulése érdekében a készulék nem

telepithet6 konyhafront (konyhaszekrényajtd) moégé.

(Ez nem vonatkozik a dekorajtds készlilékekre).

A mikrohullamu suté beépithetd.

A készuléket nyitott szekrényajtoval kell Gzemeltetni.

Ugyeljen arra, hogy ne tavolitsa el a forgétanyért,

amikor edényeket vesz ki a készllékbél. (A padlo felett

legalabb 900 mm magassagban hasznalt, levehetd

forgétanyérral rendelkezé rogzitett készilékek és

beépitett készllékek esetében. Ez azonban nem

vonatkozik a vizszintes als6 zsanéros ajtéval rendelkezé

készllékekre).

A tarolorekesz felllete felforrosodhat.

Ne hasznaljon durva surol6 anyagokat vagy éles

fémkaparokat a sité Uvegajtajanak tisztitasahoz, mert

megkarcolhatjak a feltletet, amitél az Gveg eltérhet.

FIGYELMEZTETES: A késziilék és az elérhetd alkatrészek

mukddeés kézben felforrosodnak. Figyeljen arra, hogy

ne érintse meg a fitéelemeket. A 8 évnél kisebb
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gyermekeket tartsa a készuléktdl tavol, hacsak nem
tartja 6ket folyamatos felligyelet alatt.

Hasznalat kdzben és utan a készulék felforrésodik.
Figyeljen, hogy ne érjen a flitéelemekhez a stitd
belsejében.

FIGYELMEZTETES: A hozzaférhetd részek hasznalat
kézben és utan felforrosodhatnak. A kisgyermekeket
tavol kell tartani.

FIGYELMEZTETES: Ha a készUléket kombinalt
Uzemmodban Gzemelteti, a héfejlédés miatt gyermekek
a sutét csak feln6tt feligyelete mellett hasznalhatjak.

A SZEMELYI SERULESEK KOCKAZATANAK
CSOKKENTESE ERDEKEBEN FOLDELES SZUKSEGES

VESZELY

Aramutés veszélye

Néhany belsé alkatrész megérintése sulyos sérulést
vagy halalt okozhat. Ne szerelje szét a készuléket.

FIGYELMEZTETES

Aramutés veszélye

A foldelés nem megfeleld hasznalata aramutést okozhat.
Ne csatlakoztassa a készuléket halozati aljzathoz, amig
nem szerelte be megfelel6en és nem féldelte.

A késziléket foldelni kell. Elektromos révidzarlat
esetén a foldelés csbkkenti az aramutés kockazatat
azaltal, hogy levezet6 vezetéket biztosit az elektromos
aram szamara.

A készulék foldelt villasdugoéval szerelt, foldelberes
vezetékkel rendelkezik. A csatlakozodugot megfelel6en
felszerelt és foldelt aljzatba kell csatlakoztatni.
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Forduljon szakképzett villanyszerel6h6z vagy
szerel6hoz, ha a foldelési utasitasokat nem teljesen
érti, vagy ha kétség merdl fel a készilék megfeleld
foldelésével kapcsolatban.

Ha hosszabbito kabelt kell hasznalni, csak haromer,

foldelt hosszabbité kabelt hasznaljon.

- A készulék rovid tapkabellel szerelt, a hosszabb
kabelen val6 6sszegabalyodas vagy elakadas
kockazatanak csékkentésére.

- Hosszu kabel vagy hosszabbit6 hasznalata esetén:
B Akabel vagy hosszabbité névleges

elektromos teljesitményének legalabb
a készulék elektromos teljesitményével
megegyezdnek kell lennie.

B Ahosszabbiténak foldelt, 3 eres kabelnek kell
lennie.

B Ahosszuvezetéket ugy kell elhelyezni, hogy
ne légjon le a pultrol vagy az asztallaprol, hogy
gyermekek ne rangathassak, és ne lehessen
benne véletlenil megbotlani.
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Mikrohullamu sutében hasznalhaté anyagok

Eszk6zok

Megjegyzések

Barnitoedeny

Kdvesse a gyarto utasitasait. A barnitdedény aljanak legalabb 5 mm-rel
(3/16 huvelykkel) a forgotanyér felett kell lennie. Helytelen hasznalat
esetén a forgdtanyér eltérhet.

Csak mikrohulldmu stitében hasznalhatd eszkdzoket hasznaljon. Kovesse

Etkeszlet a gyarto utasitasait. Ne hasznaljon repedt vagy torétt edényeket.

(vegedények Mindig t'a'\l/oh’tsa ela f:edelf)ket. Az'ételt ilyen :e'délnylekberw csak melegitse,
ne forrositsa. A legtébb Gvegedény nem héalld, és eltérhet.

Uvegaru Kizarolag héallo Gvegedényeket hasznaljon. Gyéz&djon meg rola, hogy
nincs fémalkatrészuk. Ne hasznaljon repedt vagy torott edényeket.

Sutdtaskak Kdvesse a gyarto utasitasait. Ne zarja féemkotozdvel. Vagjon réseket,

hogy a géz tdvozhasson.

Papirtanyérok és poharak

Kizérolag rovid idejli fézéshez/felmelegitéshez hasznélhatok. Ne hagyja
a sutdt felligyelet nélkul sutés kdzben.

Papirtorld

Afelmelegitendé étel letakarasara és zsir felszivasara hasznaljak. Csak
felugyelet mellett, révid idejl fézéshez hasznalja.

Pergamenpapir

Froccsenés ellen az étel letakarasara, vagy gbzoléskor az étel
becsomagoldsdhoz hasznalja.

MUanyag

Csak mikrohullamu sttében hasznalhato eszkdzoket hasznaljon. Kovesse
a gyarto utasitasait. A mikrohulldmu sttében hasznalhato eszkdzok
.Microwave Safe" felirattal vannak ellatva. Néhany mlanyag edény
megpuhul, ahogy a benne lévé étel felforrosodik. A fézétasakokat és

a szorosan lezart mlianyag zacskokat a csomagolas utasitasai szerint
kell felvagni, atszurnivagy szelldztetni.

MUanyag folia

Csak mikrohullamu sutében hasznalhatd eszkdzoket hasznaljon. Sutés
kodzben az étel lefedéséhez hasznaljak, hogy a nedvességet visszatartsa.
Ne hagyja, hogy a mlanyag csomagolas hozzaérjen az ételhez.

H&mérdk

Csak mikrohulldmu sttében hasznélhatd (hus- és siteményhémérdk).

Viaszpapir

Froccseneés ellen az étel letakarasara, és a nedvesség visszatartasahoz
hasznalja.

Kerulend6 anyagok a mikrohullamu stutében

Eszk6zok

Megjegyzések

Aluminium talca

ivhuizast okozhat. Az ételt helyezze &t mikrohullamu sttében hasznalhato
edénybe.

Elelmiszerdoboz fém
fogantyuval

ivhiizast okozhat. Az ételt helyezze &t mikrohulldmu stitében hasznalhatd
edénybe.

Fém vagy féemalkatrészt
tartalmazé edények

Afémlearnyékolia az ételt a mikrohulldmu energiatél. A fémalkatrészek
ivhuzast okozhatnak.

Fém kotdzok

fvhiizast okozhat, ami tizet okozhat a sttdben.

Papirzacskok

TUz keletkezhet a sUt&ben.

Hungarocell pohar

A magas hédmeérsekletnek kitett hungarocell megolvadhat vagy
beszennyezheti a benne lévé folyadékot.

Fa

A mikrohulldmu sttében torténd hasznalatkor a fa kiszérad,
és kettéhasadhat vagy megrepedhet.
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Termékleiras

TARTOZEKOK

Vezérl6panel
Forgdtanyértengely
KémlelGablak

Ajté szerelvény

Biztonsagi reteszeld rendszer
Sutétér

Vegye ki a sit6t, illetve az 6sszes anyagot a dobozbdl és a sutétérbdl.
A sté tartozékai a kdvetkezdk:

Uvegtalca

Magasabb racs. (Grillezéshez,

pl. steakhez, kolbaszhoz és
kenyeér piritasahoz. Sekeély
edények aladtamasztasara).

Forgotanyér gyrd
szerelvény

Forgotanyértengely
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FORGOTANYER BEHELYEZESE

A sUtétér tisztitasa és a forgdtanyér visszahelyezése. Uj késziilék izembe
helyezésekor gy6z8djon meg arrol, hogy minden csomagoldanyagot és
szallitdszalagot eltavolitott a forgotanyér tengelyérdl. Miel6tt elészor
hasznalna a késziléket ételkészitéshez, a forgotanyért megfeleléen

a helyére kell helyezni. Ki kell tisztitani a sGtSteret és a tartozékokat.

A forgotanyér felszerelése:

1. Helyezze aforgétanyérgylirii-szerelvényt (3)
a sutétér mélyedésébe.

2. Helyezze az iivegtalcat (1) a forgotanyérgy(irti-
szerelvényre (3). lllessze az tivegtalca aljanak
kozepén talalhaté kiemelkedd, ivelt aljakat
a tengely harom kuilldje ko6zé. Gydzédjon
meg arrdl, hogy az tivegtalca (1) beilleszkedik
a forgdtanyér tengelyébe (2) a stitétér aljanak
kézepén. A tengelyen [évé gorgéknek
illeszkednilk kell a forgotanyér alsé
bordajaba.

Megjegyzés:

1. Soha ne hasznalja a készuléket forgotanyeér nélkil. Gy6z6djén meg
rola, hogy megfeleléen be van akadva a helyére. A forgétanyér az
6ramutato jarasaval megegyezd vagy azzal ellentétes iranyban
foroghat.

Soha ne helyezze be az livegtalcat fejjel lefelé. Az Givegtalca
forgasat soha nem szabad akadalyozni.

A stitéshez mindig hasznalni kell az livegtalcat és a forgétanyérgyrt.
Néhany ételt és edényt az livegtalcara kell helyezni fé6zéshez.
Soha ne korlatozza a forgétanyér mozgasat.

Ha az Uivegtalca vagy a forgotanyér gylril szerelvénye megreped
vagy eltorik, forduljon a legkdzelebbi hivatalos markaszervizhez.

N

o U RN
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A termék mukodése

VEZERLOPANEL

Szimbolum Funkcié

Mikrohulldam

Funkcio

Ora/Konyhai id6zitd

Automatikus menu

El| @ O]

Zarolas/Mégsem

@

Inditas/+30 mp./Megerésités
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A készulék hasznalata

UZEMELTETES

Név

Az 6ra bedllitasa

Leiras

(1) Nyomja meg egyszer a,Clock/Kitchen Timer” gombot,
majd a ,,00:00" jelenik meg.

(2) Mozgassa a csuszkat, vagy nyomjamega ,,.+" vagy ,,-"
gombot az 6raérték beallitdsahoz. Azidének 0 és 23
kozott kell lennie.

(3) Nyomja meg a..Clock/Kitchen Timer"” gombot
amegerésitéshez.

(4) A percértékek beallitasahoz mozgassa a csuszkat, vagy

(5)

nyomjamega ,+" vagy ,-" gombot. Azidének 0 és 59
kézott kell lennie.

Nyomja meg a ..Clock/Kitchen Timer” gombot

a megerdsitéshez.

Konyhai id6zit6

(1)
(2)

(3)

Nyomja meg kétszer a ,,Clock/Kitchen Timer” gombot,
majd a ,,00:00" jelenik meg.

Mozgassa a csuszkat, vagy nyomjamega ,+" vagy ,,.-" gombot
az idd beadllitasahoz. Az idének 0:05 és 95:00 k6zott kell
lennie.

Nyomja meg a ..Inditas/+30 mp./Megerésités” gombot

a megerdsitéshez.

Mikrohullam

Teljesitményszint | 100% | 80% | 50% | 30% | 10%

Kijelzé P10 P8 P5 P3 P1

(1)
(2)
(3)
(4)

Varakozé dllapotban nyomja meg a ,,Microwave” gombot,
majd a ,P10" jelenik meg.

A teljesitményszint beallitdasdhoz nyomja meg ismételten
a ,Microwave"” gombot. 5 teljesitményszint kdzUl valaszthat.
Mozgassa a csuUszkat, vagy nyomja mega ,.+" vagy ..-"
gombot a sutésiidé beadllitasahoz.

Nyomja meg a ..Inditds/+30 mp./Megerésités” gombot

a sUtés inditasahoz.

Grill

(1)
(2)
(3)

Nyomja meg egyszer a ,,Function” gombot, majda ,G-1"
jelenik meg.

Mozgassa a csuszkat, vagy nyomja mega ,,+" vagy ,,-"
gombot a sutésiidé bedllitasahoz.

Nyomja meg a ..Inditds/+30 mp./Megerésités” gombot
a sUtés inditasahoz.

Megjegyzés: Amikor azidd fele eltelt, a késziilék sipolassal

emlékezteti arra, hogy forditsa meg az ételt.
A muvelet elmaradéasa esetén a siité mikddése
folytatodik.
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Kombinacié

(1) Nyomja meg egyszer a ,,Function” gombot, majda ,.G-1"
jelenik meg. A kivant teljesitmény kivalasztasahoz nyomja
meg ismételten a,Function” gombot, ekkor sorbana ,C-1",
.C-2",,C-3" és,C-4" jelenik meg.

(2) Mozgassa a csuszkat, vagy nyomjamega ,.+" vagy ..-"
gombot a siitésiidé beallitasahoz.

(3) Nyomjamega . Inditas/+30 mp./Megerésités” gombot
a sttés inditasahoz.

Megjegyzés: Kombinaciés utasitasok

Utasitasok Kijelz6 ~ Mikrohulldm  Grill  Konvekcid
1 C-1 . .
2 C-2 . .
3 C-3 . .
4 C-4 . . .

Konvekcids stités
elémelegités funkcidval

(1) Nyomja meg kétszer a ,,Function” gombot, majda, 130°C"
felirat jelenik meg.

(2) Ahoémérséklet bedllitasahoz mozgassa a csuszkat, vagy
nyomja mega ,+" vagy .,-" gombot. 10 lehetdség all
rendelkezésre, tobbek koz6tt 130, 140, 150, 160, 170, 180,
190, 200, 210, 220 (°C).

(3) Nyomja meg a ..Inditéas/+30 mp./Megerdsités” gombot
a sttés inditasahoz.

(4) Amikor az elémelegités befejez6dott, a sitd kétszer sipol.
Nyissa ki az ajtot, és tegye be az ételt a stitébe.

(5) Zarjaasuto ajtajat.

(6) Mozgassa a csuszkat, vagy nyomjamega ,,.+" vagy ,,-"
gombot az id6 beallitdsahoz. A maximalis idéérték ,,95:00"

(7) Nyomija meg a .Inditas/+30 mp./Megerésités” gombot
a sutés inditasahoz.

Konvekcids stités
elémelegités funkcio
nélkiil

(1) Nyomja meg kétszer a ,Function” gombot, majda, 130°C"
felirat jelenik meg.

(2) AhOmérséklet beallitdsahoz mozgassa a csuszkat, vagy
nyomjamega ,+" vagy .-" gombot. 10 lehetdség all
rendelkezésre, tébbek kdz6tt 130, 140, 150, 160, 170, 180,
190, 200, 210, 220 (°C).

(3) Nyomja meg egyszer a,Clock/Kitchen Timer” gombot.
Mozgassa a csuszkat, vagy nyomja mega ,,+" vagy ..-"
gombot az éraérték beallitdsahoz.

(4) Nyomija meg a ..Inditas/+30 mp./Megerésités” gombot
a sutés inditasahoz.

Kiolvasztas suly szerint

(1) Nyomja meg haromszor a ,Function” gombot, ekkor
a képernyén 0,1 kg" jelenik meg.
(2) Mozgassa a csuszkat, vagy nyomjamega ..+" vagy ,.-"
gombot a suly beallitdsdhoz. 100-2000 g koz6tt kell lennie.
(3) Nyomja meg a ..Inditas/+30 mp./Megerésités” gombot
a kiolvasztas elinditasahoz.
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Kiolvasztas id6 szerint

(1) Nyomja meg négyszer a,Function” gombot, majd
a képernydén az ,1:00" felirat jelenik meg.
(2) Mozgassa a csuszkat, vagy nyomjamega ,+" vagy ,,-"
gombot az idé beallitadsahoz.
(3) Nyomjamega . Inditas/+30 mp./Megerésités” gombot
a kiolvasztas elinditasahoz.
Megjegyzés: Amikor a kiolvasztas felénél tobb id6 letelt,
hangjelzés hallhaté. Ekkor forditsa meg az ételt.
A miuvelet elmaradasa esetén a sité miikodése
folytatodik.

Gyors siités

(1) Vérakozo allapotban nyomja mega ..Inditas/+30 mp./
Megerésités” gombot az étel 100%-os teljesitményen
térténd 30 masodperces siitéséhez. Ugyanazon gomb
minden egyes megnyomasa 30 masodperccel ndvelheti
az id6t, a maximalis érték pedig 95 perc.

Megjegyzés: A gyors siités nem allithatd be a tdmeg szerinti

kiolvasztas, a tobblépcsés vagy az automata
menl tzemmadban.

Gyermekzar funkcié

Ezzel a funkcidval megakadalyozhatja, hogy a gyermekek
véletlenul bekapcsoljak a stitdt. A zar aktivalasahoz:

Vérakozo allapotban tartsalenyomva a ,Lock/Cancel” gombot
harom masodpercig. Egy hosszu sipolé hang hallatszik,

és megjelenik a zarolas ikon.

A zar kikapcsolasahoz:

Zarolt dllapotban tartsa lenyomva a ,.Lock/Cancel” gombot
harom masodpercig. Egy hosszu sipolé hang hallatszik.

Lekérdezés funkcid

(1) Haazorabe vanallitva, a jelenlegiidé harom masodpercig
megjelenik a kijelzén, ha f6zés kozben megnyomja az
.Clock/Kitchen Timer" gombot.

Automatikus menii

(1) Vérakozo allapotban nyomja meg az ,Automatikus meni”
gombot, a képernyén az ,,A-1" felirat jelenik meg.

(2) Nyomja megismételten az ,,Automatikus meni"” gombot
a kivant mendu kivalasztasahoz. 10 automatikus ment all
rendelkezésre.

(3) Mozgassa a csuszkat, vagy nyomjamega ,.+" vagy ,.-"
gombot az étel tdmegének bedllitasahoz.

(4) Nyomija meg a ..Indités/+30 mp./Megerdsités” gombot
a sutés inditasahoz.
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AUTOMATIKUS MENU TABLAZAT

Tomeg (g) Kijelzé Teljesitmény
1 (kb. 230 g) 1
BURé’éNYA 2 (kb. 460 g) 2 P100
3 (kb. 690 g) 3
150g 150g
A-2 HUS 2909 2909 P100
4509 4509
600 g 600 g
150g 1509
250g 250g
A-3HAL 3509 3509 P80
4509 4509
6509 6509
1509 1509
A-4 ZOLDSEG 3509 3509 P100
5009 5009
1 csésze (240 g) 1
A-5ITALOK 2 csésze (480 g) 2 P100
3csésze(720Qg) 3
50 g (hideg viz 450 g) 509
A-6 TESZTA | 1004 (hidegviz800g) 100g P80
150 g (hideg viz 1200 g) 1504
A-7
PATTOGATOTT 100g 100g P100
KUKORICA
200g 200g
A-8 PIZZA 3009 3009 Konv. 210°C
400g 4009
A-9 TORTA 4759 4759 Elémelegités 160 °C-on
"oswe 12000 12kg ome 520°C + Ko 210°C
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Tisztitas és karbantartas

Ne felejtse el kihuzni a készulék kabelét a konnektorbdl.

1.

Hasznalat utan enyhén nedves ruhaval tisztitsa meg

a sutéteret.

A tartozékokat a szokasos modon, szappanos vizben
tisztitsa meg.

Az ajtokeretet, a tdmitést és a szomszédos részeket
gondosan meg kell tisztitani nedves ruhaval,

ha szennyezettek.

Ne hasznaljon durva surol6 anyagokat vagy éles
fémkaparokat a suté Uvegajtajanak tisztitasahoz, mert
megkarcolhatjak a feltuletet, amitél az Gveg eltérhet.
Tisztitasi tipp: A sutdtér falainak kénnyebb tisztitasahoz,
amelyekhez a f6tt étel hozzaérhet: Helyezzlink egy fél
citromot egy talba, adjunk hozza 300 ml (1/2 pint) vizet,
és melegitsik 100%-0s mikrohullamu teljesitményen
10 percig. Puha, szaraz ruhaval torolje tisztara a sutét.
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Kérnyezetvédelem és artalmatlanitas

HIBAELHARITAS

Normalis jelenség

A mikrohulldmu suté zavarjaa TV
vételét

A mikrohulldmu suté mikodése zavarhatja aradio ésa TV
vételét. Ez hasonlo a kisebb elektromos készulékek, példaul
mixer, porszivo vagy ventilator altal keltett zavarhoz.

Ez normalis jelenség.

A sutdvilagitas fénye halvany

Kis teljesitmeny funkciok hasznalatakor a suté vilagitasa
elhalvanyulhat. Ez normalis jelenség.

Géz csapodik le az ajton, forrd levegd
tavozik a szelldzdnyildsokon

A sUtés soran géz szabadulhat fel az ételbdl. Ennek nagy
része kijut a szell6zényildsokon. Bizonyos hanyada azonban
lecsapddhat a hidegebb feluleteken, pl. a sutd ajtajan.

Ez normalis jelenség.

A sUtét véletlenul ugy inditottak el,
hogy nem volt benne étel.

Tilos a berendezést étel nélkil mikodtetni. Ez nagyon
veszélyes.

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

(1) A tapkabel nem
érintkezik szorosan.

Huzza ki a konnektorbol. Ezutan
10 masodperc elteltével csatlakoztassa
Ujra.

A sUtét nem lehet
bekapcsolni.

(2) A biztositék kiolvadt
vagy a megszakitod
kioldott.

Cserélje ki a biztositékot vagy kapcsolja
vissza a megszakitot (a javitast bizza
villanyszerelére vagy céguink
szakemberére)

(3) Hibas a halézati aljzat.

Vizsgalja meg az aljzatot mas
elektromos készulékekkel.

Asutd legit. I
sutd nem melegi bejol.

(4) Az ajtot nem csukta

Zarja be jol az ajtot.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz616 (WEEE) irdanyelv szerint az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait kiilén kell
gyUjteni és kezelni. Ha a jovében barmikor ki kell

selejteznie ezt a terméket, kérjik, NE dobja a haztartasi
hulladék kézé. Kérjuk, adja le ezt a terméket az
elektromos és elektronikus berendezések szamara
létesitett gyljtéhelyeken, ahol elérheté.

Alacsony energiafogyasztasi adatok a Bizottsag (EU) 2023/826 rendeletének megfeleléen.

Allapot

Energiafogyasztas

Id6étartam, amit kovetdéen a berendezés
automatikusan adott allapotba keril

Készenléti izemmad
informaciéval vagy
allapotkijelzéssel

0,8W

20 perc
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Telepités

TELEPITES ES CSATLAKOZTATAS

1.
2.

A készulék kizarolag haztartasi felhasznalasra készllt.
Ez a sutd csak beépitett hasznalatra szolgal. Nem
alkalmas pultra vagy szekrénybe helyezve térténd
hasznalatra.

Kérjuk, tartsa be a kiildnleges telepitési utasitasokat.
A készulék 60 cm széles falra szerelhetd szekrénybe
telepithetd.

A készulék dugasszal van felszerelve, és csak
megfelelden felszerelt foldelt aljzathoz csatlakoztathato.
A halozati feszultségnek meg kell felelnie az adattablan
megadott feszultségnek.

Kotelezéen telepitett aljzathoz csatlakoztassa,

és a csatlakozokabelt csak szakképzett villanyszereld
cserélhetiki. Ha a beszerelést kdvetéen mar nem
hozzaférhetd a csatlakozodugo, akkor a telepitési
oldalon legalabb 3 mm-es érintkezési hézaggal
rendelkezd, 6sszes polusra kiterjedd levalaszto
eszkdznek kell lennie.

Adapterek, elosztok és hosszabbitok hasznalata tilos.
A tulterhelés tlzveszélyt okozhat.

A hozzaférheto fellilet miikodés
kozben és utan forré lehet. SSS
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BEEPITETTSUTO
Modell: H38DMWID46NB

TELEPITES

A csatolt méretek mm-ben értendok.

Azoknak a butoroknak, amelyekbe a készUlléket beépitik,
héallonak kell lennitk 95 °C-ig.

A minimalis telepitési magassag 850 mm.

\ 80 \
382
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Beépités

e Netartsavagy vigye a késziléket az ajt6fogantyunal fogva. Az ajto
fogantyuja nem birja el a készilék sulyat, és letérhet.

1. Ovatosan tolja be a mikrohullamu siitét a szekrénybe, ligyelve arra,
hogy kézépen legyen.

2. Nyissakiaz ajtot, és rogzitse a mikrohullamu sitét a mellékelt
csavarokkal.

Helyezze be teljesen a késziiléket, és helyezze kdzépre.
Ne térje meg a csatlakozokabelt.
Csavarozza a készlléket a helyére.

Csatlakozédugéval valo hasznalattal kapcsolatos fontos informaciok

Elektromos csatlakoztatas

A készllék dugasszal van felszerelve, és csak megfeleléen felszerelt
foldelt aljzathoz csatlakoztathaté. Az aljzatot csak szakképzett
villanyszerel6 szerelheti fel vagy cserélheti ki, aki szem el6tt tartja

a megfeleld eldirasokat. Ha a beszerelést kdvetden a csatlakozédugd
mar nem hozzaférheto, akkor a telepitési oldalon legalabb 3 mm-es
érintkezési hézaggal rendelkezé, 6sszes polusra kiterjedd levalasztd
kapcsoldnak kell lennie.

A beépités soran érintésvédelem kialakitasa kdtelezé.

Biztositékvédelem: lasd a hasznalati utasitas miiszaki adatok szakaszat.
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Csatlakozédug6 haszndlata nélkiili hasznalattal kapcsolatos fontos
informaciok

A készuléket haromérintkez8s tapkabellel torténd, allando telepitésre
tervezték, és csak engedéllyel rendelkez6 szakember csatlakoztathatja
a csatlakoztatasi rajznak megfelel6en.

A tapkabelt csak szakképzett villanyszerel6 cserélheti ki, aki figyelembe
veszia vonatkozo elbirasokat. Ne hasznaljon elosztdkat, elosztdkat
vagy hosszabbitokat. A tulterhelés tlizveszélyt okoz.

Ha a csatlakozas a beszerelést kdvetden mar nem hozzaférhetd, akkor
minden polust lekapcsolo, legalabb 3 mm érintkezési tavolsagu
levalasztokapcsolot kell biztositani.

A halézati tapkabel vezetékeit a kévetkez6 szinkodolasnak
megfeleléen csatlakoztassa:

Z0old és sarga Foldelévezeték < (E)
Kék Nullavezeték (N)
Barna Fazis (B)

Nagy-Britannia és Ausztrdlia:

Ne csatlakoztassa a készliléket 13 A-es csatlakozodugoval, és ne védje
13 A-es biztositékkal. A késziléket legalabb 16 A-es biztositékkal kell
védeni. A késziléket minden szerelési munka soran le kell valasztani

az elektromos halozatroél. A készilék beszerelésekor gondoskodni kell
arrol, hogy ajoévében is védve legyen a véletlen érintkezés ellen.
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oobOLeHne

357 Ba)kHU yka3zaHus 3a 6esonacHocCT

364 OnwncaHne Ha npoayKTta

366 Kak paboTtu npoaykTbT

367 M3non3seaHe Ha ypena
371 MNouncTBaHe N NOAAPBKKA
372 3aluTa Ha OKoNHaTa cpefa 1 U3XBbprsHe
373 MoHTupaHe

YBaXKaemMu KInMeHTn,

Buxme uckanu ga Bu 6narogapum
npha BW NO34paBUM 3a Bawwus
n36op. To3m HOB MPOAYKT € BHU-
MaTenHO npoeKTupaH, uspaboteH
OT BMCOKOKa4yeCcTBeHM MaTepuanu
N CcTapaTeniHO TeCcTBaH, 3a da ce
rapaHTnpa, Ye OTroBaps Ha BCUYKM
BaLLW KYNMUHAPHW N3UCKBaHUS.

Mons, npoyeTeTe 1 CNa3BaiTe Tesu
NECHN WHCTPYKLUWW, KOUTO LLe BU
Mo3BOMAT Aa NOCTUTHETE OT/INYHU
pes3ynTaTy oLLe C MbpBaTa ynoTpeba.
To3u MoAepeH ypen upaBa npu Bac
C HaWWTe Hal-[obpU NoXenaHws.
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Ba)kHu YKa3aHUA 34 6e3onacHoCT

NPEANA3HU MEPKW 3A NU3BAITBAHE HA Bb3MOXXHO
N3NTArAHE HA MPEKOMEPHO U3JTbYBAHE
HA MUKPOBDBJTHU

He ce onuTtBanTe ga pabotute ¢ Ta3m dpypHa

C OTBOpEeHa BpaTa, Tbil KaTO TOBa MOXe Aa fAosede

[0 BpeaHO n3naraHe Ha MMKPOBbLJIHOBA eHepPrus.
Ba)kHO e fa He ce YynsaT Ay NpenpasaT npegnasHuTe
6110KMPOBKMU.

He nocTaBsiiTe HUKaKBU NpeaMeT Mexay npegHaTta
MOBBPXHOCT Ha GypHaTa 1 BpaTaTa 1 He NO3BONS-
BaliTe Oa ce HATPynBa 3aMbPCSABAHE MM OCTaTbLM
OT NOYMCTBALL, MpenapaTt BbpXy YNIbTHSABaLLMTE
MOBbPXHOCTW.

NPEAYTNPEXOEHWE: Ako Bpatata nnu ynabTHEHNATa
Ha BpaTaTa ca noBpefeHu, dpypHaTa He TpsbBa Aa
paboTu, [OKaTo He 6bae peMOoHTMPaHa OT
KOMMETEHTHO NuLie.

NPEAYNPEXAEHUE 3A BAXXHU MHCTPYKLUN
3A BESOMNACHOCT

3a Ja HamanuTe PUCKa OT MoXkap, eNIeKTpUYecKm yaap,
HapaHsiBaHe Ha XOpa Uy n3naraHe Ha NPeKoMepHa
MUKPOBB/IHOBA eHeprusi oT pypHaTa, KoraTo 1M3non3earte
CBOS ypep, c/iefBaliTe OCHOBHUTE NpeanasHu Mepku,
BK/HOYNTENHO C/1eHOTO:

MpoyeTteTe n cnegpante cneundpuyHnte: ,MPEOAMNA3HU
MEPKW 3A N3BANBAHE HA Bb3MOXXHO MN3NATAHE
HA MPEKOMEPHO N3/Tb4YBAHE HA MUKPOBbBJTHI"
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To3un ypen Moxe aa ce n3nonssa oT geua Hajg
8-roguLiHa Bb3pacT 1 OT fiMua € HaManeHn GUsnYvecku,
CETMBHM UNN YMCTBEHU CMTOCOBHOCTU NN NUMCA Ha
OMUT 1 NO3HAHMS, aKo ce HabngaBaT NN Ca UHCTPYK-
TMPaHW 3a N3NON3BaHETO Ha ypeda no 6e3onaceH
HayMH 1 pa3bupaT CBbpP3aHUTe C TOBA ONACHOCTM.
Jeuata He 6uBa ga n3nonseart ypena 3a urpa.
MouncTBaHeTO N NOTpebuTeNcKkaTa NOAAPBXKKA Ha
ypena He brBa fa ce n3BbpLUBa OT Aeua 6e3 Haasop.

[pbXTe ypena n kabena My ganedy ot geua nog,
8 rognHw.

AKO 3axpaHBaLLMNAT Kaben e noBpeaeH, TpsibBa
Aa 6bae 3aMeHeH OT NPOM3BOAMTENS, HErOBUSA
obcnyXBaLl areHT nnam nuue ¢ nogobHa keannuodu-
Kauwus, 3a oa ce n3berHe eBeHTyasHa OMacHOCT.

NPEAYTPEXOEHWE: YBepeTe ce, ye ypeabT
e N3KJ/TIoYeH, npean Aa CMeHuTe amnaTa,
3a fla nsberHete enekTpnyeckn yaap.

MPEOYMNPEXOEHWME: OnacHo e 3a BCEKU, KONTO
He e nnue, obyyeHo Aa M3BbPLLBA CEPBU3HA UK
pPeMOHTHa OeNHOCT, KOSITO BKJ/1IOYBA CBasiHe Ha
Karnak, KOUTO OCUrypsiBa 3alluMTa cpeLly usnaraHe
Ha MUKPOBBL/IHOBA eHeprus.

NPEOYMNPEXAEHWE: TeyHOCTN 1 XpaHn He TpabBa
[a ce NoArpsaBsar B 3arne4vyaTaHu CbAoBe, Tbil KaTo
Te MoraT Aa ekcnsioaupar.

KoraTto 3arpsiBate xpaHa B NJ1aCTMACOBU UK
XapTueHn CbaoBe, ciefete GpypHaTa, Thbil KAaTO UMa
BEPOATHOCT OT 3ananBaHe.

3non3BaiiTe camo Npmbopwu, KOUTO Ca NOAXOASLLN
3a U3MN0N13BaHe B MUKPOBBIIHOBU GypHU.

AKO 3aMoy4He fa ce oTAens AUM, U3KyeTe ypeaa
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oT 6yTOHa NN OT KOHTaKTa U OPBbXXTe BPaTaTa
3aTBOpPEHa, 3a fia n3racuTe ninamMmbuunTe.

3aI'pF|BaHeTO Ha HalMTKNTE B MUKPOBBJ/IHOBa MOXe
Oa oosefe 0o 3abaBeHoO KuneHe, nopaan KOeTo TpF|6Ba
Oa ce BHMMaBa Mnpu 6opaBeHe CbC CbAa.

CbAbpXKaHMETO Ha LiMLLIeTaTa 3a XpaHeHe 1 bypkaHuTe
3a bebeluka xpaHa TpsbBa oa ce pa3bbpkBa nn
pa3knalla 1 a ce nposepsiBa TemnepaTtypaTa npeau
KOHCYyMauWs, 3a Aa ce n3berHaT nsrapsHus.

flnua c Yyepynka v uenu TBbPAO CBapeHn anua
He TpsibBa Oa ce 3arpsBaT B MUKPOBBLJIHOBA GypHa,
TbW KaToO Te MoraT Aa eKkcnsiogmpaT JOpu cnef Kato
NoArpsiBaHeTO B MUKPOBbBJIHOBATA NPUKITIOYUN.

|_|O,El,p06HOCTVI 3a NMNOYNCTBaHE Ha YNMNbTHEHNATA
Ha BpaTaTta, KYyXMHuUTe N cbCegHnTe 4acTu.

®dypHaTa TpsibBa Aa ce NOYMCTBA PELOBHO
1 [a Ce OTCTPaHSABAT BCMYKM OCTaTbLM OT XpaHa.

HenouncTtBaHeTo Ha pypHATa MOXe Aa fAoBeae

[10 B/IOLLIABAHE HA CbCTOSIHMETO Ha NOBbPXHOCTTA

1, KOETO MOXe A3 NoBVsie He6NaronpPUSATHO Ha
XXMBOTa Ha ypeda 1 eBeHTyaslHO Aa AoBefe A0 OnacHa
cuTyaums.

3nonssante camo TemnepaTypHata COHAa, KOATO

ce npenopbyBa 3a Ta3n eypHa. (3a dbypHK, cHabaeHn
C Bb3MOXHOCT 3a 13Mos3BaHe Ha COHAa 3a n3MepBaHe
Ha TemnepaTypaTa).

MwukpoBb/HoBaTa pypHa Tpsibsa Aa paboTn
C OTBOpEeHa AeKopaTMBHa BpaTuyKa. (3a ¢ypHu
C AeKopaTMBHa BpaTnyKa).

To3u ypepn e npegHa3HayeH aa 6bae 13nonssaH
33 6UTOBM HYXXAW 1 NOAOOHN NPUNOXKEHUS, KATO:
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- KyXHeHCKu 6OoKCOBe 3a NepcoHana B MarasuHu,
odbuncun n gpyrn pabotHn cpean;

- OT KJINeHTW Ha XOTenu, MoTenu 1 gpyru nogobHu
obekTu;

- CeNCKOCTOMAaHCKN KbLuu;

- [ApYru 3aBefeHuns 3a HacTaHsiBaHe 1 U3XpaHBaHe.

MukpoBbIHOBaTa dypHa e npefHa3HavyeHa 3a
NoArpsiBaHe Ha XpaHu 1 HaNUTKK. CyLLeHeTo Ha XpaHa
Mnn 06NeKNo 1 HarpsiBaHeTO Ha NOArPSBALLM
MNOAMOXKW, Yexsn, rbbu, BNAXKHN Kbpnv 1 ApYri
nonobHN Moxe Ja foBede A0 PUCK OT HapaHsBaHe,
3ananBaHe uUny noxap.

Mpwn rotBeHe B MMKPOBBIIHOBA GypHa He ce JonyckaT
MeTasIH/ CbA0BE 3a XPaHU 1 HAMUTKMN.

YpenbT He TpsibBa Aa ce NOYMCTBA C ypeau 3a
MOYMCTBAHe C napa.

YpenbT He TpsibBa [la Ce BrpaXkaa 3ag, AeKopaThBHa
BpaTa, 3a Aa ce n3berHe nperpsisaHe. (Toea
He e NPUIOXNMO 3a Ypeau C AeKopaTBHa BpaTa).

MukpoBbnHOBaTa pypHa e npefHasHaveHa 3a
Brpa)kaaHe.

YpennbT TpsbBa paboTu € NoHe egHa OTBOpPeHa BpaTa
Ha Wwkada.

BHnMaBanTe fa He pa3MecTuTe BbPTSLLATA Ce NOCTaBKa,
KOraTo n3BaxgaTe cbaoBeTe OT ypeaa. (3a dukcmpanum
ypean v BrpageHun ypeam, KOMTo ce n3non3saT Ha
BMCOYMHa oT 900 MM nnm noseye OoT Noga U UMaT
NMOABWXHN BbPTALLM Ce NOCTaBKW. He e npunoXmnmo 3a
ypeaun C Xopn3oHTanHa BpaTa C NaHTX B AOJIHaTa 4acT).

|_|OB'prHOCTTa Ha YeKmMe[PKeTO 3a CbXpPaHeHUeE MoXe
[a Ce HaropeLun.

He nsnonssante rpybu abpasnBHM NOYMCTBALLN
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npenapaTy AN OCTPU MEeTasIHW CTbPraskuy 3a
MOYMCTBAHE Ha CTLKJIOTO Ha BpaTaTa Ha PpypHaTa,
Tbl1 KaTo Te MOraT Aa HagpackaT NOBbPXHOCTTA,

KOeTO MOXKe Aa AoBefe A0 CHYMBaHe Ha CTbKMIOTO.

NPEAYTMPEXOEHWE: Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT

N OOCTbMNHUTE MY YacTu ce HaropeLyaBaT. Tpsabsa
[a ce BHMMaBa [a He ce OKOCBAT HarpeBaTesHn
enemeHTn. leua nof 8-roguilHa Bb3pacT He TpsbBa
[Aa ce fonyckaTt A0 ypeaa, OCBEH aKo He ca Nnoa
NOCTOAAHHO HabnaeHme.

Mo Bpeme n cnep ynotpeba ypeabT ce Harpsiea.
TpsibBa fa ce BHMMaBa Aa He ce [OKOCBaT
HarpeBaTesIHN eneMeHTV BbTpe BbB pypHaTa.

NPEAYTMPEXOEHWE: Mo Bpeme n cnep ynotpeba
OOCTbMHUTE YacT! MOXe A3 ce HaropeLwaT. Mankn
Aeua TpsibBa Aa ce AbpXKaT Ha pa3CTosHMe.

NPEOYNPEXOEHWE: Korato ypeabT paboTu

B KOMOMHUPaH pexxunM, dypHaTa MoxXe Aa ce U3Mnos3Ba
OT AeLa camMo Nof, HaA30p Ha Bb3pacTeH nopaan
noBuLLEeHaTa TeMnepatypa.

MHCTANALUMNA 3A SBASEMABAHE 3A HAMANABAHE
HA PUCKA OT HAPAHABAHE HA XOPA

OMACHOCT

OnacHOCT OT efleKTprYecKmn yoap

[lOKOCBAHETO Ha HAKOW OT BbTPELLUHUTE KOMMOHEHTU
MOXXe [a NPUYMHN CEPUO3HO HapaHsiBaHe UIN CMbpT.
He pa3rnob6siBaiite 1031 ypen.

NPEAYNMPEXAEHUE

OnacHOCT OT eNleKTpMYeckmn yaap
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HenpaBnnHOTO M3non3BaHe Ha 3a3eMSABAaHETO MOXe
[la [oBefe 00 eNneKTpmyeckn yaap. He BkioyBarite

B KOHTaKT, JOKATO ypeabT He e NPaBUIHO MHCTaNMpaH
N 3a3eMeH.

To3u ypen TpsibBa Aa 6bae 3a3emeH. B ciyyain Ha
eNeKTPUYECKO KbCO CbefMHEHE, 3a3eMSABAaHETO
HamMasnisiBa p1CKa OT eNeKTPUYeCKn yaap, KaTo ocury-
psiBa NPOBOAHUK, KOWTO [a N3Befe eIeKTPUYECKUS TOK.

To3m ypepn e obopyaBaH ¢ kaben cbC 3a3emMsBalLL,
NPOBOAHVK CbC 3a3eMsBaly wencen. Lencensbt
TpsibBa Aa 6bAe BKIOYEH B KOHTAKT, KOWTO

e NPaBUIHO MHCTaNMpPaH 1 3a3eMeH.

KoHcynTupaiiTe ce ¢ KBanmbuumMpaH enekTpoTeXHUK
NN CEPBU3EH TEXHUK, aKO MHCTPYKLMMTE 33
3a3eMsiBaHe He Ca HaMbJIHO SICHU UK aKo ce
CbMHSIBaTe B NPaBWUIHOTO 3a3eMsiBaHe Ha ypeJa.

AKO e Heobxoanmo ga nsnonseaTe YAOBIDKNTEN,
n3non3sanTe camo 3-XKuneH YABIDKATEN.

- OcurypeH e KbC 3axpaHBall, kaben, 3a aa ce
HaMasnAT PUCKOBETE, MPOU3TMYALLM OT 3annTaHe
NN CMbBaHe B NO-Ab/br Kaben.

- AKO Ce 13Mos3Ba AbNbl Kaben unm yabmKuTen:

m  MapkupaHaTa enekTpuyecka MOLLHOCT Ha
Kabena unu yabxkutens Tpsbea aa 6bae
MoHe paBHa Mo rofieMNHa Ha eneKkTpruYyeckaTa
MOLLIHOCT Ha ypeaa.

m  Yobnkutenat Tpsbsa oa 6bvae 3a3emsBaly,
3-KuneH kaben.

m  [Jbnrunat kaben Tpsbea ga 6bae npubpaH Taka,
Yye [a He Ce HaBMBa BbPXY FOPHUS MaHeNn unm
naoTa, KbAeTo MOXe Aa 6bae ApbnHaT OT Aeua
VNN HAKOW [a ce CnbHe HeBOJTHO.
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MaTepuanu, KOUTO MOXEeTe 4a U3MOoJI3BaTe B MUKPOBBIIHOBaTA PpypHa

Mpu6opu 3a6enexkun
CneppaniTe MHCTPYKUMUTE Ha NpoussoguTens. [IbHOTO Ha Cbaa 3a
CbooBe 3a 3anbp)xBaHe TpsbBa Aa e Ha-manko 3/16 uH4a (5 MM) Hag BbpTALLATa
3anbpXxBaHe ce nocTaBka. HenpasunHaTta ynotpeba Moxe fa foBefe [0 CHyrnBaHe
Ha nocraBKarTa.
Mpu6opy 3a Camo npurogHu 3a nonssaHe B MUKPOBBLIHOBA qupHa. CnepBavite
XpaHeHe VHCTPYKUMWTE Ha npou3soauTens. He nsnonssavte crykaHu nnm

HawbpbeHn cbaoBe.

CTbKneHn bypkaHu

BuHarv cBansaiiTe kanaka. Manonseaiite caMo 3a NoArpsiBaHe Ha xpaHa,
[IOKaTo Ce 3aTonnu. MoBeYeTo CTbKNEeHN BYpPKaHM He ca TEPMOYCTONYMBU
1 MOXe [a ce CHynaT.

CTbKNeHun cbaoBe

CaMo TepMOYCTONYMBY CTBKIEHN CbOBE 3a GpypHa. YBEpeTe e, Ye HamaT
MeTasnHo nokpuTre. He usnonseanTe cnykaHu Wi HalbpbeHu cbioBe.

Topbu 3a roTBeHe
BbB PypHa

CnepBaiite NHCTPYKUNNTE Ha NponssBoanuTens. He Bp'b3BaIZTe C MeTajlHa
KopAa. HanpaBeTe npopes3un, 3a Aa NOo3BOJINTE Ha NapdaTa Aa n3nese.

XapTueHn YnHmum
1 YaLum

M3non3sBanTe camo 3a KpaTKOTpalHO roTeeHe/3aTonnsHe. He octaeanTe
¢dypHaTa 6e3 Haf30p No BpPeMe Ha roTBeHe.

XapTreHn Kbpnu

M3non3BanTe 3a NOKpVBaHe Ha XpaHa 3a NOBTOPHO 3aToN/igAHE N NoeMaHe
Ha Ma3HWHW. M3non3BaiiTe, KaTo A HabnoaaBaTte, CaMo 3a KPaTKOCPO4HO
roTBeHe.

MeprameHTOBa M3non3BaiiTe KaTo Kanak 3a NpefoTBpaTABaHe Ha NPbCKY UK 3a 06BMBaHe
XapTus npu 3agyLuasaHe.
CaMo nNpurogHu 3a non3saHe B MUKPOBbIHOBa pypHa. Cneasaiite
VHCTPYKLUMWTE Ha npounssoavTens. Tpsibea da nma Hagnwc ,besonacHo
33 MUKPOBBIHOBa PypHa". HAKOU NnacTMacoBM KOHTeHepKn OMeKBar,
Mnactmacu

TbI1 KaTo XpaHaTa BbTpe ce HarpsiBa. ,TopbuTe 3a BapeHe" 1 MIbTHO
3aTBOPEHUTE HaNOHOBM TOP6UYKM TpsiGBa Aa 6bAaT paspsizaHy,
Npo6UTY NN BEHTUIMPAHW, KaKTO € YKa3aHo Ha oraKoBKaTa.

Mnactmacosu ¢onma

Camo npurofHu 3a nosi3BaHe B MUKPOBbJIHOBA dypHa. M3nonsBaiiTte
33 NOKpMBaHe Ha XpaHa No BpeMe Ha roTBeHe, 3a [ja 3anasuTe Bnarata.
He nosBonsBaiTte HalnnoHOBOTO GpONMO fa AOKOCBA XpaHa.

TepmomeTpun

BesonacHu 3a non3BaHe B MUKPOBB/IHOBa $ypHa (TepMOMETpPY 38 MeCo
V1 33 3aXapHu n3genus).

BocbyHa xapTus

M3non3seaiTe KaTo NOKPUTUE, 3a 4@ NPefoTBpaTUTe NPbCKN U 3adbpXKaHe
Ha Bnara.

MaTepuanu, konto Tpsabsa Aa ce n3bsreat B MMKpoOBbIIHOBaTa dypHa

Mpun6opm

3abenexku

AJ'IyMI/IHI/IeBa TaBa

Moxe fia NPUYMHI eneKTprYecka abra. [pexebpreTe XxpaHaTa B Cba,
noAXofsLL 33 MUKPOBBIHOBA pypHa.

KapToHeHn
OMaKoBKM 3a XpaHa
C MeTaJIHa pbXXKa

Moxe fia NpUYMHM eneKTpryecka Abra. [pexebprieTe XxpaHaTa B CbA,
noaxofsiLl, 33 MUKPOBBIIHOBa pypHa.

MeTanHu npubopu
WU TakuBa
C MeTasiHO MoKpuTMe

MeTanbT npegnassa xpaHaTta OT MUKPOBBHMTE. MeTaNHOTO NoKpuTue
MOXe [la MPUYUHM eNnekTpruyecKa abra.

MeTanHu ycyKBaLLm
Ce BPb3KK

Moxe fia NPUYMHST eNleKTpuYecka Abra v Aa NpPeAn3BUKaT NoXap BbB
dypHaTa.

XapTueHu Topbu

Moxe Aa NPUYMHAT NoXxap BbB GypHaTa.

CuHTeTMYHa NsgHa

CuHTeTUYHaTa NsiHa MOXe Aa ce cTonun nunn aa 3aMbpCU TEHYHOCTTa BbTPE,
KOraTo € 13J10)KeHa Ha BUCOKa TeMnepaTypa.

Obpso

ﬂ,'prOTO LLie N3CbXHE, KOraTo ce 1n3noJsi3Ba B MMKpPOBB/THOBAaTa d)ypHa,
N MOXe Aa ce Hauenu unv Hanyka.
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OnucaHne Ha NpPoAayKTa

A) NaHen 3a ynpaBneHue

B) Ban 3a BbpTsLwaTa ce
nocTaBka

C) Mpo3opeL 3a HabnogeHne
D) NMpuHagnexHocTn Ha BpaTaTa

E) Brnokupaiwa cuctema 3a
6e3onacHocT

F) Kamepa Ha ¢ypHaTa

NMPUHAOJIEXXHOCTU

3BafgeTe dpypHaTa 1 NpemMaxHeTe BCUYKM MaTepuani
OT KallOHa 1 BbTPELLUHOCTTa Ha ¢pypHaTa. BawuaTta dpypHa
Ce [OCTaBsA CbC C/lelHUTe aKcecoapu:

CTbKJ1€Ha NOCTaBKa [MpbcTeH 3a BbpTALLATA PbkoBogcTBO
Cce nocTaBKa C UHCTPYKLMN

Ban 3a BbpTawaTa
ce noctaBKa

[opHa TeneHa ckapa. (3a neyeHe Ha [onHa TeneHa ckapa. (3a neyeHe
CKapa, Hanp. MbpPXonu, HageHNYKN 1 3anunyaHe BbB QypHa).

1 3a npenu4yaHe Ha xns6.) Kato

NOANOXKKa 33 MAUTKN YAHUN).
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MOHTAX HA BbPTALUATA CE MOCTABKA

MoyncTBaHe Ha OTAENEHUETO 3a FOTBEHE M HAMECTBAHE Ha BbpTsLLATa Ce
noctaBka. Mpy MOHTMpaHe Ha HOB ype[ ce yBepeTe, Ye usnaTta onakoBka
M TPAHCMOPTHA JIEHTA Ca OTCTPaHEeHW OT BaJla Ha BbPTALLATA Ce NOCTaBKa.
Mpean fa n3nonseaTte ypena 3a NPUroTBsiHe Ha XpaHa 3a MbPBY MbT,

we Tpsi6Ba Aa HAMeCTWTe NPaBUIIHO BbPTALLATA Ce NOoCTaBKa. Tpsabea

[a MOYNCTNTE OTAENEHNETO 33 FOTBEHE U NMPUHAASIEXHOCTUTE.

Kak aa HamecTuTe BbpTALLATa Ce NOCTaBKa:

1. TNocTaBeTe NpbCTeHa Ha BbpTALLATA
ce nocTaska (3) BbB BAMbOHATUHATA
B OTAeNIeHNeTO 3a roTBeHe.

2. TMocTaBete cTbKeHaTa noctaska (1) Bbpxy
BbPTALWLMA ce npbcTeH (3). HamecTeTe
NOBAUIHaTUTE, U3BUTW IMHUW B LIeHTbPa
Ha CTbK/IeHaTa NocTaBKa Mexay Tpute
CNMUM Ha Bana. YBepeTe ce, Ye CTbKeHaTa
nocraeka (1) ce GpuKcUpa BbB Bana 3a
BbpTALLATa Ce nocTaska (2) B cpepaTa Ha
oTAeneHneTo 3a roTeeHe. PonkuTe Ha Bana
TpsibBa Aa NacHaT Ha AoHMA pbO Ha
BbpTALLATaA Ce NoCTaBKa.

3ab6enexka:

1.

U

Hwukora He nsnon3eaiiTe ypefa 6e3 BbpTsiLLaTa Ce NOCTaBKa. YBepeTe ce,
Ye e NPaBWIHO 3aKpeneHa. BbpTsLwaTa ce NocTaBKa MoXe fa ce BbpTH
MO YaCOBHMKOBATa CTpesiKa Uy o6paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpesIKa.
Hukora He nocTaBsiiTe CTbKIIEHaTa NOCTaBKa Ha 06paTHO. [BXEHUETO
Ha CTbKMeHaTa NoCTaBKa HUKOra He TpsibBa Aa ce orpaHUYaBa.

Mo BpeMe Ha roTBeHe BUHArn Tpsibea [a ce U3Mos3BaT KaKTO CTbK/eHaTa
MoCTaBKa, Taka W NPBbCTEHBT 3a BbPTSLLATa Ce NOCTaBKa.

HsKOM XpaHW 1 KOHTeMHEepU C XpaHa BMHaru ce noctaBsiT Bbpxy
CTbKIEHaTa MNOCTaBKa 3a roTBeHe.

Hukora He orpaHuyaBaliTe ABVXEHUETO Ha BbPTSALLATA Ce NMOCTaBKa.
AKO CTbKNeHaTa NoCTaBKa UNU NPbCTEHBT 3@ BbPTALLATA Ce NMOCTaBKa

Ce CryKaT WK Ce CUYNSAT, CBbPXKETE Ce C Hait-6M3Knsi oTopranpaH
CepBY3eH LieHTBP.
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Kak pabotun npoayKTsT

MAHEN 3A YINPABJIEHUE

CnmBon ‘@yHKuMH

MwukpoBb/iHOBa dypHa

PyHKUMA

YacoBHUK/KyXHEHCKM
Tanmep

ABTOMATUYHO MEHI0

Bm © M|

3akntoyBaHe/OTKa3
&35
Crapt/+30 cek./
>
+305 MNoTBbpxaeHne
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3non3sBaHe Ha ypeaa

YMNOTPEBA

Nme

HactpoiBaHe
Ha YacoBHMKa

OnucaHune \

(M
(2)

HatucHeTe BegHBbX ,YacoBHUK/KyxHeHCKN Tanimep”,
3a ga ce nokaxe ,00:00".

MpemecTeTe nab3ravya UM HaTUCHeTe ,+* nnu ,,-*,

3a a HacTpouTe UnudpuTe 3a YacoseTe. BbBegeHuTe
3Haum Tpsibsa Aa ca umdpwu B AnanasoHa mexgy 0-23.
HaTtucHeTe , YacoBHUMK/KyxHeHCKu Taimep”, 3a Aa
noTebpanTe.

MNpemecTteTe nab3rava Uan HaTucHete ,+* unu ,,-*,

3a Jla HacTpouTe MUHYTUTe. BbBedeHUTe 3Hauu
TpsibBa Aa ca umMdpn B AnanasoHa mexgy 0-59.
HaTtucHete ,YacoBHWK/KyxHeHCKu Tarimep”, 3a Aa
noTsbpauTe.

KyxHeHcKkun
Tanimep

HaTtucHeTe aBa NbTn ,4acoBHUK/KyXHEHCKM Tanmep”,
3a Ja ce nokaxe ,00:00".

MpemecTteTe nab3raya M HaTucHerte ,+* nnu ,-“,

3a fa HacTpouTe BpemeTo. BbBeaeHUTe 3Haum Tpsbea
fa ca undpu B gnanasoHa mexay 0:05-95:00.
HatucHete ,Crapt/+30cek./[ToTBbpXAEHNE",

3a Ja noTBbpAuTe.

MuKpoBbiHOBa
¢dypHa

Hwueo Ha
MOLLHOCT

100% | 80% | 50% | 30% | 10%

Oucnnen P10 P8 P5 P3 P1

B pexxnM Ha n3yaksBaHe HaTucHeTe ,MNKPOBbIHOBA
¢dypHa“ u Lwe ce nokaxe ,P10".

HaTncHeTe ,MukpoBbiHOBa GypHa” HAKOMKO MbTH,
3a fa perynmpaTe HUBOTO Ha MOLLHOCT Mexay 5 HuBa.
MpemecTteTe nab3rava UM HaTUCHeTe ,+* nnu ,,-“,

3a ja HacTpouTe BPeMeTo Ha roTBeHe.

HatucHete ,Ctapt/+30cek./[oTBbpXAEHNE",

3a fa 3ano4yHeTe Aa roTeute.

Fpun

HatucHeTe BegHBX , PyHKUMS" 1 LLLe ce nokaxe ,G-1".
MpemecTeTe NAb3ravya UM HaTUCHeTe ,+* nnn ,,-",

3a Ja HacTpouTe BPeMeTOo Ha roTBeHe.

HatucHete ,Ctapt/+30cek./[NoTBbpXAEHNE",

3a [a 3anoyHeTe Aa roteuTe.

3abenexka: KoraTo usteye nosioBMHaTa ot BpemMeTo,

3ByKOBaTa CUrHaNM3aLms e npossy4un,
3a Aa BM HarnoMmHW fa obbpHeTe xpaHaTta.
AKO He Ce 3a/iafe HsiKakBa nporpama,
dypHaTa Le NpoabmKM Aa roTBu.
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Kom6uHauus

HatucHeTe BegHBbX , PYHKUMS" 1 LLe ce nokaxe ,G-1"
HaTncHeTe ,PyHKUMA" HAKOMKO MbTH, 3a Aa n3bepeTe
»XenaHata MmouwHocr, n ,,C-1*, ,C-2", ,C-3"n ,C-4" we ce
noKaxxaT nocnefosaTeniHo.

MpemecTeTe Nab3rava UM HaTUCHeTe ,+* Unun ,,-",

3a ja HacTpouTe BPeMeTO Ha roTBeHe.

HatncHete ,Ctapt/+30cek./[NoTBbpXAeHME", 3a Aa
3ano4yHeTe Aa roTeute.

3abenexka: MHCTpyKumMn 3a KOMBMHaLuUTe

Mwkpo-

WHcTpykumn  Oucnnein  BbAHOBA fpun KoHBekuus

¢ypHa

C-1

C-2

C-3

AIWIN|—

c4

FoTBeHe
C KOHBeKLMSA
¢ $pyHKLMA 3a
npeaBapuTenHoO
3arpsiBaHe

HatucHeTe aBa nbTn 6yTOHA , PyHKUMA" 1 e ce
nokaxe ,130°C".

MpemecTeTe Nab3rava unm HaTucHete ,+* nnn -, 3a
Aa HacTpouTe TeMmnepaTypata. HannyHm ca 10 onuumu,
BktoumntenHo 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200,
210, 220 (°C).

HatncHete ,Ctapt/+30cek./[NoTBbpXAEHNE",

3a [la 3aMoyHeTe Ja roteute.

Korato npegsapuTesIHOTO 3arpsiBaHe NPUKIIIoYK,
¢dypHaTa e n3page ABa 3ByKOBU curHana. Oteopete
BpaTaTa 1 NocTaBeTe XpaHaTa BbB pypHaTa.
3aTBOpeTe BpaTaTa Ha pypHaTa.

MpemecTteTe Nab3raya UM HaTucHerte ,+* nnu ,-“,

3a fa HacTpouTe BpemeTo. MakcumanHaTa CTOMHOCT
Ha BpewmeTo € ,95:00"

HatucHete ,CrapTt/+30cek./[ToTBbpXAEHNE",

3a [a 3ano4yHeTe Aa roTsute.

FoTBeHe
C KOHBeKLMA
6e3 PpyHKUMSA 3a
npeaBapuTenHo
3arpsiBaHe

HatucHeTe aBa nbTn 6yTOHA , PyHKUMA" 1 e ce
nokaxe ,130°C".

MpemecTeTe Nab3rava UM HaTucHete ,+* nam -, 3a
Aa HacTpouTe TeMmnepaTypata. HannyHm ca 10 onumu,
skntountenHo 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200,
210, 220 (°C).

HatucHeTe BegHBbX , YacoBHUK/KYXHEHCKN Tanimep”,
3a fa notebpauTe. MNpemecTeTte nNab3raya unm
HaTucHeTe .+ nnu ,-“, 3a ga HacTpouTe undpute

33 yacosere.

HatucHete ,Ctapt/+30cek./[ToTBBbPXAEHNE",

3a [la 3aMoyHeTe Ja roteute.
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Pasmpa3sBaHe
cnopep TernoTo

(1) HaTtucHete ,®yHKUNS" TPU MbTU U Clef, TOBA Ha
eKpaHa Le ce nokaxe ,0.1kg".

(2) MpemecTeTe NAb3raya UNu HaTUCHeTe ,+" unu ,-",
3a fa 3afjajete Ternoto. To TpsibBa Aa e B AnanasoHa
100-2000 rp.

(3) HaTtucHete ,Crapt/+30cek./MNoTBbPXKAEHNE",
33 [a 3aMoYyHeTe pa3mMpassBaHeTo.

Pasmpa3saBaHe
no speme

(1) HaTtucHete ,DyHKUMS" YETUPW MBTU N Ha €KPaHa
Lie ce nokaxe ,1:00".
(2) TMMpemecTeTe NAb3raya UM HaTUCHeTe .+ unum ,-*,
3a @ HacTpouTe BpemeTo.
(3) HaTtucHete ,Crapt/+30cek./MNMoTBbPXKAEHNE",
3a [1a 3aroyHeTe pa3MpassBaHeTo.
3abenexka: KoraTo n3Teuye NonoBMHaTa OT BPEMETO
3a pa3MpassiBaHe 1 ce yye 3ByKOB CUrHarl,
obbpHeTe xpaHaTa. AKO He ce 3aJaje HAKakBa
nporpama, ¢ypHara L NPOAbIKN Aa rOTBY.

Bbp30 rorBeHe

(1) B pexxum Ha n3yakeaHe HaTucHete ,CtapT/+30 cek./
MoTebpXKAEHME", 3a fa roTBUTe XpaHaTa cbC 100%
MoLLHOCT 3a 30 cekyHAW. BcsiKo HaTUCKaHe Ha eanH
1 CbLLKM BYTOH MOXe Aa yBenuyn spemeTo ¢ 30 cekyHau,
a MaKCMManHaTa CTOMHOCT e 95 MUHyTW.

3abenexka: Bbp30TO rotBeHe He Moxe Aa 6bae 3ajafeHo

npes3 MHOroeTanHoOTo 1 aBTOMaTUYHOTO MEHIO
1 MEHIOTO 3a pa3mMpassiBaHe Mo Terno.

MoxeTe aa nsnonssate Tasn GyHKUMS, 3a Aa NpegoTepaTuTe
CnyyaliHo BKJIlOYBaHe Ha dypHaTa OT Aela. 3a aKTuBMpaHe
Ha 3aKJIlo4BaHeTo:

B pe>xum Ha n34akBaHe, HaTUCHETe U 3a4pbXTe

;{:’S‘L"B’;zae »3aKknoysaHe/OTKas" 3a Tpy cekyHau. LLle npo3By4Yn obabr
3a peua 3BYKOB CUIHa 1 LLE Ce MOKaXke NMKOHATa 3a 3aK/1lo4YBaHe.
3a [e3aKTMBMpaHe Ha 3aK/1l04BaHeTo:

B pexxvm Ha 3aKksoyBaHe, HaTCHETe 1 3aJpbXKTe
»3aknoyBaHe/OTKas" 3a Tpy cekyHAW. LLe ce yye ababr
3BYKOB CUrHan.
1)  AKO YaCOBHMKbBT € HaCTPOEH, TEKYLLIOTO Bpeme
DYHKLUA 32 (1) P yi P
npoBepKa LLie Ce MoKaXke 3a TPU CeKyHAN, KaTo HaThcHeTe
P P »4aCcoBHUK/KYXHEHCKN TalMep” B peXXxuM Ha roTeeHe.
(1) B pexxnMm Ha n34yakBaHe, HaTUCHeTe ,ABTOMaTNUYHO
MEHI0" 1 Ha eKpaHa Lue ce rnokaxe ,A-1"
(2) HaTucHeTe HAKONKO NbTU ,ABTOMATUYHO MEHIO",
3a Ja usbepeTte MeHIOTO, OT KOETO Ce HyXJaeTe.
ABTOMaTUNYH
?weamo ° Hanun4Hu ca 10 aBTOMatU4HN MEHIOTa.

(3) lMpemecTeTe nab3raya UM HatucHete .+ nnu ,-*,
3a Jla HacTpouTe TernoTo Ha XxpaHaTa.

(4) HatucHete ,Crapt/+30cek./TloTBbpPXOEHNE",
3a [a 3ano4yHeTe ga roTeuTe.
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CXEMA HA ABTOMATUYHOTO MEHIO

MeHio Terno (r) Aucnnen MowuwiHocT ‘
1 (okono 2307r) 1
A-1 KAPTOOU 2 (okono 460 r) 2 P100
3 (okono 690 r) 3
1501 1501
300r 300r
A-2 MECO P100
4501 450r
600 r 600 r
1501 1501
250r 250r
A-3 PUBA 3501 3501 P80
4501 450r
650 r 650 r
150 150
3EJ‘IEIT-I-3VLI,I/I 3501 3501 P100
500r 500r
1 vawa (2407r) 1
A-5 HAMUTKN 2 yawm (480 ) 2 P100
3yawm (720r) 3
50 r (ctyaeHa Boga 450 r) 50r
A-6 MACTA 100 r (ctyneHa soga 800 1) 100r P80
150 r (ctyneHa soga 1200 ) 150r
A-7 MYKAHKU 100r 100r P100
2001 2001
A-8 MNLA 300r 300r KoHB.210°C
400 r 400 r
A-0 TOPTA 475 ¢ 475 ¢ 3arpenTe npegBapuTenHo
Ha 160°C
A—1OHIDE1HEEHO 12001 1.2 kr 3arpemeH; gez%E?:pmenHo

KoHB.220°C + KoHB.210°C
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[TouncTtBaHe u noanpPbXKa

He 3abpaBsiiite fa n3kntounTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo.

1.

MouncTeTe NPOCTPAHCTBOTO BbB PpypHaTa cnen,
ynoTpeba € neKo BaXkHa Kbpna.

MouuncTeTe NpUHaANEXHOCTUTE NO 0bnYanHNA
Ha4uH B canyHeHa BoAa.

PamKaTa Ha BpaTaTa, yN/IbTHEHUETO N Npuiexa-
LMTe YacTm TpsbBa Aa ce NoYnCTBaT BHUMa-
TeSIHO C BNa)KHa Kbpra, KOrato ca 3aMbpPCeHMN.
He nsnonseante rpybun abpasnBHM NOYNCTBALLN
npenapaTn NN oCTPU MeTaIHU CTbPranku

3a NMOYMCTBAHE Ha CTLK/IOTO Ha BpaTaTa Ha
dypHaTa, Tb KaTO Te MOraT Aa Hagpackat
NOBBbPXHOCTTA, KOETO MOXe Aa Aosefe A0
CYynBaHe Ha CTbKJ/IOTO.

CbBeT 3a No4YnCcTBaHe - 3a No-NecHo No4YncTBaHe
Ha CTEHMTE Ha NPOCTPAHCTBOTO, C KOUTO
NpPUroTBAHATa XpaHa MoXe Aa Bfie3e B KOHTAKT:
[NocTaBeTe NOMOBUH IMMOH B Kyna, gobaseTe
300 ml (1/2 nuHTa) BoAa n 3arpenTe Ha 100 %
MOLLIHOCT B MMKPOBb/IHOBaTa GpypHa 3a 10 MUHYTN.
N36bpLueTe PpypHaATa C MeKa Cyxa Kbpna.
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3alnTa Ha OKOJTHAaTa cpefa U U3XBbPSHE

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTW

HopMasiHo GyHKUMOHVpaHe

MwuKpoBb/iHOBaTa dypHa
CMyLLaBa TeneBn3NOHHUTE
NpUeMHULN

MprieMaHeTo Ha Paavo 1 TENEBN3NOHEH CUTHA MOXe
fa 6bhe cMyLLaBaHO, KOraTo MUKPOBbIHOBaTa dypHa
paboTu. ToBa e Nofo6HO Ha CMYLLEHVSITA OT Masku
eneKTPUYECKN ypeam, KaTo MyKCep, MPaxoCcMyKayKa

1 eneKTpuYeckn BeHTunaTop. HopmasnHo e.

MpurnywleHa ceeTnnHa
Ha ¢ypHaTa

Mpu roTBeHe B MMKPOBBIIHOBA PYPHa C HUCKA MOLLIHOCT
cBeTNMHaTa Ha pypHaTa MoxXe fa oTcniabea.
HopmarnHo e.

HaTpynBaHe Ha napa Ha
BpaTaTa, ropeLy, Bb3ayx,
usnmsaty, ot
BEHTUNALMOHHWTE OTBOPY

Mpwv roTBeHe OT XpaHaTa MOXe Aa Ce BAUIHe napa.
Mo-ronsiMaTa YacT LLie U3ne3e OT BEHTUIALMOHHUTE
0TBOPU. HO 13BECTHO KOIMYECTBO MOXe fAa ce
aKyMynvpa Bbpxy No-x1afgHoO MSICTO, KaTo BpaTaTa
Ha ¢ypHaTa. HopmanHo e.

dypHaTa cTapTrpa cinyyaiiHo,
6e3 B Hesl Aa MMa XpaHa.

3abpaHeHo e ypeabT ga paboTtn 6e3 xpaHa BbTpe
B Hero. MHOro e onacHo.

Mpobnem

Bb3MOXKHa npuynHa

PeweHne

(1) 3axpaHBaLlumaT kaben
He e BK/oYeH Jobpe.

M3kntoyeTe OT KOHTaKTa. Cned ToBa
BKJIIOYETE OTHOBO csief, 10 cekyHAW.

dypHaTa He Moxe
fa ce ctaptupa.

(2) U3rapsHe Ha npea-
nasuTen UAn akTMBMpaHe
Ha npekbCBay.

CmeHeTe npegnasntens unu
BK/IOYETe NpekbcBava obpaTHO
(PEMOHTMPAHO OT CNeunanncTn
OT HallaTa KoMNaHus)

(3) Mpobnem ¢ KoHTakTa.

TecTBaliTe KOHTaKTa C Apyru
e1IeKTPUYECKN Ypeau.

dypHaTa

He 3arpsiBa. nobpe.

(4) BpataTa He e 3aTBOpeHa

3aTBopeTe fobpe BpaTaTta.

CbrnacHo [npektneata OTHOCHO OTMNagabLn
OT eJIeEKTPUNYECKO N eNEeKTPOHHO 060pyaBaHe
(OEEOQ), Te3un oTnagbum Tpsi6ea ga ce cbbupat
N TpeTnpaT OTAeNHO. AKO B 6baeLLe BU ce
HaIoXN A3 U3XBbPJINTE TO3U NPOAYKT, MONS,
HE ro nsxsbpnante c butoBuTe oTNagbLN.
Mons, nsnpareTe To31 NPOAYKT A0 MyHKTOBETe
3a cbbupaHe Ha OTNaLbLM OT eNeKTPUYECKO

1 eneKTPOHHO obopyaBaHe, KbAETO MMa TaKM1Ba.
JaHHM 33 HUCKa KOHCYMaUMs Ha eHeprug cbrnacHo PernameHT (EC) 2023/826 Ha

KomucuaTa.
CheTosHMe KoHcymauus Mepwrop, cnep KoTo obopyaBaHeTo
Ha eHeprus aBTOMAaTU4HO JOCTUra CbCTOSHMETO
Pexknm Ha rotoBHOCT
C Avcnnen 3a Hpopmaums 0,8W 20 MUH.
WM 33 CbCTOSHME
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MoHTnpaHe

MOHTAX N CBbP3BAHE

1.  To3nmypepn e npegHasHa4vyeH caMo 3a JOMallHa
ynotpeba.

2. Ta3u ¢ypHa e npegHa3HavyeHa camMo 3a BrpaxkaaHe.
He e npegHa3HayeHa 3a n3nonssaHe BbpXy NAOT UK
3a ynoTtpeba B Wwkad.

3. Mong, cnassanTe crneumanHUTe NHCTPYKLNN
3a MOHTaX.

4. YpeAbT MOXe [a ce MOHTUPA B CTeHeH Wwkad
C wunpurHa 60 cm.

5.  YpepnbT e cHabeH c wencen n Tpsbea Aa ce BKIOYBA
CaMO KbM MPaBUIHO MOHTUPAH 3a3eMeH KOHTaKT.

6. MpexoBOTO 3axpaHBaHe TpsbBa Aa CbOTBETCTBA Ha
HarnpexeHneTo, NoCoYeHO Ha TabenkaTa ¢ AaHHW.

7.  MOHTaXbT Ha KOHTaKTa U CMsiHaTa Ha CBbp3BaLLMA
Kaben TpsibBa Aa ce U3BbpLUBA CaMO OT KBannuumpaH
eNeKTPOoTeXHMK. AKO LLencenbT Beye He e A0CTbMNeH
cnep MoOHTaxa, TpsibBa Aa MMa MHOronostoCHO
N3KNHOYBALLO YCTPONCTBO OT CTPaHaTa Ha MOHTAXa
C pa3CTosiHMe MeXAy KOHTaKTUTe Hal-Masnko 3 MM.

8. HeTpsbBa aa ce n3nonseat agantepu, MHOrOMOCOYHN
NpexoaHNUN N yabIKUTeNN. NpeToBapBaHeTO MOXe
Aa gosefe Ao pUCK OT noxap.

[ocTbnHaTa NOBbPXHOCT MOXXe
Aa ce HaropeLn no BpemMe Ha
wnun cnep pabora.
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BrPAOEHA ®YPHA
Mopen: H38DMWID46NB

MOHTWUPAHE
MprnoXxeHnTe pasMmepu ca B MM.

LLIkadoBeTe, B KOUTO € MOHTUPAH ypenbT, TpsibBa Aa
Ca ycTon4mBemM Ha TonauHa o 95°C.

MwuHnManHaTa BUMCOYMHA 3a MOHTaXK e 850 mm.

L
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MoHTaX Ha ypeaa 3a BrpaxaaHe

e He gpbXTe 1 He HoceTe ypeJa 3a ApbXXKaTa Ha BpaTaTa.
[pbXKaTa Ha BpaTaTa He MOXe [a U3LbPXM TErNOoTO Ha
ypeaa v Moxe da ce cuynu.

1. BHUMAaTEsIHO NOSIOXEeTe MUKPOBBIHOBaTa GypHa B KyTUSTa,
KaTo Ce yBepuTe, Ye e B LieHTbpa.

2. OTBOpeTe BpaTaTa ¥ 3aKperneTe MUKPOBbIHOBaTa pypHa
C NpefoCTaBeHNTe BUHTOBE.

MocTaBeTe ypeaa 1 ro LeHTpupanTe.
He npervBanTe cBbp3BaLLus Kaben.
3aTerHete ypefa Ha MACTO.

Ba)kHa nH$opmMaLms 3a Wwencena

EnekTpryecka Bpb3ka

YpenbT e cHabAeH c Lwencen n TpsibBa fAa ce BKIOYBA CaMO KbM
NPaBUIHO MOHTMPAH 3a3eMeH KOHTAKT. KBanndbuumpaH enekTpo-
TEXHVK, KOWTO B3eMa NpeaBug, CbOTBETHUTE pa3nopeadbu, Tpsbea
[la MOHTMPA KOHTAKTa WM [a CMeHs CBbp3Balus kaben. Ako
LLLencenbT Beye He e JOCTbIEH C/lief MOHTaXa, TpsabBa Aa umMa
MHOTOMOJIIOCEH M30NMpaLL, NPeBK/IloYBaTeN OT CTPaHaTa Ha
MOHTa)Ka C Pa3CTOsIHME MeXAY KOHTaKTUTE Hali-Manko 3 MMm.

3alMTaTa OT KOHTaKT TpsibBa Aa 6bAe ocurypeHa no Bpeme
Ha MOHTaXa.

MpepnasnTen: BUXXTe UHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba -
TEXHUYECKN JaHHMW.
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Ba)kHa nH$opmauus 3a 6e3 wencen

YpenbT e NpoeKTpaH 3a TPaHO MOHTMPaHe C 3-NUHOB
3axpaHBaLL kaben n Moxe ga 6bae cBbp3aH CaMo OT NMLEeH-
3MpaH eKcrnepT B CbOTBETCTBME CbC CXeMaTa 3a CBbp3BaHe.
Camo kBanuduuupaH eneKTpoTexHWK, KONTO B3eMa Npeasung,
CbOTBETHUTe pa3nopenbu, Moxe Aa CMeHs 3axpaHBaLLms Kaben.
He nsnonssanTe noseye OT eAnH LLENcen, paskIoHUTENN Unn
yAbmKuTenu. NpetoBapBaHeTo MOXe Aa AoBede 40 MoXxap.
AKO He MOXe @ Ce OCbLLEeCTBY BPb3Ka c/lef MOHTaXxa, Tpsibsa
6bae ocnrypeH MHOrononoCceH N30nmpaLL, NpeKbcBay

C pPasCTosiHNE MEeXAY KOHTAKTUTE Hal-MasiKo 3 MM.

CeBbpiKeTe NPOBOAHMLMTE Ha 3aXpaHBalLusa Kaben
B CbOTBETCTBME CbC C/IEAHOTO LIBETOBO KOAMpaHe:
3eneHo n XbATo  3asemMuTeneH NpoBogHUK < (E)
CuHbO HeyTpaneH nposogHuK (N)

Kadsso ®da3za (L)
Benuko6putaHusa v ABctpanus:

He cBbp3BanTe ypeaa c wencen 13 A n He n3non3sante
npegnasuten 13 A. Ypeabt TpsibBa fa 6bae 3alumTeH

C npegnasnTen c HOMMUHaneH Tok 16 A nam No-BUCOK. YpeabT
TpabBa Aa 6bae n3K/IYeH OT 3aXPaHBAHETO MO BpeMe Ha
npoLeca Ha MOHTUpPaHe. Korato ypeabT e MHCTanupaHx,
TpabBa Aa ce oCcMrypu 3awmTa CpeLLy clydyaeH KOHTaKT.
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